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THANK YOU
FOR PURCHASING THIS DREAME 
VACUUM CLEANER. 

With it you are obtaining a high quality product that is engineered 
for optimal performance. If you have any questions on the product, 
please contact us: aftersales@dreame. tech. 

Registration Quick Start
Welcome to register a Dreame 
account by scanning the QR code. 

You are available for the User Manual 
and Special Offers. 
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ENSafety Instructions

Warning

To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please 
read this manual carefully before use and retain it for future reference. 

•	 This product can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or 
knowledge under the supervision of a parent or guardian to ensure safe operation 
and to avoid any risk of hazards. Cleaning and maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. 

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
•	 The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please 

exercise caution when using the vacuum near children. Do not allow children to 
clean or maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian. 

•	 Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry 
indoor surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands. 

•	 To reduce the risk of fire, explosion, or injury, check to make sure the lithium 
battery and charging adapter are undamaged before use. Do not use the vacuum 
if either the lithium battery or charger is damaged. 

•	 The brush heads, battery, metal connector pin, and vacuum are electrically 
conductive and should not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry 
all filters after cleaning. 

•	 To prevent injury caused by rotating parts, turn off the vacuum before cleaning 
them. The brush heads, dust compartment and filter must all be properly installed 
before using the vacuum.  

•	 Only use the original charging adapter. Never use an unoriginal adapter, as this 
may cause the lithium battery to catch fire. 

•	 Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as 
gasoline, or bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids. 

•	 Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, 
screws, or coins, which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick 
up drywall particles, ashes like fireplace ash, or smoking or burning materials such 
as coal, cigarette butts or matches. 

•	 Check the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being 
blocked, clear the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as 
glass, nails, screws, coins, etc. ) and any object which is larger than openings. 

•	 Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the 
vacuum's openings and moving parts. Do not point the extension rod, wand or 
tools at your eyes or ears or put them in your mouth. 

•	 Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum with any 
opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow. 



2

EN •	 Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this 
may cause damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes 
damaged from being knocked over or is otherwise malfunctioning, please contact 
our authorized service department. Never attempt to disassemble the device on 
your own. 

•	 All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. 
Failure to properly charge the battery within the specified temperature range could 
damage the battery. 

•	 Only use accessories and replacement parts recommended by the manufacturer. 
•	 Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs. 
•	 Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well 

as prior to performing any maintenance or repairs. 
•	 Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a 

pool. 
•	 Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. 

These types of products are known to contain flammable chemicals which may 
cause the vacuum to catch fire. 

•	 Only use the original charger (Model KL-WE340090-G2 / XHD045-340090EUV). Failing 
to do so may cause the lithium-ion battery to catch fire. 

•	 WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable 
supply unit provided with this appliance. 

•	 Only use the approved battery type (Model V2533F-8S1P-LNA). Failing to do so 
may cause the lithium-ion battery to catch fire. 

•	 If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries 
cool down and fumes dissipate. 

•	 Provide maximum ventilation to clear out hazardous gases and avoid skin and eye 
contact or inhalation of vapors. 

•	 Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste. 
•	 Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0℃ /32°F or 

above 40℃ /104°F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 0℃ / 
32°F and below 40℃ /104°F. 

•	 This product is designed for home use only. 
•	 The supply terminals are not to be short-circuited. 

  	 Read operator's manual

 	 Detachable supply unit

  	 For indoor use only

We, Dreame Trading (Tianjin) Co. , Ltd. , hereby, declares that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives and European Norms, and amendments. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: https: //global.dreametech.com

For detailed e-manual, please go to https: //global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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EN3. Battery Level Percentage

When the display shows "LO", it indicates 
that the battery level is lower than 10%. 

4. Suction Level

The color of fan-shaped icon changes with 
different modes. 

5. Suction Level Switch
Press briefly to switch between eco, med 
and turbo mode. 
Note: The Med mode is used by default 
every time the vacuum is turned on. 
6.   Charging/Battery Level Indicator
Blinking red: Battery level ≤ 10%
Pulsing red: Battery level ≤ 10% (charging)
Pulsing green: Battery level > 10% 
(charging)
7. Med
8. Eco
9. Turbo
If the vacuum is not working properly, the 
screen display will show an error message. 
Please refer to the troubleshooting table to 
find your solution. 
Fig. B-2

Installation
Accessories Installation
Fig. C-1     Click

Wall Mount Installation 
Diagram
1.	The bottom edge of the mounting 

template sticker should be parallel to 
and about 107 cm from the ground. 

2.	Use a power drill with an 8 mm drill bit 
to drill a hole into each marker on the 
mounting template sticker, then insert a 
wall plug into each hole. 

3.	Align the holes on the mount with the 
holes on the wall. Fasten it to the wall 
with the included screws. 

Fig. C-2

Product Overview
Accessories
1. Bendable Extension Rod 
2. Illumination Multi-Surface Brush 
3. Illumination Soft Roller Brush
4. Wide Combination Tool
5. Motorized Mini-Brush
6. Charger
7. Crevice Nozzle
8. Wall Mount (Including screw × 2, wall 
plug × 2, and mounting template sticker )
Note: The images in this manual are for 
illustrative purposes only. The actual 
product may differ. 
Fig. A

Component Names
1. Suction Level Switch
2. Display Screen
3. Trigger Switch Lock
4. Bendable Extension Rod Release Button
5. Bendable Extension Rod
6. Illumination Multi-Surface Brush
7. Antistatic Contact
8. Charging Port
9. LED Battery Status Indicator
10. Battery Release Button
11. Standby Button 
•	 Press to start  
•	 Release to stop 
12. Dust Cup
13. Dust Cup Bottom Cover Release Button
14. Brush Release Button
Fig. B-1

Introduction of Display 
Screen
1. Trigger switch lock
Press briefly to enter/ exit the lock state. 

2. Lock Status
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EN Battery Status Display
Display Screen

The number on the display screen 
represents the current battery level in a 
percentage during charging. When the 
number becomes 100, the battery is fully 
charged.

Fig. D-3 

How to Use
Working Methods
Select from two working methods for the 
vacuum, based on your needs. 

Method 1: Discontinuous Cleaning Mode
Press and hold the standby button to start 
the appliance, and release the button to 
stop immediately.
Fig. E-1

Method 2: Continuous Cleaning Mode 
(Trigger switch lock)

Press the trigger switch lock to switch 
to Continuous Cleaning Mode, and then 
briefly press the standby button to keep the 
vacuum in Continuous Cleaning Mode. 

Use the trigger switch lock to free your 
fingers and avoid finger fatigue caused by 
holding the standby button. 
Fig. E-2

Note: 

•	 In this mode, the lock indicator will 
illuminate steadily. 

•	 Press the trigger switch lock again to quit 
Continuous Cleaning Mode.

Note: 
•	 The wall mount is an optional accessory. 

You can install it based on your needs. 

•	 The wall mount should be installed on a 
cool, dry surface with an electrical outlet 
nearby. Prior to installing, ensure that 
there are no electrical wires or pipes in 
the space directly behind installment 
position. 

Charging
Fully charge the vacuum before using it for 
the first time. 

Note: 

•	 A full charge will take approximately 4 
hours. 

•	 Using Turbo mode for a prolonged 
period will cause the battery to heat up, 
which increases charging time. Allow 
the vacuum to cool down for 30 minutes 
before charging it. 

Charging Methods
Charging the vacuum with the charger

Fig. D-1

LED Battery Status Indicator

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Note: Once the vacuum is fully charged, 
the indicator will turn off after 5 minutes, 
and the vacuum will enter the energy-
saving mode. 
Fig. D-2
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ENUsing Different Accessories
Illumination Multi-Surface Brush  

- When using on baby play mats, carpets 
or for vacuuming coffee beans, pop corn 
and other pellets, turn on the switch on the 
brush. 

- When vacuuming on tiles, wooden floors 
or other hard surfaces, turn off the switch.

1. ON

2. OFF 
Fig. E-3

Note: When the appliance starts, the 
lights in front of the brush roller will 
automatically turn on, which is convenient 
for use. 

Motorized Mini-Brush

For vacuuming dirt, pet hair, and other 
stubborn debris from sofas, bedding, and 
other fabric surfaces. 
Fig. E-4

Note: It is not recommended to vacuum on 
fragile surfaces, such as silk. 

Illumination Soft Roller Brush 

Suitable for cleaning hard floors, such as 
marbles and tiles.      

Note: When the appliance starts, the side 
light of the brush will automatically turn 
on, which is convenient for use. 
Fig. E-5

Wide Combination Tool

For vacuuming curtains, keyboards, 
ceilings, sofas, vehicle interiors, coffee 
tables, etc. 
Fig. E-6

Crevice Nozzle

Suitable for vacuuming cracks, corners of 
doors and windows, stairs, and other hard-
to-reach places. 
Fig. E-7	

Bendable Extension Rod

Press the release button to bend the rod, 
allowing for cleaning under low-lying 
furniture. 
Fig. E-8

Wall Mount

The vacuum cleaner can be placed on the 
wall mount when it is not in use. 

Note: Place vacuum cleaner on the wall 
mount with the bendable extension rod 
and illumination multi-surface brush 
connected. 
Fig. E-9

Note: 

•	 If any rotating part becomes stuck, the 
vacuum may shut off automatically. 
Remove any trapped foreign objects, then 
resume use. 

•	 When the motor becomes overheated, 
the vacuum will automatically shut off. 
Wait until the battery temperature returns 
to normal, then resume use. 

Care & Maintenance
Tips: 

1.	Always use genuine parts to keep your 
warranty from being void. 

2.	If the filter or nozzle becomes clogged, 
the vacuum will stop working shortly 
after being turned on. Clear the tube to 
restore functionality. 

3.	If the vacuum is not used for an 
extended period, fully charge it, unplug 
its charger, and store it in a cool, low-
humidity environment away from direct 
sunlight. To avoid over-discharging the 
battery, recharge the vacuum at least 
once every three months. 
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EN Cleaning the Vacuum
Wipe the vacuum with a soft dry cloth. 

Cleaning the Dust Cup, Pre-
Filter, and Cyclone Assembly
The vacuum's cleaning ability will be 
reduced if the dust cup is filled to the 
"MAX" mark. To regain performance, empty 
the dust cup in a timely manner. Before 
emptying the cup, make sure the vacuum is 
disconnected from the power, and do not 
press its standby button. 

1. Press the dust cup bottom cover release 
button, then empty the contents. 
Fig. F-1

2. Push the dust cup release switch in the 
direction indicated by the arrow, then 
gently remove the dust cup from the 
vacuum. 
Fig. F-2

3. Remove the pre-filter first, then lift the 
handle of the cyclone assembly and turn it 
counterclockwise until it stops, then pull to 
lift out the cyclone assembly. 
Fig. F-3

4. Wipe the dust cup with a soft wet cloth. 
Pay attention to wringing out the cloth 
before using. 
Fig. F-4

 To reduce the risk of electric shock, do 
not rinse the dust cup with water. 

5. Rinse the cyclone assembly and pre-
filter until they are clean. After washing, air 
dry for at least 24 hours. 
Fig. F-5

Note: 

•	 It is recommended to clean the dust cup 
once every month. 

•	 It is recommended to clean the pre-
filter at least once every 3 months and 
the cyclone system at least once every 6 
months. 

Installing the Dust Cup, Pre-
Filter, and Cyclone Assembly
1. Insert the cyclone assembly vertically 
into the dust cup, and make sure that the 
handle of the cyclone assembly line up 
with the slot on the left side of the dust 
cup. Turn the handle clockwise until it 
locks, then flip the handle down. 

2. Place the pre-filter with its front side 
facing up into the cyclone assembly. 
Fig. F-6

3. Slightly tilt the dust cup so the slot aligns 
with the clip on the vacuum. Then gently 
push the dust cup until it clicks into place. 
Fig. F-7

Cleaning the Filter
It is recommended to clean the filter once 
every 4 to 6 months. 

1. Remove the dust cup as shown in the 
figure. 
Fig. F-8

2. Remove the filter from the vacuum by 
pulling it down in the direction shown in 
the figure. 
Fig. F-9

3. Clean the filter with clean water. Make 
sure you rotate the filter 360° to thoroughly 
and remove all dust caught in the filter. 
Lightly tap the filter several times to 
remove any excess dirt. 
Fig. F-10

4. Allow the filter to air dry for 24 hours. 
Fig. F-11

Note：
•	 Only use clean water to wash the filter. Do 

not use detergent. 

•	 Do not attempt to clean the filter with a 
brush or finger. 

•	 It is recommended to clean the filter once 
every 4 to 6 months. 
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ENInstalling the filter
1. Insert the filter into the vacuum and 
gently press down, as illustrated. 
Fig. F-12

2. Reinstall the dust cup. 
Fig. F-13

Cleaning the Illumination 
Multi-Surface Brush  
1. Turn the lock counterclockwise until it 
stops, then remove the roller from the 
roller brush.

Fig. F-14

2. Use scissors to cut off the hairs and fibers 
that get stuck on the brush roller. Wipe the 
dust from the notch and transparent cover 
with a dry cloth or paper towel. Thoroughly 
dry before use.

Fig. F-15

3. When it is dirty, rinse the brush roller 
with clean water until it is clean.

Fig. F-16

4. Stand the brush roller upright for at least 
24 hours until it is fully dry.

Fig. F-17

Cleaning the Illumination 
Soft Roller Brush
1. As shown in the picture, press the brush 
roller release button to remove the roller 
from the slot. 

Fig. F-18 

2. Separate the roller from the side cover. 
Turn the small wheel release buttons 
counterclockwise to remove the wheels. 

Fig. F-19 

3. Use scissors to cut off the hairs and 
fibers that get stuck on the brush roller and 
the wheels. Wipe the dust from the notch 
and transparent cover with a dry cloth or 
paper towel. Thoroughly dry before use. 

Fig. F-20 

4. When it is dirty, rinse the brush roller 
with clean water until it is clean. Then 
stand the brush roller upright for at least 
24 hours until it is fully dry. 

Fig. F-21  

Cleaning the Motorized Mini-
Brush
1. Use a coin as illustrated to rotate the lock 
counterclockwise until you hear a click. 
Fig. F-22

2. After unlocking the motorized mini-
brush, remove the brush roller, then rinse 
and clean it. 
Fig. F-23
3. Stand the brush roller upright in a well-
ventilated area for at least 24 hours until it 
is fully dry. 
Fig. F-24

4. Once the brush roller is dry, reinstall it by 
following the disassembly steps in reverse. 
Fig. F-25

Battery Pack
The vacuum contains a removable 
rechargeable lithium-ion battery pack 
which has a limited number of recharge 
cycles. After extended use, the battery 
pack may no longer hold a charge. If this 
happens, it means the battery pack has 
reached the end of its life cycle and needs 
to be replaced. 

1. Press down the battery pack release 
button and slide the battery pack to the 
right, as illustrated, to remove it. 

2. Install the new battery pack. 
Fig. F-26
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EN Specifications
Vacuum

Model VZV23B

Rated Voltage 28.8 V Rated Power 485 W

Charging Time Approx. 4 hours 

Motorized Mini-Brush

Model VMM4

Rated Power 20 W Rated Voltage 25.2 V

Illumination Multi-Surface Brush

Model VMBZ

Rated Power 40 W Rated Voltage 25.2 V

Illumination Soft Roller Brush

Model VBRW

Rated Power 40 W Rated Voltage 25.2 V

Charger

Model KL-WE340090-G2：Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Input
100-240 V 

50/60 Hz 
0.8 A Max

Output 34 V 0.9 A
30.6 W

Model XHD045-340090EUV:  
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Input
100-240 V 

50/60 Hz 
1.5 A

Output 34 V 0.9 A
30.6 W

Average Active 
Efficiency 87.01% Efficiency at Low 

Load (10%) 77. 01%

No-load Power 
Consumption 0.1 W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2533F-8S1P-LNA

Nominal Voltage 28.8 V Nominal Capacity 2500 mAh

Rated Capacity 2300 mAh Energy 66.24 Wh

Off Mode  
(Vacuum Cleaner)

Standby Mode 
(Charger)

Standby Mode 
(Vacuum 

Cleaner+Charger)

Power 
Consumption ≤ 0.5 W

Time to Enter the 
Condition ≤ 20 min
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ENFAQ
If the vacuum is not working properly, please refer to the table below. 

Errors Possible Causes Solutions

Vacuum does not work. 

The appliance is out of 
battery or its battery level 
is low. 

Fully charge the vacuum, 
then resume use. 

Overheat protection mode 
triggered by a blockage. 

Clean the suction 
openings or air duct. Wait 
until the vacuum cools 
down, then reactivate it. 

The suction opening or air 
duct is blocked. 

Clear any blockages from 
suction opening or air 
duct. 

Weak suction force. 

Dust cup is full and/or 
filter assembly is clogged. 

Empty the dust cup and 
clean the filter assembly. 

Attachment is blocked. Clear any blockages in the 
attachment. 

The motor makes a 
strange noise. 

Main suction opening or 
extension rod is blocked. 

Clear any blockage in the 
main suction opening or 
extension rod. 

The first indicator is 
red when charging the 
vacuum. 

The battery pack is 
damaged. 

Please contact after-
sales service to arrange 
maintenance. 

The first indicator blinks 
red when charging the 
vacuum. 

The charger is 
incompatible. 

Only use the original 
charger to charge the 
vacuum. 
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EN FAQ

Errors Possible Causes Solutions

The battery indicator 
does not light up when 
charging. 

The charger does not plug 
into the vacuum well. 

Check whether the charger 
is properly plugged into the 
vacuum. 

The battery is charged 
and switches to Sleep 
Mode automatically. 

The vacuum runs normally. 

The problem persists after 
ruling out the above two 
possibilities. 

Please contact the after-
sales department for 
maintenance. 

The vacuum charges 
slowly. 

The battery temperature 
is too low or too high. 

Wait until the battery 
temperature returns 
normal, and then recharge.  

The LED lights of the 
illumination multi-surface 
brush or the illumination 
soft roller brush do not 
work.

LED lights are damaged. 
Please contact the 
aftersales department for 
maintenance. 

The lithium-ion battery pack contains substances that are hazardous to the environment. 
Before disposing of the vacuum, please remove the battery pack, then discard or recycle it in 
accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in. 

The appliance must be disconnected from the power supply when removing the battery. Keep 
batteries out of the reach of children. Never put batteries in mouth. If swallowed, contact your 
physician or local poison control. 

Under abusive conditions, never contact the battery from which the liquid may be ejected. 
If contact accidentally occurs, rinse with water. If liquid contacts eyes, seek medical help 
immediately. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. 
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ENTroubleshooting
If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 
Please refer to the troubleshooting table to find your solution. 

Error Icon Status Error Message Solutions

Blinking orange Air duct blocked Check whether the dust cup, 
extension rod, or brush is blocked. 

Blinking orange Brush roller 
stuck

Refer to the [Cleaning the Brush] 
section to clean the debris and hair 
tangled on the brush roller. 

Solid orange Filter is expiring Please replace the filter in time. 

 Blinking red
High-
temperature 
alert

Please wait until the motor 
temperature returns normal. 

If one of the error codes from E0 to E4 appears on the display screen, please contact 
the after-sales service team. 

 

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, you should protect human health and the environment 
by handing over your waste equipment to a designated collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent 
potential negative consequences to the environment and human health. Please 
contact the installer or local authorities for more information about the location as 
well as terms and conditions of such collection points. 

WEEE Information
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CS Bezpečnostní pokyny

Varování

Chcete-li zabránit nehodám, včetně zasažení elektrickým proudem nebo požáru, 
způsobeným nesprávným používáním, pozorně si před použitím přečtěte tuto 
příručku a uschovejte ji pro budoucí použití. 

•	 Tento produkt může být používán dětmi od 8 a více let a osobami s tělesnými, 
smyslovými a intelektuálními omezeními nebo s nedostatečnými zkušenostmi či 
znalostmi pod dohledem rodiče nebo opatrovníka, aby se zajistil bezpečný provoz 
a aby se předešlo jakémukoli riziku ohrožení. Čištění a údržba by neměly být 
prováděny dětmi bez dohledu.

•	 Tento spotřebič není určen pro osoby (včetně dětí) se sníženými tělesnými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jim osoba odpovědná za jejich bezpečnost neposkytne dohled nebo je 
nepoučí o správném používání spotřebiče.

•	 Děti by měly být pod dozorem, aby se zajistilo, že si se spotřebičem nebudou hrát.
•	 Vysavač není hračka. Děti by si s tímto produktem neměly hrát nebo s ním zacházet. 

Při používání vysavače v blízkosti dětí dbejte zvýšené opatrnosti. Nedovolte dětem, 
aby vysavač čistily nebo udržovaly bez dohledu rodiče nebo opatrovníka.

•	 Nepoužívejte vysavač venku ani na mokrých površích. Vysavač používejte pouze 
na suchých površích uvnitř. Nedotýkejte se zástrčky nebo jakékoli součásti 
vysavače mokrýma rukama.

•	 Abyste snížili riziko požáru, výbuchu nebo zranění, zkontrolujte před použitím, 
zda jsou lithiová akumulátor a nabíjecí adaptér nepoškozené. Pokud je lithiový 
akumulátor nebo nabíječka poškozena, vysavač nepoužívejte.

•	 Kartáčové hlavy, akumulátor, kovový kolík konektoru a vysavač jsou elektricky 
vodivé a neměly by být ponořeny do vody nebo jiné kapaliny. Po úklidu 
nezapomeňte usušit všechny filtry.

•	 Abyste předešli zranění způsobenému rotujícími částmi, vypněte vysavač před 
jejich čištěním. Před použitím vysavače musí být správně nainstalovány kartáčové 
hlavy, prachový prostor a filtr.

•	 Používejte pouze originální nabíjecí adaptér. Nikdy nepoužívejte neoriginální 
adaptér, jelikož by mohl začít lithiový akumulátor hořet.

•	 Nepoužívejte vysavač k úklidu hořlavých nebo vznětlivé kapaliny, například benzín 
nebo ředidlo, čpavek, čističe odtoku nebo jiné kapaliny.

•	 Nepoužívejte vysavač k úklidu ostrých nebo tvrdých předmětů, například skla, 
hřebíků, šroubů nebo mincí, mohlo by dojít k poškození stroje. Nepoužívejte 
vysavač ke sbírání částic sádrokartonu, popela, například z krbu, doutnajícího 
nebo hořícího materiálu, například uhlí, nedopalků cigaret nebo zápalek.

•	 Před použitím zkontrolujte oblast, kterou chcete uklidit. Aby nedošlo k ucpání 
otvorů, ukliďte větší papíry, papírové kuličky, umělohmotnou tkaninu nebo ostré 
předměty (například sklo, hřebíky, šrouby, mince atd.) a jakýkoli předmět, který je 
větší než otvory.

•	 Vlasy, volné oblečení, prsty a jiné části těla udržujte mimo dosah otvorů a 
pohyblivých součástí vysavače. Prodlužovací tyčí, hubicí ani nástroji nemiřte na oči 
nebo na uši a nevkládejte je do úst. 
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CS•	 Nevkládejte do otvorů vysavače žádné předměty. Nepoužívejte vysavač s ucpaným 
otvorem. Udržujte je bez prachu, žmolků, vlasů nebo jiných předmětů, které by 
mohly omezit proudění vzduchu. 

•	 Neopírejte vysavač o židli, stůl nebo jiný nestabilní povrch, protože to může 
způsobit poškození přístroje nebo zranění osob. Pokud se vysavač poškodí kvůli 
převrhnutí nebo jinak špatně funguje, obraťte se na naše autorizované servisní 
oddělení. Nikdy se nepokoušejte rozebrat zařízení sami. 

•	 Dodržujte všechny pokyny v příručce ohledně nabíjení akumulátoru. Nesprávné 
nabití akumulátoru v určeném rozmezí teploty může poškodit akumulátor. 

•	 Používejte pouze příslušenství a náhradní součásti doporučené výrobcem. 
•	 Při použití vysavače k úklidu schodů buďte mimořádně opatrní. 
•	 Když se vysavač nepoužívá po dlouhou dobu nebo na něm chcete provádět úpravy 

a údržbu, vypojte jej ze sítě. 
•	 Neinstalujte, nenabíjejte ani nepoužívejte tento produkt venku, v koupelně nebo u 

bazénu. 
•	 Varování o nebezpečí požáru: Na filtr vysavače nepoužívejte žádné vonné látky. 

Tyto typy produktů jsou známé tím, že obsahují hořlavé chemikálie, které můžou 
způsobit požár vysavače. 

•	 Používejte pouze originální nabíječku (model KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV). Pokud tak neučiníte, lithium-iontový akumulátor může začít hořet. 

•	 VAROVÁNÍ: K nabíjení akumulátoru používejte pouze odpojitelnou napájecí 
jednotku poskytnutou s tímto spotřebičem. 

•	 Používejte pouze schválený typ akumulátoru (model V2533F-8S1P-LNA). Pokud tak 
neučiníte, lithium-iontový akumulátor může začít hořet. 

•	 Pokud se z akumulátoru uvolnil materiál, vyveďte osoby z oblasti, dokud 
akumulátor nevychladne a výpary se nerozptýlí. 

•	 Co nejvíce vyvětrejte, aby se odstranily nebezpečné plyny, a zamezte kontaktu s 
kůží a očima, případně vdechnutí výparů. 

•	 Odstraňte vylitou kapalinu absorpčním prostředkem a spalte vzniklý odpad. 
•	 Nepoužívejte a neskladujte v extrémně horkém nebo chladném prostředí (pod 

0 °C / 32 °F nebo nad 40 °C / 104 °F). Bezdrátový vysavač nabíjejte při teplotě nad 
0 °C / 32 °F a pod 40 °C / 104 °F. 

•	 Tento produkt je navržen pouze pro domácí použití. 
•	 Napájecí svorky se nesmí zkratovat. 

  	 Přečíst příručku k provozu

 	 Odpojitelná napájecí jednotka

  	 Pouze pro použití uvnitř

My, společnost Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., tímto prohlašujeme, že toto 
zařízení je v souladu s platnými směrnicemi, evropskými normami a jejich dodatky. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je dostupné na internetové adrese: https: //
global.dreametech.com

Podrobnou elektronickou příručku naleznete na adrese https: //global.dreametech.
com/pages/user-manuals-and-faqs
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CS 2. Stav zámku

3. Procento nabití akumulátoru
Když displej zobrazuje „LO“, značí to, že 
úroveň nabití akumulátoru je nižší než 
10 %. 

4. Sílá sání
Barva ikony ve tvaru vějíře se mění podle 
zvoleného režimu. 

5. Přepínač síly sání
Krátkým stisknutím přepínáte mezi režimy 
eko, střední a turbo. 
Poznámka: Při každém zapnutí vysavače 
se standardně používá střední režim. 
6.  Indikátor nabíjení/úrovně akumulátoru
Blikající červená: Úroveň nabití 
akumulátoru ≤ 10 %
Pulzující červená: Úroveň akumulátoru je ≤ 
10 % (nabíjení)
Pulzující zelená: Úroveň akumulátoru je > 
10 % (nabíjení)
7. Střední
8. Eko
9. Turbo
Pokud vysavač nefunguje správně, displej 
obrazovky zobrazí chybovou zprávu. 
Řešení naleznete v tabulce řešení potíží. 
Obr. B-2

Instalace
Instalace příslušenství
Obr. C-1  Klik

Schéma instalace 
nástěnného držáku
1.	Spodní okraj samolepicí montážní 

šablony by měl být rovnoběžný se zemí 
a měl by od ní být vzdálen asi 107 cm. 

2.	Pomocí elektrické vrtačky s vrtákem 
o průměru 8 mm vyvrtejte otvory na 
vyznačených místech montážní šablony 
a do každého otvoru vložte hmoždinku. 

Přehled produktu
Příslušenství
1. Ohebná prodlužovací tyč 
2. Osvětlený kartáč na různé povrchy 
3. Osvětlený měkký válečkový kartáč
4. Široký kombinovaný nástroj
5. Motorizovaný mini kartáč
6. Nabíječka
7. Štěrbinová hubice
8. Nástěnný držák (včetně šroubů – 2 ks, 
hmoždinek – 2 ks a samolepicí montážní 
šablony)
Poznámka: Obrázky v tomto návodu 
slouží pouze pro ilustrační účely. Skutečný 
produkt se může lišit.
Obr. A

Názvy dílů
1. Přepínač síly sání
2. Obrazovka displeje
3. Zámek spouště
4. Tlačítko pro uvolnění ohebné 
prodlužovací tyče
5. Ohebná prodlužovací tyč
6. Osvětlený kartáč na různé povrchy
7. Antistatický kontakt
8. Nabíjecí port
9. LED kontrolka stavu akumulátoru
10. Tlačítko uvolnění akumulátoru
11. Tlačítko pohotovostního režimu 
•	 Stiskněte pro spuštění
•	 Uvolněte pro zastavení 
12. Nádobka na prach
13. Tlačítko uvolnění spodního krytu 
nádobky na prach
14. Tlačítko uvolnění kartáče
Obr. B-1

Popis obrazovky displeje
1. Zámek spouště
Krátce stiskněte pro vstup/výstup ze 
zámkového režimu. 
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CSZobrazení stavu akumulátoru
Obrazovka displeje

Číslo na displeji představuje aktuální 
úroveň nabití akumulátoru v procentech 
během nabíjení. Když hodnota dosáhne 
100, akumulátor je plně nabitý.

Obr. D-3 

Návod k použití
Způsoby práce
Na výběr máte ze dvou způsobů použití 
vysavače podle potřeby. 

Metoda 1: Režim přerušovaného úklidu
Podržte tlačítko pohotovostního režimu pro 
spuštění spotřebiče a uvolněním tlačítka jej 
okamžitě zastavíte.
Obr. E-1

Metoda 2: Režim nepřetržitého čištění 
(zámek spouště)

Stisknutím zámku spouště přepněte do 
režimu nepřetržitého čištění a poté krátce 
stiskněte tlačítko režimu, abyste vysavač 
udrželi v režimu nepřetržitého čištění. 

Zámek spouště vám umožní uvolnit prsty 
a předejít jejich únavě v důsledku držení 
tlačítka pohotovostního režimu. 
Obr. E-2

Poznámka: 

•	 V tomto režimu bude kontrolka zámku 
svítit trvale. 

•	 Režim nepřetržitého čištění ukončíte 
opětovným stisknutím zámku spouště.

Používání různých 
příslušenství
Osvětlený kartáč na různé povrchy

- Při použití na dětských hracích 
podložkách, kobercích nebo pro vysávání 
kávových zrn, popcornu a jiných částic 
zapněte spínač na kartáči. 

3.	Vyrovnejte otvory na držáku s otvory 
na zdi. Připevněte držák ke zdi pomocí 
přiložených šroubů. 

Obr. C-2

Poznámka: 
•	 Nástěnný držák je volitelné příslušenství. 

Můžete jej nainstalovat podle svých 
potřeb. 

•	 Nástěnný držák se doporučuje instalovat 
na studeném, suchém povrchu v blízkosti 
elektrické zásuvky. Před instalací 
zkontrolujte, že se v prostoru hned za 
instalační polohou nenachází žádné 
elektrické vodiče nebo potrubí. 

Nabíjení
Před prvním použitím vysavač plně nabijte. 

Poznámka: 

•	 Úplné nabití trvá asi 4 hodiny. 

•	 Dlouhodobé používání režimu Turbo 
způsobí zahřátí akumulátoru, což 
prodlouží dobu nabíjení. Před nabíjením 
nechte vysavač 30 minut vychladnout. 

Metody nabíjení
Nabíjení vysavače pomocí nabíječky
Obr. D-1

LED kontrolka stavu akumulátoru

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Poznámka: Po úplném nabití vysavače 
indikátor stavu baterie po 5 minutách 
zhasne a vysavač přejde do úsporného 
režimu. 
Obr. D-2

Nízká úroveň nabití akumulátoru

Poloviční stav nabití akumulátoru

Téměř úplné nabití

Plně nabito

Vyp. Blikající Zap.
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CS - Při vysávání na dlaždicích, dřevěných 
podlahách nebo jiných tvrdých površích 
vypněte spínač.

1. ZAP.

2. VYP. 
Obr. E-3

Poznámka: Po spuštění zařízení 
se automaticky rozsvítí světla před 
válečkovým kartáčem, díky čemuž je 
používání pohodlnější.

Motorizovaný mini kartáč

K vysávání hlíny, chlupů mazlíčků a dalších 
odolných nečistot z gaučů, ložního prádla 
a jiných textilních povrchů.
Obr. E-4

Poznámka: Nedoporučuje se vysávat 
křehké povrchy, například hedvábí.

Osvětlený měkký válečkový kartáč 

Vhodný na čištění tvrdých podlah, jako 
jsou mramorové povrchy a dlaždice.

Poznámka: Po spuštění přístroje se 
automaticky rozsvítí boční světlo kartáče, 
což usnadňuje používání vysavače. 
Obr. E-5

Široký kombinovaný nástroj

Pro čištění záclon, klávesnic, stropů, 
pohovek, interiérů vozidel, konferenčních 
stolků atd. 
Obr. E-6

Štěrbinová hubice

Hodí se k vysávání škvír, rohů dveří a oken, 
schodů a dalších těžko přístupných míst. 
Obr. E-7	

Ohebná prodlužovací tyč

Stiskněte uvolňovací tlačítko k ohnutí 
tyče – umožní vám to vysávat pod nízkým 
nábytkem. 
Obr. E-8

Nástěnný držák

Když se vysavač nepoužívá, lze jej umístit 
do nástěnného držáku. 

Poznámka: Umístěte vysavač na nástěnný 
držák s připojenou ohebnou prodlužovací tyčí 
a osvětleným kartáčem na různé povrchy. 
Obr. E-9

Poznámka: 

•	 Pokud se jakákoli otáčecí součást 
zasekne, vysavač se může automaticky 
vypnout. Vyndejte případný uvězněný cizí 
předmět a poté pokračujte v používání. 

•	 Při přehřátí motoru se vysavač 
automaticky vypne. Počkejte, dokud se 
teplota akumulátoru nevrátí do normálu, 
a poté pokračujte v používání. 

Péče a údržba
Tipy: 

1.	Vždy používejte originální součásti, 
abyste zabránili ztrátě záruky. 

2.	Pokud dojde k ucpání filtru nebo 
hubice, vysavač přestane pracovat 
krátce po zapnutí. Vyčistěte trubici a 
obnovte její funkčnost. 

3.	Pokud vysavač delší dobu nepoužíváte, 
plně jej nabijte, odpojte nabíječku 
a uložte jej na chladném a suchém 
místě mimo dosah přímého slunečního 
záření. Abyste zabránili nadměrnému 
vybití akumulátoru, dobíjejte vysavač 
alespoň jednou za tři měsíců. 

Čištění vysavače
Otřete vysavač měkkým suchým hadříkem. 

Čištění nádobky na prach, 
předfiltru a sacího ústrojí
Schopnost čištění vysavače bude 
omezená, pokud bude nádobka na prach 
naplněná po značku „MAX“. Aby bylo 
možné znovu dosáhnout plného výkonu, 
vyprázdněte nádobku na prach včas. 
Před vyprázdněním zásobníku se ujistěte, 
že je vysavač odpojen od napájení, a 
nestiskněte jeho tlačítko pohotovostního 
režimu. 
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CS1. Stiskněte tlačítko pro uvolnění spodního 
krytu nádobky na prach a vyprázdněte ji. 
Obr. F-1

2. Stiskněte tlačítko pro uvolnění nádobky 
na prach ve směru označeném šipkou a 
poté nádobku na prach jemně vyjměte z 
vysavače. 
Obr. F-2

3. Nejprve vyjměte předfiltr, poté zvedněte 
rukojeť cyklonové sestavy a otáčejte s ní 
proti směru hodinových ručiček, dokud se 
nezastaví, poté tahem sací ústrojí vyjměte. 
Obr. F-3

4. Nádobku na prach otřete měkkým 
navlhčeným hadříkem. Před použitím 
hadřík nezapomeňte vyždímat. 
Obr. F-4

 Abyste snížili riziko úrazu elektrickým 
proudem, neoplachujte nádobku na prach 
vodou. 

5. Oplachujte sací ústrojí a předfiltr, dokud 
nebudou čisté. Po umytí sušte na vzduchu 
nejméně 24 hodin. 
Obr. F-5

Poznámka: 

•	 Nádobku na prach se doporučuje čistit 
jednou měsíčně. 

•	 Předfiltr se doporučuje čistit alespoň 
jednou za 3 měsíců a cyklónový systém 
alespoň jednou za 6 měsíců. 

Instalace nádobky na prach, 
předfiltru a sací ústrojí
1. Vložte sací ústrojí vertikálně do nádobky 
na prach a ujistěte se, že je rukojeť 
cyklonové sestavy vyrovnána s otvorem 
na levé straně prachového zásobníku. 
Otáčejte rukojetí po směru hodinových 
ručiček, dokud nebude zajištěna, a poté 
rukojeť sklopte dolů. 

2. Vložte předfiltr přední stranou nahoru 
do sacího ústrojí. 
Obr. F-6

3. Nádobku na prach mírně nakloňte 
tak, aby byl otvor vyrovnán s klipem na 
vysavači. Poté jemně zatlačte na nádobku 
na prach, dokud nezapadne na své místo. 
Obr. F-7

Čištění filtru
Filtr se doporučuje čistit jednou za 4 až 6 
měsíců. 

1. Vyjměte nádobku na prach, jak 
znázorňuje obrázek. 
Obr. F-8

2. Vyjměte filtr z vysavače jeho stažením 
směrem dolů, jak ukazuje obrázek. 
Obr. F-9

3. Vyčistěte filtr čistou vodou. Ujistěte 
se, že jste filtr otočili o 360°, abyste 
důkladně vyčistili a odstranili veškerý prach 
zachycený ve filtru. Několikrát na filtr lehce 
poklepejte, abyste odstranili přebytečné 
nečistoty. 
Obr. F-10

4. Filtr nechte schnout na vzduchu po dobu 
24 hodin. 
Obr. F-11

Poznámka:

•	 K promývání filtru používejte pouze čistou 
vodu. Nepoužívejte čisticí prostředky. 

•	 Nepokoušejte se filtr čistit kartáčem nebo 
prstem. 

•	 Filtr se doporučuje čistit jednou za 4 až 6 
měsíců. 

Instalace filtru
1. Nainstalujte filtr do vysavače a jemně jej 
zatlačte dolů podle obrázku. 
Obr. F-12

2. Znovu vložte nádobku na prach. 
Obr. F-13
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CS Čištění osvětleného kartáče 
na různé povrchy
1. Otočte zámkem proti směru hodinových 
ručiček až na doraz a poté vyjměte váleček 
z kartáče.

Obr. F-14

2. Použijte nůžky k vystřižení vlasů a 
vláken, které se zasekly na válečku 
kartáče. Ze zářezu a průhledného krytu 
otřete suchým hadříkem nebo papírovým 
ubrouskem prach. Před použitím je nechte 
důkladně uschnout.

Obr. F-15

3. Když je špinavý, opláchněte ho čistou 
vodou, dokud nebude čistý.

Obr. F-16

4. Umístěte váleček kartáče do svislé polohy 
alespoň na 24 hodin, dokud zcela neuschne.

Obr. F-17

Čištění osvětleného 
měkkého válečkového 
kartáče
1. Jak je znázorněno na obrázku, stiskněte 
tlačítko pro uvolnění kartáčového válečku a 
vyjměte váleček ze štěrbiny. 

Obr. F-18 

2. Oddělte válec od bočního krytu. Vyjměte 
kolečka otočením malých koleček pro 
uvolnění proti směru hodinových ručiček. 

Obr. F-19 

3. Použijte nůžky k vystřižení vlasů a 
vláken, které se zasekly na válečku 
kartáče a na kolečkách. Ze zářezu a 
průhledného krytu otřete suchým hadříkem 
nebo papírovým ubrouskem prach. Před 
použitím je nechte důkladně uschnout. 

Obr. F-20 

4. Když je špinavý, opláchněte ho čistou 
vodou, dokud nebude čistý. Poté postavte 
kartáč do svislé polohy na nejméně 
24 hodin, dokud zcela nevyschne. 

Obr. F-21

Čištění motorizovaného 
minikartáče
1. Pomocí mince podle obrázku otáčejte 
zámkem proti směru hodinových ručiček, 
dokud neuslyšíte cvaknutí. 
Obr. F-22

2. Po odblokování motorizovaného 
minikartáčku vyjměte kartáčový válec a 
poté jej opláchněte a vyčistěte. 
Obr. F-23
3. Postavte válečkový kartáč do svislé 
polohy na dobře větraném místě na dobu 
nejméně 24 hodin, dokud zcela nevyschne. 
Obr. F-24

4. Když váleček kartáče uschne, znovu 
ho nainstalujte podle opačného postupu 
rozebrání. 
Obr. F-25

Blok akumulátorů
Vysavač obsahuje odnímatelný dobíjecí 
lithium-iontový blok akumulátorů, 
který má omezený počet cyklů nabití. 
Po delším používání se může stát, že 
blok akumulátorů se přestane nabíjet. 
Pokud se tak stane, znamená to, že blok 
akumulátorů dosáhl konce svého životního 
cyklu a je třeba ho nahradit. 

1. Stiskněte tlačítko pro uvolnění 
akumulátoru a posunutím akumulátoru 
doprava, jak je znázorněno na obrázku, jej 
vyjměte. 

2. Nainstalujte nový blok akumulátorů. 
Obr. F-26
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CSSpecifikace
Vysávání

Model VZV23B

Jmenovité napětí 28,8 V Jmenovitý výkon 485 W

Čas nabíjení Asi 4 hodiny 

Motorizovaný mini kartáč

Model VMM4

Jmenovitý výkon 20 W Jmenovité napětí 25,2 V 

Osvětlený kartáč na různé povrchy

Model VMBZ

Jmenovitý výkon 40 W Jmenovité napětí 25,2 V 

Osvětlený měkký válečkový kartáč

Model VBRW

Jmenovitý výkon 40 W Jmenovité napětí 25,2 V 

Nabíječka

Model KL-WE340090-G2：Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Příkon
100–240 V 

50/60 Hz 
Max. 0,8 A

Výkon 34 V  0,9 A
30,6 W

Model XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Příkon
100–240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Výkon 34 V  0,9 A
30,6 W

Průměrná aktivní 
účinnost 87,01 % Efektivita při nízké 

zátěži (10 %) 77, 01 %

Spotřeba energie 
bez zátěže 0,1 W

Nabíjecí lithium-iontový akumulátor 

Model V2533F-8S1P-LNA

Jmenovité napětí 28,8 V Jmenovitá kapacita 2500 mAh

Maximální 
jmenovitá kapacita 2300 mAh Energie 66,24 Wh

Režim Vypnuto 
(Vysavač)

Pohotovostní režim 
(Nabíječka)

Režim Pohotovost 
(Vysavač + nabíječka)

Spotřeba energie ≤ 0,5 W

Čas k zadání 
podmínky ≤ 20 min
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CS Časté dotazy
Pokud vysavač nefunguje správně, nahlédněte do níže uvedené tabulky. 

Chyby Možné příčiny Řešení

Vysavač nefunguje. 

Spotřebič je vybitý 
nebo úroveň nabití 
akumulátoru nízká. 

Plně nabijte vysavač, poté 
pokračujte v používání. 

Režim ochrany proti 
přehřátí byl spuštěn 
ucpáním. 

Vyčistěte sací otvor 
nebo vzduchové vedení. 
Počkejte, dokud vysavač 
nevychladne, poté ho 
znovu aktivujte. 

Sací otvor nebo 
vzduchové vedení je 
ucpané. 

Odstraňte případné 
ucpání sacího otvoru 
nebo vzduchového 
kanálu. 

Slabá sací síla. 

Nádobka na prach je plná 
a/nebo je ucpaná sestava 
filtru. 

Vyprázdněte nádobku na 
prach a vyčistěte soustavu 
filtru. 

Nástavec je ucpaný. Odstraňte případné 
ucpání nástavce. 

Motor vydává zvláštní 
hluk. 

Hlavní sací otvor nebo 
prodlužovací tyč je 
zablokovaná. 

Odstraňte případné 
ucpání hlavního sacího 
otvoru nebo prodlužovací 
tyče. 

Při nabíjení vysavače je 
první kontrolka červená. Akumulátor je poškozený. 

Pokud se chcete domluvit 
na údržbě, kontaktujte 
poprodejní servis. 

Při nabíjení vysavače 
bliká první kontrolka 
červeně. 

Nabíječka není 
kompatibilní. 

K nabíjení vysavače 
používejte pouze 
originální nabíječku. 
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CSČasté dotazy

Chyby Možné příčiny Řešení

Kontrolka akumulátoru se 
při nabíjení nerozsvítí. 

Nabíječka není do 
vysavače správně 
zapojena. 

Zkontrolujte, zda je 
nabíječka správně 
zapojena do vysavače. 

Akumulátor je nabitý a 
automaticky se přepíná 
do režimu spánku. 

Vysavač funguje normálně. 

Problém přetrvává i po 
vyloučení dvou výše 
uvedených možností. 

Obraťte se na poprodejní 
oddělení pro údržbu. 

Vysavač se nabíjí pomalu. 
Teplota akumulátoru je 
příliš nízká, nebo příliš 
vysoká. 

Počkejte, dokud se teplota 
akumulátoru nevrátí do 
normálu a poté nabijte.

Kontrolky LED 
osvětleného kartáče 
na různé povrchy nebo 
osvětleného měkkého 
válečkového kartáče 
nefungují.

Kontrolky LED jsou 
poškozené. 

Obraťte se na poprodejní 
oddělení pro údržbu. 

Lithium-iontový akumulátor obsahuje látky nebezpečné pro životní prostředí. Před 
vyhozením vysavače odeberte blok akumulátorů, poté vysavač vyhoďte nebo zrecyklujte 
podle místních zákonů a předpisů země nebo regionu, ve kterém se používá. 

Při odebírání akumulátoru musí být spotřebič odpojen ze zdroje napájení. Akumulátory 
uchovávejte mimo dosah dětí. Nikdy nevkládejte akumulátory do úst. Pokud akumulátor 
spolknete, obraťte se na lékaře nebo místní toxikologickou službu. 

Za nepříznivých podmínek se nikdy nedotýkejte akumulátoru, ze kterého může 
vystříknout kapalina. Pokud omylem dojde k dotyku, omyjte se vodou. Pokud se kapalina 
dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. Kapalina stříkající z akumulátoru 
může způsobit podráždění nebo popálení. 
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CS Řešení potíží
Pokud vysavač nefunguje správně, displej obrazovky zobrazí chybovou zprávu. Řešení 
naleznete v tabulce řešení potíží.

Ikona chyby Stav Chybová zpráva Řešení

Blikající 
oranžová

Ucpané 
vzduchové 
vedení

Zkontrolujte, zda není 
zablokována nádobka na prach, 
prodlužovací tyč nebo kartáč. 

Blikající 
oranžová

Zaseknutý 
rotační kartáč

Viz část [Čištění kartáče], kde je 
popsáno čištění nečistot a vlasů 
zamotaných do rotačního kartáče. 

Svítící oranžová Platnost filtru 
končí Včas vyměňte filtr. 

 Blikající červená Upozornění na 
vysokou teplotu

Počkejte, dokud teplota motoru 
nedosáhne normální úrovně. 

Pokud se na displeji zobrazí některý z chybových kódů E0 až E4, obraťte se na servisní 
tým. 

 

Všechny produkty označené tímto symbolem jsou odpadní elektrická a 
elektronická zařízení (OEEZ podle směrnice 2012/19/EU), která by se neměla 
míchat s netříděným domovním odpadem. Místo toho byste měli chránit 
lidské zdraví a prostředí odevzdáním odpadního zařízení na určené sběrné 
místo k recyklaci odpadního elektrického a elektronického zařízení, které 
bylo jmenováno vládou nebo místními orgány. Správná likvidace a recyklace 
pomohou zabránit možným negativním důsledkům pro životní prostředí a 
lidské zdraví. Pro více informací o poloze a také podmínkách sběrných míst se 
obraťte na instalačního technika nebo místní orgány. 

Informace o OEEZ
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SKBezpečnostné pokyny

Výstraha

Ak chcete zabrániť nehodám vrátane zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru 
v dôsledku nesprávneho používania, pred použitím si dôkladne prečítajte túto 
príručku a uschovajte ju na použitie v budúcnosti. 

•	 Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov a osoby s telesným, zmyslovým alebo 
duševným postihnutím, prípadne obmedzenými skúsenosťami alebo znalosťami, 
pod dozorom rodiča alebo opatrovníka, aby sa zaistila bezpečná prevádzka 
a zabránilo sa prípadnému riziku nebezpečenstva. Deti bez dozoru nesmú 
vykonávať čistenie ani údržbu.

•	 Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo nedostatkom 
skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pre ne zabezpečené dohľad alebo poučenie 
týkajúce sa používania zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

•	 Nad deťmi by sa mal zabezpečiť dohľad, aby sa zaistilo, že sa nebudú so 
zariadením hrať.

•	 Vysávač nie je hračka. S týmto produktom sa nesmú hrať a nesmú ho používať deti. 
Pri používaní vysávača v blízkosti detí dbajte na obozretnosť. Nedovoľte deťom 
vysávač čistiť ani vykonávať jeho údržbu bez dozoru rodiča alebo opatrovníka.

•	 Nepoužívajte vysávač v exteriéri ani na mokrých povrchoch. Vysávač používajte 
len na suchých povrchoch v interiéri. Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti 
vysávača mokrými rukami.

•	 Aby sa znížilo riziko vzniku požiaru, výbuchu alebo zranenia, pred použitím sa 
uistite, že lítiová batéria a napájací adaptér nie sú poškodené. Ak je lítiová batéria 
alebo nabíjačka poškodená, vysávač nepoužívajte.

•	 Hlavice kefiek, batéria, kovový kolík konektora a vysávač sú elektricky vodivé a 
nemali by sa ponárať do vody ani inej tekutiny. Po čistení vysušte všetky filtre.

•	 Ak chcete zabrániť zraneniu spôsobenému rotujúcimi súčasťami, pred ich čistením 
vysávač vypnite. Hlavice kefiek, priehradka na prach aj filter musia byť pred 
použitím vysávača správne vložené.

•	 Používajte len originálny nabíjací adaptér. Nikdy nepoužívajte neoriginálny 
adaptér, pretože lítiová batéria by sa mohla vznietiť.

•	 Vysávač nepoužívajte na zber horľavých alebo zápalných kvapalín, ako je 
napríklad benzín, ale tiež bielidiel, čpavku, čističov odtoku alebo iných kvapalín.

•	 Vysávač nepoužívajte na zber ostrých alebo tvrdých predmetov, ako sú sklo, klince, 
skrutky alebo mince, ktoré by mohli poškodiť zariadenie. Vysávač nepoužívajte na 
zber čiastočiek sadrokartónu, popola (napríklad z krbu), ale tiež dymiacich alebo 
horiacich predmetov, ako je napríklad uhlie, ohorky cigariet alebo zápalky.

•	 Pred použitím skontrolujte plochu určenú na čistenie. Ak chcete zabrániť 
zablokovaniu otvorov, odstráňte väčšie kusy papiera, papierové guľôčky, plastové 
utierky alebo ostré predmety (napríklad sklo, klince, skrutky, mince atď.) a všetky 
predmety väčšie ako otvory.

•	 Nepribližujte vlasy, voľné oblečenie, prsty ani iné časti tela k otvorom a pohyblivým 
súčastiam vysávača. Nesmerujte predlžovaciu tyč, trubicu ani nástroje na očí ani 
uší a nevkladajte si ich do úst. 
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SK •	 Nevkladajte žiadne predmety do otvorov vysávača. Nepoužívajte vysávač, ak je 
zablokovaný ktorýkoľvek otvor. Odstráňte prach, vlákna, vlasy alebo iné predmety, 
ktoré môžu obmedziť prúdenie vzduchu. 

•	 Neopierajte vysávač o stoličku, stôl ani iný nestabilný predmet, pretože by to 
mohlo spôsobiť poškodenie zariadenia alebo zranenie osôb. Ak sa vysávač 
poškodí v dôsledku prevrátenia alebo má inú poruchu, kontaktujte naše 
autorizované servisné oddelenie. Nikdy sa nepokúšajte zariadenie sami rozoberať. 

•	 Všetky pokyny na nabíjanie batérie v príručke sa musia prísne dodržiavať. 
Nesprávne nabíjanie batérie mimo určeného rozsahu teploty by mohlo poškodiť 
batériu. 

•	 Používajte len príslušenstvo a náhradné diely odporúčané výrobcom. 
•	 Pri čistení schodov pomocou vysávača buďte mimoriadne opatrní. 
•	 Ak sa vysávač dlhší čas nepoužíva a pred vykonávaním akejkoľvek údržby alebo 

opráv sa uistite, že je odpojený. 
•	 Tento produkt neinštalujte, nenabíjajte a nepoužívajte v exteriéri, v kúpeľni ani v 

blízkosti bazéna. 
•	 Varovanie pred nebezpečenstvom požiaru: Neaplikujte žiadny typ voňavky na filter 

vysávača. Tieto typy produktov sú známe tým, že obsahujú horľavé chemické látky, 
ktoré môžu spôsobiť, že vysávač sa vznieti. 

•	 Používajte len originálnu nabíjačku (model KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV). V opačnom prípade môže dôjsť k vznieteniu lítium-iónovej batérie. 

•	 VÝSTRAHA: Na účely nabíjania batérie používajte len odpojiteľnú napájaciu 
jednotku dodanú s týmto spotrebičom. 

•	 Používajte len schválený typ batérie (model V2533F-8S1P-LNA). V opačnom 
prípade môže dôjsť k vznieteniu lítium-iónovej batérie. 

•	 V prípade uvoľnenia materiálu batérie musia všetky osoby miesto opustiť, kým 
batérie nevychladnú a nerozptýlia sa výpary. 

•	 Zabezpečte čo najlepšie vetranie, aby sa odstránili nebezpečné plyny, a zabráňte 
ich kontaktu s pokožkou a očami a vdýchnutiu výparov. 

•	 Odstráňte rozliatu tekutinu pomocou absorbentu a odpad spáľte. 
•	 Zariadenie nepoužívajte ani neskladujte v extrémne horúcom alebo chladnom 

prostredí (teploty nižšie ako 0 °C/32 °F alebo vyššie ako 40 °C/104 °F). 
Akumulátorový vysávač nabíjajte pri teplote viac ako 0 °C/32 °F a menej ako 
40 °C/104 °F. 

•	 Tento výrobok je určený len na domáce použitie. 
•	 Napájacie kontakty sa nesmú skratovať. 

  	 Prečítajte si návod na obsluhu

 	 Odpojiteľná napájacia jednotka

  	 Len na použitie vo vnútorných priestoroch

Spoločnosť Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. týmto vyhlasuje, že toto zariadenie 
je v súlade s platnými smernicami a európskymi normami a ich zmenami 
a doplneniami. Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii na tejto 
internetovej adrese: https: //global.dreametech.com
Podrobnú elektronickú príručku nájdete na adrese https: //global.dreametech.com/
pages/user-manuals-and-faqs
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SKÚvodné informácie o 
obrazovke displeja
1. Zámok spúšťacieho prepínača
Krátkym stlačením vstúpte alebo vystúpte 
zo zamknutého stavu. 

2. Stav uzamknutia

3. Percento úrovne nabitia batérie
Keď sa na displeji zobrazí „LO“, znamená 
to, že úroveň nabitia batérie je nižšia ako 
10 %. 

4. Intenzita nasávania
Farba ikony v tvare ventilátora sa mení 
podľa jednotlivých režimov. 

5. Prepínač úrovne sania
Krátkym stlačením prepnete medzi 
režimom Eco, Stredným režimom a 
režimom Turbo. 
Poznámka: Stredný režim sa používa ako 
predvolený pri každom zapnutí vysávača. 
6.  Indikátor nabíjania/úrovne nabitia 
batérie
Bliká na červeno: Úroveň nabitia batérie ≤ 
10 %
Pulzuje na červeno: Úroveň nabitia batérie 
≤ 10 % (nabíja sa)
Pulzuje na zeleno: Úroveň nabitia batérie > 
10 % (nabíja sa)
7. Stredný
8. Eco
9. Turbo
Ak vysávač nepracuje správne, na 
obrazovke displeja sa zobrazí chybové 
hlásenie. Riešenie nájdete v tabuľke 
riešenia problémov. 
Obr. B-2

Inštalácia
Inštalácia príslušenstva
Obr. C-1  Cvaknutie

Prehľad produktu
Príslušenstvo
1. Ohybná predlžovacia tyč 
2. Svietiaca kefa na rôzne povrchy 
3. Svietiaca mäkká valcová kefa
4. Široký kombinovaný nástroj
5. Motorizovaná mini kefa
6. Nabíjačka
7. Štrbinová dýza
8. Nástenný držiak (vrátane 2 skrutiek, 
2 príchytiek a montážnej šablóny – nálepky)
Poznámka: Obrázky v tomto návode slúžia 
len na ilustračné účely. Skutočný výrobok 
sa môže líšiť.
Obr. A

Názvy komponentov
1. Prepínač úrovne sania
2. Obrazovka displeja
3. Zámok spúšťacieho prepínača
4. Tlačidlo na uvoľnenie ohnuteľnej 
predlžovacej tyče
5. Ohybná predlžovacia tyč
6. Svietiaca kefa na rôzne povrchy
7. Antistatický kontakt
8. Nabíjací port
9. LED indikátor stavu batérie
10. Uvoľňovacie tlačidlo batérie
11. Tlačidlo pohotovostného režimu 
•	 Stlačte pre spustenie
•	 Uvoľnite pre zastavenie 
12. Nádobka na prach
13. Tlačidlo uvoľnenia dolného krytu 
nádoby na prach
14. Uvoľňovacie tlačidlo kefy
Obr. B-1



26

SK LED indikátor stavu batérie

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Poznámka: Po úplnom nabití vysávača sa 
indikátor po 5 minútach vypne a vysávač 
prejde do režimu úspory energie. 
Obr. D-2

Zobrazenie stavu batérie
Obrazovka displeja

Číslo na displeji vyjadruje aktuálnu 
percentuálnu úroveň nabitia batérie počas 
nabíjania. Keď číslo dosiahne hodnotu 100, 
batéria bude úplne nabitá.

Obr. D-3 

Návod na použitie
Spôsoby prevádzky
Podľa potreby si môžete zvoliť jeden z 
dvoch spôsobov prevádzky vysávača. 

1. spôsob: Režim prerušovaného čistenia
Stlačením a podržaním pohotovostného 
tlačidla spustite spotrebič, jeho uvoľnením 
sa okamžite zastaví.
Obr. E-1

2. spôsob: Režim nepretržitého čistenia 
(zámok spúšťacieho prepínača)

Stlačením zámku spúšťacieho prepínača 
prepnete na režim neprerušovaného 
čistenia a potom krátkym stlačením 
vypínača vysávač ponecháte v režime 
neprerušovaného čistenia. 

Použitie zámku spúšťacieho prepínača 
uvoľní vaše prsty a zabráni únave z 
neustáleho držania gombíka. 
Obr. E-2

Schéma inštalácie 
nástenného držiaka
1.	Spodný okraj montážnej šablóny by mal 

byť rovnobežný so zemou a vo výške 
približne 107 cm od podlahy. 

2.	Pomocou elektrickej vŕtačky s 8 mm 
vrtákom vyvŕtajte otvor do každej značky 
na montážnej lepiacej šablóne, potom 
do každého otvoru vložte príchytku. 

3.	Zarovnajte otvory na držiaku s otvormi 
v stene. Upevnite ho k stene pomocou 
dodaných skrutiek. 

Obr. C-2

Poznámka: 
•	 Nástenný držiak je voliteľné 

príslušenstvo. Môžete ho nainštalovať 
podľa svojich potrieb. 

•	 Nástenný držiak by mal byť nainštalovaný 
na chladnom a suchom povrchu s 
elektrickou zásuvkou v blízkosti. Pred 
inštaláciou sa uistite, že sa priamo za 
miestom inštalácie nenachádzajú žiadne 
elektrické káble ani potrubia. 

Nabíjanie
Pred prvým použitím vysávač úplne nabite. 

Poznámka: 

•	 Úplné nabitie trvá približne 4 hodiny. 

•	 Dlhšie používanie režimu Turbo spôsobí, 
že batéria sa zahreje, v dôsledku čoho sa 
trvanie nabíjania predĺži. Pred nabíjaním 
počkajte 30 minút, kým vysávač 
nevychladne. 

Spôsoby nabíjania
Nabíjanie vysávača pomocou nabíjačky
Obr. D-1

Skoro vybitá batéria

Do polovice nabitá batéria

Takmer nabitá batéria

Plne nabité

Vypnuté Blikanie Zapnuté
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SKPoznámka: 

•	 V tomto režime bude indikátor zámku 
nepretržite svietiť. 

•	 Opätovným stlačením zámku spúšťacieho 
prepínača režim nepretržitého čistenia 
ukončíte.

Používanie jednotlivých častí 
príslušenstva
Svietiaca kefa na rôzne povrchy

– Pri vysávaní na detských hracích 
podložkách, kobercoch alebo pri vysávaní 
kávových zŕn, popcornu alebo granúl 
zapnite spínač na kefke. 

– Pri vysávaní na dlaždiciach, drevených 
podlahách alebo iných tvrdých povrchoch 
prepínač vypnite.

1. ZAPNUTÉ

2. VYPNUTÉ 
Obr. E-3

Poznámka: Po spustení spotrebiča sa 
automaticky rozsvietia svetlá v prednej 
časti valčeka s kefkami, čo je pri používaní 
praktické.

Motorizovaná mini kefa

Je určená na vysávanie špiny, chlpov 
domácich zvierat a ďalších odolných 
nečistôt z pohoviek, lôžkovín a iných 
látkových povrchov.
Obr. E-4

Poznámka: Neodporúča sa na vysávanie 
na jemných povrchoch, ako je napríklad 
hodváb.

Svietiaca mäkká valcová kefa 

Vhodná na čistenie tvrdých podláh, napr. 
mramoru alebo dlaždíc.

Poznámka: Po spustení spotrebiča sa 
automaticky zapne bočné svetlo kefky, čo 
uľahčí používanie. 
Obr. E-5

Široký kombinovaný nástroj

Na vysávanie záclon, klávesníc, stropov, 
pohoviek, interiéru vozidiel, konferenčných 
stolíkov atď. 
Obr. E-6

Štrbinová dýza

Vhodný na vysávanie štrbín, rohov dverí a 
okien, schodov a iných a ťažko dostupných 
miest. 
Obr. E-7	

Ohybná predlžovacia tyč

Stlačením uvoľňovacieho tlačidla tyč 
ohnete, čo umožní čistenie pod nízko 
položeným nábytkom. 
Obr. E-8

Nástenný držiak

Vysávač môže byť umiestnený na 
nástennom držiaku, keď sa nepoužíva. 

Poznámka: Umiestnite vysávač na 
nástenný držiak s pripojenou ohybnou 
predlžovacou tyčou a svietiacou kefou na 
rôzne povrchy. 
Obr. E-9

Poznámka: 

•	 Ak sa ľubovoľná otočná súčasť zasekne, 
vysávač sa môže automaticky vypnúť. 
Odstráňte akékoľvek zachytené predmety 
a potom pokračujte v používaní. 

•	 Keď sa motor prehreje, vysávač sa 
automaticky vypne. Počkajte, kým sa 
neobnoví normálna teplota batérie a 
potom pokračujte v používaní. 

Starostlivosť a 
údržba
Tipy: 

1.	Vždy používajte originálne súčasti, aby 
záruka nestratila platnosť. 

2.	Ak dôjde k upchatiu filtra alebo 
nadstavca, vysávač krátko po zapnutí 
prestane pracovať. Odstráňte upchatie 
rúry, aby sa obnovila funkčnosť. 
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SK 3.	Ak sa vysávač dlhší čas nepoužíva, 
úplne ho nabite, odpojte jeho nabíjačku 
od elektrickej zásuvky a uložte ho na 
chladnom mieste s nízkou vlhkosťou 
mimo dosahu priameho slnečného 
žiarenia. Aby nedošlo k nadmernému 
vybitiu batérie, vysávač nabíjajte 
minimálne každé tri mesiace. 

Čistenie vysávača
Vysávač utrite mäkkou suchou handričkou. 

Čistenie nádoby na prach, 
predfiltra a sacieho 
ústrojenstva
Ak je nádoba na prach naplnená po značku 
MAX, čistiaca schopnosť vysávača sa zníži. 
Ak chcete obnoviť výkon, nádobu na prach 
včas vyprázdnite. Pred vyprázdnením 
nádoby sa uistite, že vysávač je odpojený 
od zdroja napájania, a nestláčajte jeho 
tlačidlo pohotovostného režimu. 

1. Stlačte tlačidlo uvoľnenia dolného krytu 
nádoby na prach a potom vyprázdnite obsah. 
Obr. F-1

2. Zatlačte prepínač uvoľnenia nádoby 
na prach v smere šípky a potom jemne 
vyberte nádobu na prach z vysávača. 
Obr. F-2

3. Najskôr vyberte predfilter, potom 
nadvihnite rukoväť sacieho ústrojenstva 
a otáčajte ju proti smeru hodinových 
ručičiek, kým sa nezastaví. Potom 
vytiahnite sacie ústrojenstvo. 
Obr. F-3

4. Utrite nádobu na prach mäkkou vlhkou 
handričkou. Pred použitím handričku 
dobre vyžmýkajte. 
Obr. F-4

 Aby sa znížilo riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom, nádobu na prach 
neoplachujte vodou. 

5. Opláchnite dočista sacie ústrojenstvo a 
predfilter. Po umytí ich nechajte vyschnúť 
na vzduchu minimálne 24 hodín. 
Obr. F-5

Poznámka: 

•	 Odporúča sa čistiť nádobu na prach raz 
mesačne. 

•	 Predfilter sa odporúča čistiť minimálne 
každé 3 mesiace a sacie ústrojenstvo 
minimálne každých 6 mesiacov. 

Inštalácia nádoby na 
prach, predfiltra a sacieho 
ústrojenstva
1. Vložte sacie ústrojenstvo zvisle do 
nádoby na prach a uistite sa, že rukoväť 
sacieho ústrojenstva je zarovnaná s 
otvorom na ľavej strane nádoby na prach. 
Otočte rukoväť v smere hodinových ručičiek 
až do zaskočenia, potom ju sklopte nadol. 

2. Umiestnite predfilter tak, aby bol 
prednou stranou otočený nahor do sacieho 
ústrojenstva. 
Obr. F-6

3. Mierne nakloňte nádobu na prach tak, 
aby sa drážka zarovnala so svorkou na 
vysávači. Potom jemne zatlačte na nádobu 
na prach tak, aby zacvakla na miesto. 
Obr. F-7

Čistenie filtra
Filter sa odporúča čistiť každých 4 až 
6 mesiacov. 

1. Vyberte nádobu na prach podľa 
znázornenia na obrázku. 
Obr. F-8

2. Z vysávača vyberte filter potiahnutím 
nadol v smere znázornenom na obrázku. 
Obr. F-9

3. Filter vyčistite čistou vodou. Filter 
otáčajte o 360°, aby sa dôkladne odstránil 
všetok prach zachytený vo filtri. Po filtri 
niekoľkokrát jemne poklepte, aby sa 
odstránila prebytočná nečistota. 
Obr. F-10

4. Filter nechajte schnúť na vzduchu 
24 hodín. 
Obr. F-11
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SKPoznámka:

•	 Filter umývajte len čistou vodou. 
Nepoužívajte čistiaci prostriedok. 

•	 Filter sa nepokúšajte čistiť kefkou ani 
prstom. 

•	 Filter sa odporúča čistiť každých 4 až 
6 mesiacov. 

Inštalácia filtra
1. Vložte filter do vysávača a jemne ho 
zatlačte nadol podľa znázornenia. 
Obr. F-12

2. Znova vložte nádobu na prach. 
Obr. F-13

Čistenie svietiacej kefy na 
rôzne povrchy
1. Zámok otáčajte proti smeru hodinových 
ručičiek až na doraz a potom vyberte 
valček z valčekovej kefky.

Obr. F-14

2. Nožnicami odstrihnite vlasy a vlákna, 
ktoré uviazli na valčeku s kefkami. Suchou 
handričkou alebo papierovou utierkou 
utrite prach zo zárezu a priehľadného 
krytu. Pred použitím dôkladne vysušte.

Obr. F-15

3. Keď je valček s kefkami znečistený, 
dočista ho opláchnite čistou vodou.

Obr. F-16

4. Potom valček s kefkami postavte do 
vzpriamenej polohy aspoň na 24 hodín 
tak, aby úplne vyschol.

Obr. F-17

Čistenie svietiacej mäkkej 
valcovej kefy
1. Podľa obrázka stlačte tlačidlo uvoľnenia 
valčeka s kefkami a vyberte valček z 
otvoru. 

Obr. F-18 

2. Oddeľte valček od bočného krytu. Otočte 
tlačidlá uvoľnenia malých koliesok proti 
smeru hodinových ručičiek a odstráňte 
kolieska. 

Obr. F-19 

3. Nožnicami odstrihnite vlasy a vlákna, 
ktoré uviazli na valčeku s kefkami a 
kolieskach. Suchou handričkou alebo 
papierovou utierkou utrite prach zo zárezu 
a priehľadného krytu. Pred použitím 
dôkladne vysušte. 

Obr. F-20 

4. Keď je valček s kefkami znečistený, 
dočista ho opláchnite čistou vodou. Potom 
valček s kefkami postavte do vzpriamenej 
polohy aspoň na 24 hodín, aby úplne 
vyschol. 

Obr. F-21

Čistenie motorizovanej mini 
kefy
1. Podľa obrázka pomocou mince otáčajte 
zámok proti smeru hodinových ručičiek, 
kým sa neozve cvaknutie. 
Obr. F-22

2. Po odomknutí motorizovanej mini kefy 
odstráňte valček s kefkami a potom ho 
opláchnite a vyčistite. 
Obr. F-23
3. Postavte valček s kefkami do 
vzpriamenej polohy na dobre vetranom 
mieste minimálne na 24 hodín, aby úplne 
vyschol. 
Obr. F-24

4. Po vyschnutí valčeka s kefkami ho vložte 
späť vykonaním krokov demontáže v 
opačnom poradí. 
Obr. F-25
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SK Batéria
Vysávač obsahuje vymeniteľnú nabíjateľnú 
lítium-iónovú batériu, ktorá má 
obmedzený počet nabíjacích cyklov. Po 
dlhšom používaní sa batéria už nemusí 
dať nabiť. Ak sa to stane, znamená to, 
že batéria dosiahla koniec životnosti a je 
nutné ju vymeniť. 

1. Stlačte tlačidlo uvoľnenia batérie a 
posunutím batérie doprava podľa obrázka 
ju vyberte. 

2. Vložte novú batériu. 
Obr. F-26
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Vysávanie

Model VZV23B

Menovité napätie 28,8 V Menovitý výkon 485 W

Trvanie nabíjania Približne 4 hodiny 

Motorizovaná mini kefa

Model VMM4

Menovitý výkon 20 W Menovité napätie 25,2 V 

Svietiaca kefa na rôzne povrchy

Model VMBZ

Menovitý výkon 40 W Menovité napätie 25,2 V 

Svietiaca mäkká valcová kefa

Model VBRW

Menovitý výkon 40 W Menovité napätie 25,2 V 

Nabíjačka

Model KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Vstup
100 – 240 V 

50/60 Hz 
Max. 0,8 A

Výstup 34 V  0,9 A
30,6 W

Model XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Vstup
100 – 240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Výstup 34 V  0,9 A
30,6 W

Priemerná aktívna 
účinnosť 87,01 % Účinnosť pri nízkom 

zaťažení (10 %) 77, 01 %

Spotreba energie 
bez zaťaženia 0,1 W

Nabíjateľná lítium-iónová batéria 

Model V2533F-8S1P-LNA

Nominálne napätie 28,8 V Nominálna kapacita 2500 mAh

Menovitá kapacita 2300 mAh Energia 66,24 Wh

Režim vypnutia 
(vysávač)

Pohotovostný režim 
(nabíjačka)

Pohotovostný režim 
(vysávač + nabíjačka)

Spotreba energie ≤ 0,5 W

Doba do prechodu 
do daného stavu ≤ 20 min
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SK Často kladené otázky
Ak vysávač nepracuje správne, informácie nájdete v tabuľke nižšie. 

Chyby Možné príčiny Riešenia

Vysávač nefunguje. 

Batéria je vybitá alebo nie 
je dostatočne nabitá. 

Vysávač úplne nabite 
a potom pokračujte v 
používaní. 

Spustil sa režim ochrany 
pred prehriatím v 
dôsledku zablokovania. 

Vyčistite sacie otvory 
alebo vzduchový kanál. 
Počkajte, kým vysávač 
nevychladne, a potom ho 
aktivujte znova. 

Je zablokovaný sací otvor 
alebo vzduchový kanál. 

Odstráňte všetky prekážky 
zo sacieho otvoru alebo 
vzduchového kanála. 

Nízky nasávací výkon. 

Nádoba na prach je 
plná a/alebo je upchatá 
zostava filtra. 

Vyprázdnite nádobu na 
prach a vyčistite zostavu 
filtra. 

Je zablokovaný 
nadstavec. 

Odstráňte všetky prekážky 
v nadstavci. 

Z motora sa ozýva 
nezvyčajný hluk. 

Je zablokovaný hlavný 
nasávací otvor alebo 
predlžovacia tyč. 

Odstráňte všetky prekážky 
v hlavnom nasávacom 
otvore alebo predlžovacej 
tyči. 

Počas nabíjania vysávača 
svieti prvý indikátor 
červenou farbou. 

Je poškodená batéria. 
Kontaktujte popredajný 
servis s cieľom dohodnúť 
údržbu. 

Počas nabíjania vysávača 
bliká prvý indikátor 
červenou farbou. 

Nabíjačka nie je 
kompatibilná. 

Na nabíjanie vysávača 
používajte len originálnu 
nabíjačku. 
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SKČasto kladené otázky

Chyby Možné príčiny Riešenia

Pri nabíjaní nesvieti 
indikátor batérie. 

Nabíjačku nie je možné 
správne zapojiť do 
vysávača. 

Skontrolujte, či je nabíjačka 
správne zapojená do 
vysávača. 

Batéria je nabitá a 
automaticky sa prepne do 
režimu spánku. 

Vysávač funguje normálne. 

Problém pretrváva aj po 
vylúčení vyššie uvedených 
dvoch možností. 

Požiadajte o vykonanie 
údržby oddelenie 
popredajného servisu. 

Vysávač sa nabíja 
pomaly. 

Teplota batérie je príliš 
nízka alebo príliš vysoká. 

Počkajte, kým sa teplota 
batérie nevráti do 
normálneho stavu a potom 
vykonajte nabitie.

LED osvetlenie svietiacej 
kefy na rôzne povrchy 
alebo svietiacej mäkkej 
valcovej kefy nefunguje.

LED svetlá sú poškodené. 
Požiadajte oddelenie 
popredajného servisu o 
vykonanie údržby. 

Lítium-iónová batéria obsahuje látky, ktoré sú nebezpečné pre životné prostredie. Pred 
likvidáciou vysávača vyberte batériu a potom ju zlikvidujte alebo recyklujte v súlade s 
miestnymi zákonmi a nariadeniami krajiny alebo oblasti, v ktorej sa používa. 

Pri vyberaní batérie musí byť spotrebič odpojený od napájania. Držte batérie mimo 
dosahu detí. Nikdy nevkladajte batérie do úst. V prípade prehltnutia, kontaktujte svojho 
lekára alebo miestne toxikologické centrum. 

Pri nevhodných podmienkach nikdy neprichádzajte do kontaktu s batériou, z ktorej môže 
uniknúť kvapalina. Ak dôjde k náhodnému kontaktu, opláchnite vodou. Ak sa kvapalina 
dostane do očí, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Kvapalina unikajúca z batérie môže 
spôsobiť podráždenie alebo popáleniny. 
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SK Riešenie problémov
Ak vysávač nepracuje správne, na obrazovke displeja sa zobrazí chybové hlásenie. 
Riešenie nájdete v tabuľke riešenia problémov.

Ikona chyby Stav Chybová správa Riešenia

Bliká na 
oranžovo

Zablokovanie 
vzduchového 
kanála

Skontrolujte, či nie je upchatá 
nádoba na prach, predlžovacia tyč 
alebo kefka. 

Bliká na 
oranžovo

Valček s kefkami 
je zaseknutý

Podľa pokynov v časti [Čistenie 
kefky] odstráňte nečistoty a vlasy 
namotané na valčeku s kefkami. 

Svieti 
neprerušovanie 
na oranžovo

Blíži sa koniec 
životnosti filtra Filter včas vymeňte. 

 Bliká na 
červeno

Upozornenie na 
vysokú teplotu

Pred ďalším použitím počkajte, 
kým sa teplota motora nevráti do 
normálu. 

Ak sa na displeji zobrazí niektorý z chybových kódov od E0 do E4, kontaktujte tím 
popredajného servisu. 

 

Všetky výrobky s týmto symbolom sa považujú za odpad z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ podľa smernice 2012/19/EÚ), ktorý sa nesmie 
miešať s netriedeným domovým odpadom. Preto chráňte ľudské zdravie a 
životné prostredie odovzdaním odpadového zariadenia určenému zbernému 
miestu na recykláciu odpadových elektrických a elektronických zariadení, 
ktoré sú na túto činnosť oprávnené štátom alebo miestnymi orgánmi. 
Správna likvidácia recyklácia pomôže predchádzať potenciálnym negatívnym 
dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie. Ak chcete získať ďalšie 
informácie o mieste a o podmienkach týchto zberných miest, obráťte sa na 
pracovníka montáže alebo na miestne orgány. 

Informácie o OEEZ
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ROInstrucțiuni de siguranță

Avertizare

Pentru a preveni accidentele, inclusiv electrocutările sau incendiile cauzate de 
utilizarea necorespunzătoare, citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și 
păstrați-l pentru consultare ulterioară. 

•	 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 
deficiențe fizice, senzoriale, intelectuale sau cu experiență sau cunoștințe limitate, 
sub supravegherea unui părinte sau tutore, pentru a asigura funcționarea în 
siguranță și pentru a evita orice risc de pericol. Curățarea și întreținerea nu trebuie 
efectuate de copii fără supraveghere.

•	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsă de experiență 
și cunoștințe, decât sub supravegherea sau cu instrucțiuni privind utilizarea 
aparatului din partea unei persoane responsabile cu siguranța lor.

•	 Copiii trebuie să fie supravegheați, pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.
•	 Aspiratorul nu este o jucărie. Copiii nu au voie să se joace cu sau să opereze acest 

produs. Vă rugăm să fiți atenți când utilizați aspiratorul în apropierea copiilor. Nu 
permiteți copiilor să curețe sau să întrețină aspiratorul fără supravegherea unui 
părinte sau tutore.

•	 Nu utilizați aspiratorul în aer liber sau pe suprafețe umede. Utilizați aspiratorul 
numai pe suprafețe interioare uscate. Nu atingeți ștecherul sau orice parte a 
aspiratorului cu mâinile ude.

•	 Pentru a reduce riscul de incendiu, explozie sau rănire, asigurați-vă înainte de 
utilizare că bateria cu litiu și adaptorul de încărcare nu sunt deteriorate. Nu utilizați 
aspiratorul dacă bateria cu litiu sau încărcătorul sunt deteriorate.

•	 Capetele cu perie, bateria, pinul metalic de conectare și aspiratorul sunt 
conductoare de electricitate și nu trebuie scufundate în apă sau alte lichide. 
Asigurați-vă că ați uscat toate filtrele după curățare.

•	 Pentru a preveni rănirea cauzată de piesele rotative, opriți aspiratorul înainte de a 
le curăța. Capetele cu perie, compartimentul de praf și filtrul trebuie să fie instalate 
corect înainte de utilizarea aspiratorului.

•	 Utilizați doar adaptorul de încărcare original. Nu utilizați niciodată un adaptor 
neoriginal, deoarece acest lucru poate provoca aprinderea bateriei cu litiu.

•	 Nu utilizați aspiratorul pentru a aspira lichide inflamabile sau combustibile, cum ar 
fi benzină, înălbitor, amoniac, produse de curățare a canalizării sau alte lichide.

•	 Nu utilizați aspiratorul pentru a aspira obiecte ascuțite sau dure, precum sticlă, 
cuie, șuruburi sau monede, deoarece ar putea deteriora aparatul. Nu utilizați 
aspiratorul pentru a aspira particule de gips-carton, cenușă sau materiale care 
fumegă sau ard, cum ar fi cărbune, mucuri de țigară sau chibrituri.

•	 Verificați zona de curățat înainte de utilizare. Pentru a preveni blocarea orificiilor, 
evitați bucăți mari de hârtie, bile, cârpe de plastic sau obiecte ascuțite (cum ar fi 
sticlă, cuie, șuruburi, monede etc.) și orice obiect care este mai mare decât orificiile.

•	 Țineți părul, hainele largi, degetele și alte părți ale corpului departe de orificiile 
aspiratorului și de piesele mobile. Nu îndreptați tija de prelungire, tubul de 
aspirare sau accesoriile către ochi sau urechi și nu le introduceți în gură. 
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RO •	 Nu introduceți niciun obiect în orificiile aspiratorului. Nu utilizați aspiratorul atunci 
când un orificiu este blocat. Evitați praful, scamele, firele de păr sau alte obiecte 
care pot reduce fluxul de aer. 

•	 Nu sprijiniți aspiratorul de un scaun, o masă sau altă suprafață instabilă, deoarece 
acest lucru poate cauza deteriorarea acestuia sau vătămări corporale. Dacă 
aspiratorul se deteriorează în urma răsturnării sale sau funcționează defectuos, 
vă rugăm să contactați departamentul nostru de service autorizat. Nu încercați 
niciodată să dezasamblați dispozitivul pe cont propriu. 

•	 Toate instrucțiunile din manual privind reîncărcarea bateriei trebuie respectate cu 
strictețe. Încărcarea bateriei în afara intervalului de temperatură specificat poate 
deteriora bateria. 

•	 Utilizați numai accesorii și piese de rezervă recomandate de producător. 
•	 Vă rugăm să fiți deosebit de atenți când utilizați aspiratorul pentru a curăța scările. 
•	 Asigurați-vă că aspiratorul este deconectat de la priză atunci când nu este utilizat 

pentru perioade lungi de timp, precum și înainte de a efectua orice operațiuni de 
întreținere sau reparații. 

•	 Nu instalați, încărcați sau utilizați acest produs în aer liber, în băi sau în jurul unei piscine. 
•	 Avertizare privind pericolul de incendiu: Nu aplicați niciun fel de parfum pe filtrul 

aspiratorului. Aceste tipuri de produse conțin substanțe chimice inflamabile care 
pot provoca aprinderea aspiratorului. 

•	 Utilizați numai încărcătorul original (model KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV). În caz contrar, bateria cu litiu-ion se poate aprinde. 

•	 AVERTIZARE: Pentru reîncărcarea bateriei utilizați numai unitatea de alimentare 
detașabilă furnizată împreună cu aparatul. 

•	 Utilizați numai tipul de baterie aprobat (model V2533F-8S1P-LNA). În caz contrar, 
bateria cu litiu-ion se poate aprinde. 

•	 Dacă se degajă substanțe din baterie, îndepărtați persoanele din zonă, până când 
bateria se răcește și se disipă fumul. 

•	 Asigurați o ventilație maximă posibilă pentru a elimina gazele periculoase și 
evitați contactul cu pielea și ochii sau inhalarea vaporilor. 

•	 Îndepărtați lichidul vărsat cu un material absorbant și incinerați deșeurile. 
•	 Nu utilizați și depozitați în medii extrem de calde sau reci (sub 0℃/32°F sau peste 

40℃/104°F). Încărcați aspiratorul fără fir la temperaturi peste 0℃/32°F și sub 
40℃/104°F. 

•	 Acest produs este conceput doar pentru uz casnic. 
•	 Contactele de alimentare nu trebuie scurtcircuitate. 

  	 Citiți manualul de utilizare

 	 Unitate de alimentare detașabilă

  	 Numai pentru utilizare la interior

Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., declarăm prin prezenta că acest echipament 
este în conformitate cu Directivele și Normele Europene aplicabile, precum și 
cu modificările ulterioare. Textul integral al declarației de conformitate UE este 
disponibil la următoarea adresă de internet: https: //global.dreametech.com
Pentru manualul detaliat în format electronic, accesați https: //global.dreametech.
com/pages/user-manuals-and-faqs
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ROPrezentarea ecranului de 
afișare
1. Blocarea comutatorului de declanșare
Apăsați scurt pentru a activa/dezactiva 
starea de blocare. 

2. Stare blocare

3. Procentul nivelului bateriei
Când ecranul afișează „LO”, indică faptul 
că nivelul bateriei este mai mic de 10%. 

4. Nivel de aspirare
Culoarea pictogramei ventilatorului se 
schimbă odată cu modurile. 

5. Comutator nivel de aspirare
Apăsați scurt pentru a comuta între 
modurile eco, mediu și turbo. 
Observație: Modul Mediu este folosit în mod 
implicit la fiecare pornire a aspiratorului. 
6.  Indicator de încărcare/nivelul bateriei
Roșu intermitent: Nivelul bateriei ≤ 10%
Roșu pulsatoriu: Nivelul bateriei ≤ 10% (în 
curs de încărcare)
Verde pulsatoriu: Nivelul bateriei > 10% (în 
curs de încărcare)
7. Mediu
8. Eco
9. Turbo
Dacă aspiratorul nu funcționează corect, 
ecranul va afișa un mesaj de eroare. 
Consultați tabelul de depanare pentru a 
găsi soluția potrivită. 
Fig. B-2

Instalare
Instalarea accesoriilor
Fig. C-1  Clic

Schema instalării suportului 
de perete
1.	Marginea inferioară a șablonului 

de montaj autocolant trebuie să fie 
paralelă cu solul și la aproximativ 
107 cm distanță de aceasta. 

Prezentarea generală 
a produsului
Accesorii
1. Tijă de prelungire flexibilă 
2. Perie multi-suprafețe cu iluminare 
3. Perie cu rolă moale și iluminare
4. Instrument combinat mare
5. Mini-perie motorizată
6. Încărcător
7. Duză pentru spații înguste
8. Suport de perete (inclusiv șuruburi ×2, 
dibluri ×2 și șablon de montaj autocolant)
Observație: Imaginile din acest manual au 
doar scop ilustrativ. Produsul real poate 
diferi.
Fig. A

Numele componentelor
1. Comutator nivel de aspirare
2. Ecran de afișare
3. Blocarea comutatorului de declanșare
4. Buton de eliberare a tijei de prelungire 
flexibile
5. Tijă de prelungire flexibilă
6. Perie multi-suprafețe cu iluminare
7. Contact antistatic
8. Port de încărcare
9. Indicator LED de stare a bateriei
10. Buton de eliberare a bateriei
11. Buton de așteptare 
•	 Apăsați pentru pornire
•	 Eliberați pentru oprire 
12. Rezervor de praf
13. Buton de eliberare a capacului inferior 
al rezervorului de praf
14. Buton de eliberare a periei
Fig. B-1
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RO Observație: Odată ce aspiratorul este 
complet încărcat, indicatorul se va stinge 
după 5 minute, iar aspiratorul va comuta în 
modul de economisire a energiei. 
Fig. D-2

Afișarea stării bateriei
Ecran de afișare

Numărul de pe ecranul de afișare 
reprezintă nivelul curent al bateriei 
în procente în timpul încărcării. Când 
numărul devine 100, bateria este complet 
încărcată.

Fig. D-3 

Modul de utilizare
Metode de lucru
Alegeți una dintre cele două metode 
de lucru ale aspiratorului, în funcție de 
nevoile dvs. 

Metoda 1: Mod de curățare discontinuă
Țineți apăsat butonul de așteptare pentru 
a porni aparatul și eliberați-l pentru a-l 
opri imediat.
Fig. E-1

Metoda 2: Mod de curățare continuă 
(blocarea comutatorului de declanșare)

Apăsați butonul de blocare a 
comutatorului de declanșare pentru a 
comuta în modul de curățare continuă, 
apoi apăsați scurt butonul de așteptare 
pentru a menține aspiratorul în modul de 
curățare continuă. 

Utilizați blocarea comutatorului de 
declanșare pentru a vă elibera degetele 
și a evita oboseala degetelor cauzată de 
menținerea butonului de așteptare apăsat. 
Fig. E-2

Observație: 

•	 În acest mod, indicatorul de blocare va 
rămâne aprins. 

•	 Apăsați din nou butonul de blocare a 
comutatorului de declanșare pentru a 
părăsi modul de curățare continuă.

2.	Utilizați o bormașină electrică cu un 
burghiu de 8 mm pentru a executa o 
gaură în fiecare marcaj de pe șablonul 
de montaj autocolant, apoi introduceți 
un diblu în fiecare gaură. 

3.	Aliniați găurile de pe suport cu găurile 
de pe perete. Fixați-l pe perete cu 
șuruburile incluse. 

Fig. C-2

Observație: 
•	 Suportul de perete este un accesoriu 

opțional. Îl puteți instala în funcție de 
nevoile dvs. 

•	 Suportul de perete trebuie instalat 
pe o suprafață rece și uscată, cu o 
priză electrică în apropiere. Înainte de 
instalare, asigurați-vă că nu există fire 
electrice sau țevi în spațiul din spatele 
poziției de instalare. 

Încărcare
Încărcați complet aspiratorul înainte de a-l 
utiliza pentru prima dată. 

Observație: 

•	 O încărcare completă va dura 
aproximativ 4 ore. 

•	 Folosirea modului Turbo pentru o 
perioadă îndelungată va determina 
încălzirea bateriei, ceea ce va crește 
durata de încărcare. Lăsați aspiratorul să 
se răcească timp de 30 de minute înainte 
de a-l încărca. 

Metode de încărcare
Încărcarea aspiratorului cu încărcătorul
Fig. D-1

Indicator LED de stare a bateriei

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Baterie descărcată

Baterie semi-încărcată

Aproape încărcată

Încărcat complet

Oprit Clipește Pornit
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ROUtilizarea diferitelor 
accesorii
Perie multi-suprafețe cu iluminare

- La utilizarea pe covorașe de joacă pentru 
bebeluși, covoare sau pentru aspirarea 
boabelor de cafea, floricelelor de porumb 
și altor pelete, porniți comutatorul de pe 
perie. 

- Când aspirați gresie, podele din lemn sau 
alte suprafețe dure, opriți comutatorul.

1. PORNIT

2. OPRIT 
Fig. E-3

Observație: Când aparatul pornește, 
luminile din fața periei rotative se vor 
aprinde automat, ceea ce este convenabil 
pentru utilizare.

Mini-perie motorizată

Pentru a aspira murdăria, părul de animale 
de companie și alte resturi greu de 
îndepărtat de pe canapele, așternuturi și 
alte suprafețe din material textil.
Fig. E-4

Observație: Nu este recomandat să aspirați 
suprafețe fragile, precum mătasea.

Perie cu rolă moale și iluminare 

Potrivită pentru curățarea pardoselilor 
dure, cum ar fi marmura și gresia.

Observație: La pornirea aparatului, lumina 
laterală a periei se aprinde automat, ceea 
ce este convenabil pentru utilizare. 
Fig. E-5​

Instrument combinat mare

Pentru aspirarea perdelelor, tastaturilor, 
tavanelor, canapelelor, interiorului 
vehiculelor, măsuțelor de cafea etc. 
Fig. E-6

Duză pentru spații înguste

Potrivit pentru aspirarea crăpăturilor, 
colțurilor ușilor și ferestrelor, scărilor și 
altor locuri greu accesibile. 
Fig. E-7	

Tijă de prelungire flexibilă

Apăsați butonul de eliberare pentru a îndoi 
tija, permițând curățarea sub mobilierul 
scund. 
Fig. E-8

Suport de perete

Aspiratorul poate fi plasat pe suportul de 
perete atunci când nu este utilizat. 

Observație: Așezați aspiratorul pe suportul 
de perete cu tija de prelungire flexibilă 
și peria multi-suprafețe cu iluminare 
conectate. 
Fig. E-9

Observație: 

•	 Dacă vreo piesă rotativă se blochează, 
aspiratorul se poate opri automat. 
Îndepărtați orice obiect străin blocat, 
apoi reluați utilizarea. 

•	 Când motorul se supraîncălzește, 
aspiratorul se va opri automat. Așteptați 
până când temperatura bateriei revine la 
normal, apoi reluați utilizarea. 

Îngrijire și întreținere
Sfaturi: 

1.	Folosiți întotdeauna piese originale 
pentru a nu pierde garanția. 

2.	Dacă filtrul sau duza se înfundă, 
aspiratorul va înceta să funcționeze la 
scurt timp după ce a fost pornit. Curățați 
tubul pentru a restabili funcționalitatea. 

3.	Dacă aspiratorul nu este utilizat pentru 
o perioadă îndelungată, încărcați-l 
complet, deconectați încărcătorul și 
depozitați-l într-un mediu răcoros, 
cu umiditate redusă, ferit de lumina 
directă a soarelui. Pentru a evita 
descărcarea excesivă a bateriei, 
reîncărcați aspiratorul cel puțin o dată 
la trei luni. 

Curățarea aspiratorului
Ștergeți aspiratorul cu o cârpă moale și 
uscată. 
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RO Curățarea rezervorului 
de praf, a pre-filtrului și a 
ansamblului ciclonului
Capacitatea de curățare a aspiratorului 
va fi redusă dacă rezervorul de praf este 
umplut până la marcajul „MAX”. Pentru a 
redobândi performanța, goliți rezervorul 
de praf în timp util. Înainte de a goli 
rezervorul, asigurați-vă că aspiratorul 
este deconectat de la rețea și nu apăsați 
butonul de așteptare. 

1. Apăsați butonul de eliberare a capacului 
inferior al rezervorului de praf, apoi goliți 
conținutul. 
Fig. F-1

2. Apăsați comutatorul de eliberare a 
rezervorului de praf în direcția indicată de 
săgeată, apoi scoateți ușor rezervorul de 
praf din aspirator. 
Fig. F-2

3. Scoateți mai întâi pre-filtrul, apoi ridicați 
mânerul ansamblului ciclonului și rotiți-l 
în sens antiorar până la oprire, apoi trageți 
ansamblul ciclonului pentru a-l ridica. 
Fig. F-3

4. Ștergeți rezervorul de praf cu o cârpă 
moale umedă. Aveți grijă să stoarceți bine 
cârpa înainte de utilizare. 
Fig. F-4

 Pentru a reduce riscul de electrocutare, 
nu clătiți rezervorul de praf cu apă. 

5. Clătiți ansamblul ciclonului și pre-filtrul 
până când sunt curate. După spălare, 
uscați-le la aer timp de cel puțin 24 de ore. 
Fig. F-5

Observație: 

•	 Se recomandă curățarea lunară a 
rezervorului de praf. 

•	 Se recomandă curățarea pre-filtrului 
cel puțin o dată la 3 luni și a sistemului 
ciclonului cel puțin o dată la 6 luni. 

Montarea rezervorului de 
praf, a pre-filtrului și a 
ansamblului ciclonului
1. Introduceți ansamblul ciclonului vertical 
în rezervorul de praf și asigurați-vă că 
mânerul ansamblului ciclonului este aliniat 
cu fanta din partea stângă a rezervorului 
de praf. Rotiți mânerul în sens orar până la 
blocare, apoi basculați mânerul în jos. 

2. Plasați pre-filtrul cu partea frontală în 
sus în ansamblul ciclonului. 
Fig. F-6

3. Înclinați ușor rezervorul de praf, astfel 
încât fanta să se alinieze cu clema de pe 
aspirator. Apoi împingeți ușor rezervorul 
de praf, până când se cuplează în poziție. 
Fig. F-7

Curățarea filtrului
Se recomandă curățarea filtrului o dată la 
4-6 luni. 

1. Scoateți rezervorul de praf în modul 
ilustrat. 
Fig. F-8

2. Scoateți filtrul din aspirator trăgându-l în 
jos, în direcția indicată în figură. 
Fig. F-9

3. Curățați filtrul cu apă curată. Asigurați-
vă că rotiți filtrul complet la 360° și 
îndepărtați tot praful prins în filtru. Loviți 
ușor filtrul de câteva ori pentru a îndepărta 
orice exces de murdărie. 
Fig. F-10

4. Lăsați filtrul să se usuce la aer timp de 
24 de ore. 
Fig. F-11

Observație:

•	 Folosiți doar apă curată pentru a spăla 
filtrul. Nu utilizați detergent. 

•	 Nu încercați să curățați filtrul cu o perie 
sau cu degetul. 

•	 Se recomandă curățarea filtrului o dată la 
4-6 luni. 
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ROInstalarea filtrului
1. Introduceți filtrul în aspirator și apăsați-l 
ușor în jos, în modul ilustrat. 
Fig. F-12

2. Reinstalați rezervorul de praf. 
Fig. F-13

Curățarea periei multi-
suprafețe cu iluminare
1. Rotiți elementul de blocare în sens 
antiorar până la refuz, apoi scoateți rola 
din peria rotativă.

Fig. F-14

2. Folosiți o foarfecă pentru a tăia firele 
și fibrele care rămân încurcate în peria 
rotativă. Ștergeți praful din adâncitură 
și capacul transparent cu o cârpă uscată 
sau un prosop de hârtie. Uscați temeinic 
înainte de utilizare.

Fig. F-15

3. Dacă este murdară, clătiți peria rotativă 
cu apă curată până la curățarea acesteia.

Fig. F-16

4. Țineți peria rotativă în poziție verticală 
timp de cel puțin 24 de ore până când este 
complet uscată.

Fig. F-17

Curățarea periei cu rolă 
moale și iluminare
1. Apăsați butonul de eliberare a periei 
rotative pentru a scoate rola fantă, în 
modul ilustrat. 

Fig. F-18 

2. Separați rola de capacul lateral. Rotiți 
butoanele mici de eliberare a roților în 
sens invers acelor de ceasornic pentru a 
scoate roțile. 

Fig. F-19 

3. Folosiți o foarfecă pentru a tăia firele 
de păr și fibrele blocate în perie și roți. 
Ștergeți praful din adâncitură și capacul 
transparent cu o cârpă uscată sau un 

prosop de hârtie. Uscați temeinic înainte 
de utilizare. 

Fig. F-20 

4. Dacă este murdară, clătiți peria rotativă 
cu apă curată până la curățarea acesteia. 
Apoi, așezați peria rotativă în poziție 
verticală pentru cel puțin 24 de ore, până 
când se usucă complet. 

Fig. F-21

Curățarea mini-periei 
motorizate
1. Utilizați o monedă în modul ilustrat, 
pentru a roti elementul de blocare în sens 
antiorar până când auziți un clic. 
Fig. F-22

2. După deblocarea mini-periei motorizate, 
scoateți peria rotativă, apoi clătiți-o și 
curățați-o. 
Fig. F-23
3. Așezați peria rotativă în poziție verticală 
într-o zonă bine ventilată pentru cel puțin 
24 de ore, până când se usucă complet. 
Fig. F-24

4. După ce peria rotativă este uscată, 
reinstalați-o urmând invers pașii de 
demontare. 
Fig. F-25

Acumulatorul
Aspiratorul conține un acumulator 
reîncărcabil litiu-ion detașabil, care are 
un număr limitat de cicluri de reîncărcare. 
După o utilizare prelungită, este posibil 
ca bateria să nu mai poată fi încărcată. 
Dacă se întâmplă acest lucru, înseamnă 
că acumulatorul a ajuns la sfârșitul ciclului 
său de viață și trebuie înlocuit. 

1. Apăsați butonul de eliberare a 
acumulatorului și glisați acumulatorul 
spre dreapta, în modul ilustrat, pentru a-l 
scoate. 

2. Instalați noul acumulator. 
Fig. F-26
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Aspirator

Model VZV23B
Tensiune de 

dimensionare 28,8 V Putere nominală 485 W

Durată de încărcare Aprox. 4 ore 
Mini-perie motorizată

Model VMM4

Putere nominală 20 W Tensiune de 
dimensionare 25,2 V 

Perie multi-suprafețe cu iluminare
Model VMBZ

Putere nominală 40 W Tensiune de 
dimensionare 25,2 V 

Perie cu rolă moale și iluminare
Model VBRW

Putere nominală 40 W Tensiune de 
dimensionare 25,2 V 

Încărcător
Model KL-WE340090-G2：Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Alimentare
100-240 V 

50/60 Hz 
0,8 A max.

Energie livrată 34 V  0,9 A
30,6 W

Model XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Alimentare
100-240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Energie livrată 34 V  0,9 A
30,6 W

Eficiență activă medie 87,01% Eficiență la sarcină 
redusă (10%) 77, 01%

Consum de energie 
fără sarcină 0,1 W

Acumulator litiu-ion reîncărcabil 
Model V2533F-8S1P-LNA

Tensiune nominală 28,8 V Capacitate nominală 2500 mAh
Capacitate de 
dimensionare 2300 mAh Energie 66,24 Wh

Mod oprit 
(aspirator)

Mod de așteptare 
(încărcător)

Mod de așteptare 
(aspirator+încărcător)

Consum de energie ≤ 0,5 W
Timp de activare a 

stării ≤ 20 min
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ROÎntrebări frecvente
Dacă aspiratorul nu funcționează corect, vă rugăm să consultați tabelul de mai jos. 

Erori Cauze posibile Soluții

Aspiratorul nu 
funcționează. 

Bateria aparatului s-a 
descărcat sau nivelul 
bateriei este scăzut. 

Încărcați complet 
aspiratorul, apoi reluați 
utilizarea. 

Modul de protecție la 
supraîncălzire a fost 
declanșat de un blocaj. 

Curățați orificiile de 
aspirare sau conducta de 
aer. Așteptați până când 
aspiratorul se răcește, 
apoi reporniți-l. 

Orificiul de aspirare sau 
conducta de aer este 
blocată. 

Eliminați orice blocaj din 
orificiul de aspirare sau 
din conducta de aer. 

Forță de aspirare slabă. 

Rezervorul de praf este 
plin și/sau ansamblul 
filtrului este înfundat. 

Goliți rezervorul de praf 
și curățați ansamblul 
filtrului. 

Accesoriul este blocat. Eliberați orice blocaj din 
accesoriu. 

Motorul emite un zgomot 
ciudat. 

Orificiul principal de 
aspirație sau tija de 
prelungire este blocată. 

Eliminați orice blocaj din 
deschiderea principală 
de aspirație sau tija de 
prelungire. 

Primul indicator este roșu 
atunci când se încarcă 
aspiratorul. 

Acumulatorul este defect. 

Vă rugăm să contactați 
departamentul de service 
post-vânzare pentru 
întreținere. 

Primul indicator 
se aprinde în roșu 
intermitent după pornirea 
aspiratorului. 

Încărcătorul este 
incompatibil. 

Utilizați numai 
încărcătorul original 
pentru a încărca 
aspiratorul. 
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RO Întrebări frecvente

Erori Cauze posibile Soluții

Indicatorul bateriei nu 
se aprinde în timpul 
încărcării. 

Încărcătorul nu este 
conectat la aspirator în 
mod adecvat. 

Verificați dacă încărcătorul 
este conectat corect la 
aspirator. 

Bateria este încărcată și 
comută automat în modul 
Hibernare. 

Aspiratorul funcționează 
normal. 

Problema persistă după 
excluderea celor două 
posibilități de mai sus. 

Vă rugăm să contactați 
departamentul de service 
post-vânzare pentru 
întreținere. 

Aspiratorul se încarcă 
lent. 

Temperatura bateriei este 
prea scăzută sau prea 
ridicată. 

Așteptați până când 
temperatura bateriei 
revine la normal și apoi 
reîncărcați.

Luminile LED ale periei 
multi-suprafețe cu 
iluminare sau ale periei 
cu rolă moale și iluminare 
nu funcționează.

Luminile LED sunt 
deteriorate. 

Vă rugăm să contactați 
departamentul de service 
post-vânzare pentru 
întreținere. 

Acumulatorul litiu-ion conține substanțe care sunt periculoase pentru mediu. Înainte de a 
elimina aspiratorul la deșeuri, vă rugăm să scoateți acumulatorul, apoi să îl eliminați sau 
să îl reciclați în conformitate cu legile și reglementările locale ale țării sau regiunii în care 
este utilizat. 

Aparatul trebuie să fie deconectat de la sursa de alimentare în timpul îndepărtării 
bateriei. Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor. Nu puneți niciodată bateriile în gură. 
Dacă sunt înghițite, contactați medicul sau centrul toxicologic local. 

În caz de condiții abuzive, nu intrați niciodată în contact cu bateria din care se scurge 
lichidul. Clătiți cu apă în caz de contact accidental. Dacă lichidul intră în contact cu ochii, 
apelați imediat la asistență medicală. Lichidul eliminat din baterie poate provoca iritații 
sau arsuri. 
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RODepanare
Dacă aspiratorul nu funcționează corect, ecranul va afișa un mesaj de eroare. Consultați 
tabelul de depanare pentru a găsi soluția potrivită.

Pictogramă eroare Stare Mesaj de eroare Soluții

Portocaliu 
intermitent

Conductă de aer 
blocată

Verificați dacă rezervorul de 
praf, tija de prelungire sau 
peria este blocată. 

Portocaliu 
intermitent

Perie rotativă 
blocată

Consultați secțiunea [Curățarea 
periei] pentru a curăța resturile 
și părul încurcat în peria 
rotativă. 

Portocaliu 
continuu Filtrul expiră Înlocuiți filtrul la timp. 

 Roșu 
intermitent

Alertă de 
temperatură 
ridicată

Așteptați până când 
temperatura motorului revine 
la normal. 

Dacă pe ecranul afișajului apare unul din codurile de eroare de la E0 la E4, vă rugăm 
să contactați echipa de service post-vânzare. 

 

Toate produsele care poartă acest simbol sunt deșeuri de echipamente 
electrice și electronice (DEEE conform directivei 2012/19/UE), care nu 
trebuie amestecate cu deșeurile menajere nesortate. În schimb, trebuie să 
protejați sănătatea umană și mediul înconjurător predând deșeurile de 
echipamente unui centru de colectare desemnat pentru reciclarea deșeurilor 
de echipamente electrice și electronice, numit de guvern sau de autoritățile 
locale. Eliminarea și reciclarea corecte vor contribui la prevenirea consecințelor 
potențial negative asupra mediului înconjurător și sănătății umane. Contactați 
instalatorul sau autoritățile locale pentru mai multe informații despre locație, 
precum și despre termenii și condițiile acestor puncte de colectare. 

Informații DEEE
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HU Biztonsági utasítások

Figyelmeztetés

A nem megfelelő használatból eredő balesetek, köztük az áramütés vagy a tűz 
megelőzése érdekében, kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a 
kézikönyvet, és őrizze meg későbbi használatra. 

•	 A biztonságos működés biztosítása és a veszélyek elkerülése érdekében ezt a 
terméket 8 éves és idősebb gyermekek használhatják, valamint fizikai, érzékszervi 
vagy értelmi fogyatékossággal, illetve korlátozott tapasztalattal vagy ismeretekkel 
rendelkező személyek szülő vagy gondviselő felügyelete mellett. A tisztítást és a 
karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

•	 Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), 
akik csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy 
nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket, vagy tájékoztatja őket a készülék megfelelő 
használatára vonatkozóan.

•	 Ne engedje, hogy gyermekek játszanak a készülékkel.
•	 A porszívó nem játékszer. Gyermekek nem játszhatnak ezzel a termékkel és nem 

használhatják azt. Kérjük, legyen óvatos, ha a porszívót gyermekek közelében 
használja. Ne engedje, hogy gyermek végezze a porszívó tisztítását vagy 
karbantartását, kivéve, ha szülő vagy gondviselő felügyeli.

•	 Ne használja a porszívót kültéren vagy nedves felületen. A porszívót csak száraz 
beltéri felületeken használja. Ne érintse meg a dugót vagy a porszívó bármely 
részét nedves kézzel.

•	 A tűz, robbanás vagy sérülés veszélyének csökkentése érdekében használat előtt 
ellenőrizze, hogy a lítiumion-akkumulátor és a töltőadapter nem sérült-e. Ne 
használja a porszívót, ha a lítiumion-akkumulátor vagy a töltő sérült.

•	 A kefefejekben, az akkumulátorban, a fém csatlakozóban és a porszívó egységben 
elektromos áram folyik, ezért nem szabad ezeket vízbe vagy más folyadékba 
meríteni. A tisztítás után minden szűrőt szárítson meg.

•	 A forgó alkatrészek okozta sérülések elkerülése érdekében tisztítás előtt kapcsolja 
ki a porszívót. A porszívó használata előtt a kefefejeket, a porgyűjtő tartályt és a 
szűrőt megfelelően fel kell szerelni.

•	 Csak a porszívóhoz mellékelt töltőadaptert használja. Soha ne használjon más 
adaptert, mert ez a lítiumion-akkumulátor kigyulladását okozhatja.

•	 Ne használja a porszívót gyúlékony vagy éghető folyadékok, például benzin, 
fehérítő, ammónia, lefolyótisztító vagy egyéb folyadékok felszívására.

•	 Ne használja a porszívót éles vagy kemény tárgyak, például üveg, szög, csavar 
vagy érme felszívására, mert ezek károsíthatják a készüléket. Ne használja a 
porszívót gipszkartonpor, hamu (például kandallóból), illetve füstölgő vagy égő 
anyagok, például szén, cigarettacsikk vagy gyufa felszívására.

•	 Használat előtt ellenőrizze a takarítani kívánt területet. A nyílások eltömődésének 
megakadályozása érdekében takarítsa el a nagyobb papírdarabokat, 
galacsinokat, műanyag fóliákat vagy éles tárgyakat (pl. üveg, szög, csavar, érme 
stb.), illetve minden olyan tárgyat, amely nagyobb a nyílásoknál.

•	 Tartsa távol a haját, a bő ruházatot, az ujjait és más testrészeit a porszívó 
nyílásaitól és mozgó részeitől. Ne irányítsa a hosszabbító rudat, a csövet vagy a 
tartozékokat a szemére vagy a fülére, és ne vegye a szájába. 
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HU•	 Ne tegyen semmilyen tárgyat a porszívó nyílásaiba. Ne használja a porszívót, ha 
bármelyik nyílása el van zárva. Tisztítsa meg a portól, szösztől, hajszálaktól vagy 
más olyan tárgyaktól, amelyek akadályozhatják a légáramlást. 

•	 Ne támassza a porszívót széknek, asztalnak vagy más instabil tárgynak, mert 
ez a gép károsodását vagy személyi sérülést okozhat. Ha a porszívó felborul 
és megsérül, vagy más módon meghibásodik, kérjük, forduljon hivatalos 
szervizünkhöz. Soha ne próbálja meg saját kezűleg szétszerelni a készüléket. 

•	 Az akkumulátor töltésére vonatkozó, a kézikönyvben található összes utasítást 
szigorúan be kell tartani. Ha az akkumulátort nem a megadott környezeti 
hőmérsékleten tölti, az akkumulátor károsodhat. 

•	 Csak a gyártó által ajánlott tartozékokat és cserealkatrészeket használja. 
•	 Legyen különösen óvatos, amikor a porszívót lépcső takarítására használja. 
•	 Húzza ki a porszívót a konnektorból, ha nem használja hosszabb ideig, valamint 

bármilyen karbantartás vagy javítás elvégzése előtt. 
•	 Ne tárolja, töltse vagy használja a terméket kültéren, fürdőszobában vagy 

medence körül. 
•	 Tűzveszélyre való figyelmeztetés: Ne tegyen semmilyen illatanyagot a porszívó 

szűrőjére. Az ilyen típusú termékek gyúlékony vegyi anyagokat tartalmaznak, 
amelyek a porszívó kigyulladását okozhatják. 

•	 Csak a porszívóhoz mellékelt töltőt használja (KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV modell). Ennek figyelmen kívül hagyása a lítiumion-akkumulátor 
kigyulladását okozhatja. 

•	 FIGYELEM! Az akkumulátor töltéséhez csak a készülékhez mellékelt kivehető 
tápegységet használja. 

•	 Csak a jóváhagyott akkumulátortípust használja (V2533F-8S1P-LNA modell). 
Ennek figyelmen kívül hagyása a lítiumion-akkumulátor kigyulladását okozhatja. 

•	 Ha az akkumulátorban lévő anyag kikerül az akkumulátorból, küldje el az 
embereket a közeléből, amíg az akkumulátor le nem hűl és a füst el nem oszlik. 

•	 Biztosítsa a lehető legjobb szellőzést a veszélyes gázok távozásához, kerülje azok 
bőrrel és szemmel való érintkezését, illetve kerülje a gőzök belélegzését. 

•	 Itassa fel a kijutott folyadékot nedvszívó anyaggal, és égesse el. 
•	 Ne használja és ne tárolja szélsőségesen meleg vagy hideg környezetben 

(0 °C/32 °F alatt vagy 40 °C/104 °F felett). A vezeték nélküli porszívót 0 °C/32 °F 
feletti és 40 °C/104 °F alatti hőmérsékleten töltse. 

•	 Ez a termék kizárólag otthoni használatra készült. 
•	 A tápcsatlakozókat nem szabad rövidre zárni. 

  	 Olvassa el a kezelési útmutatót

 	 Kivehető tápegység

  	 Csak beltéri használatra

Mi, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., kijelentjük, hogy ez a készülék megfelel az 
alkalmazandó irányelveknek és európai normáknak, valamint azok módosításainak. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő címen érhető el: https: 
//global.dreametech.com
A részletes e-kézikönyvért kérjük, látogasson el a következő weboldalra: https: //
global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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HU A kijelző bemutatása
1. Kioldó kapcsoló retesze
Nyomja meg röviden a zárolási állapotba 
való belépéshez/kilépéshez. 

2. Retesz állapota

3. Az akkumulátor töltöttségi szintje 
százalékban
Ha a kijelzőn a „LO” felirat jelenik meg, az 
azt jelzi, hogy az akkumulátor töltöttségi 
szintje 10%-nál alacsonyabb. 

4. Szívóerő
A ventilátor formájú ikon színe 
üzemmódváltáskor változik. 

5. Szívás erősségének kapcsolója
Nyomja meg röviden az energiatakarékos, 
a közepes és a turbó üzemmód közötti 
váltáshoz. 
Megjegyzés: Az alapértelmezett üzemmód 
a Közepes lesz minden alkalommal, 
amikor a porszívót bekapcsolja. 
6.  Az akkumulátor töltöttségi szintjének 
állapotjelzője
Villogó piros: Akkumulátor töltöttségi 
szintje ≤10%
Pulzáló piros: Akkumulátor töltöttségi 
szintje ≤10% (töltés alatt)
Pulzáló zöld: Akkumulátor töltöttségi 
szintje >10% (töltés alatt)
7. Közepes
8. Energiatakarékos
9. Turbó
Ha a porszívó nem működik megfelelően, 
a kijelzőjén egy hibaüzenet jelenik meg. 
A megoldást keresse a hibaelhárítási 
táblázatban. 
B-2. ábra

Felszerelés
Tartozékok felszerelése
C-1. ábra  Kattanás

Termék áttekintése
Tartozékok
1. Hajlítható hosszabbító rúd 
2. Megvilágított, több felületre alkalmas 

kefe 
3. Megvilágított, puha hengerkefe
4. Széles kombináló eszköz
5. Motoros mini kefe
6. Töltő
7. Réstisztító fej
8. Fali tartó (tartozékok: 2 db csavar, 2 db 
tipli, rögzítést segítő matrica)
Megjegyzés: A jelen kézikönyvben 
található képek csak tájékoztató jellegűek. 
A tényleges termék ettől eltérhet.
A. ábra

Komponensek neve
1. Szívás erősségének kapcsolója
2. Kijelző
3. Kioldó kapcsoló retesze
4. Hajlítható hosszabbító rúd kioldó 
gombja
5. Hajlítható hosszabbító rúd
6. Megvilágított, több felületre alkalmas 
kefe
7. Statikus elektromosság elleni védelem
8. Töltőcsatlakozó
9. Akkumulátor LED-es állapotjelzője
10. Akkumulátor kioldó gombja
11. Készenlét gomb 
•	 Nyomja meg az indításhoz
•	 Engedje fel a leállításhoz 
12. Porgyűjtő tartály
13. Porgyűjtő tartály alsó fedelének kioldó 
gombja
14. Kefe kioldó gombja
B-1. ábra
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HUAkkumulátor LED-es állapotjelzője

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Megjegyzés: Ha a porszívó teljesen 
feltöltődött, a kijelző 5 perc múlva 
kikapcsol, és a porszívó energiatakarékos 
üzemmódba lép. 
D-2. ábra

Akkumulátor állapotának 
kijelzője
Kijelző

A kijelzőn megjelenő szám az akkumulátor 
jelenlegi töltöttségi szintjét mutatja 
százalékban a töltés alatt. Amikor a 
szám 100 lesz, az akkumulátor teljesen 
feltöltődött.

D-3. ábra 

Használati útmutató
Működési üzemmódok
Válassza ki a porszívó két működési 
üzemmódja közül az Önnek megfelelőt. 

1. üzemmód: Nem folyamatos takarítási 
üzemmód
A készülék elindításához nyomja meg és 
tartsa lenyomva a készenlét gombot, a 
leállításhoz pedig engedje fel a gombot.
E-1. ábra

2. üzemmód: Folyamatos tisztítási 
üzemmód (kioldó kapcsoló retesze)

Nyomja meg a kioldó kapcsoló reteszét 
a folyamatos tisztítási üzemmódba való 
átkapcsoláshoz, majd nyomja meg röviden 
a készenléti gombot, hogy a porszívó 
folyamatos tisztítási üzemmódban 
maradjon. 

Fali tartó felszerelését 
bemutató ábra
1.	A rögzítést segítő matrica alsó szélének 

párhuzamosnak kell lennie a padlóval, 
és körülbelül 107 cm-re kell lennie attól. 

2.	Egy 8 mm-es fúrófejjel fúrjon egy lyukat 
a rögzítést segítő matricán lévő minden 
egyes jelölésre, majd helyezzen be egy 
tiplit minden lyukba. 

3.	Igazítsa a tartó furatait a falon lévő 
lyukakhoz. A mellékelt csavarokkal 
rögzítse a falhoz. 

C-2. ábra

Megjegyzés: 
•	 A fali tartó opcionális tartozék. Szükség 

szerint felszerelheti. 

•	 A fali tartót hűvös, száraz helyre kell 
felszerelni, konnektor közelében. A 
felszerelés előtt győződjön meg arról, 
hogy a közvetlenül a rögzítési pozíció 
mögötti térben nincsenek elektromos 
vezetékek vagy csövek. 

Töltés
Az első használat előtt töltse fel teljesen a 
porszívót. 

Megjegyzés: 

•	 Egy teljes feltöltés körülbelül 4 órát vesz 
igénybe. 

•	 Ha hosszabb ideig használja a 
turbó üzemmódot, az akkumulátor 
felmelegszik, ami megnöveli a töltési 
időt. Hagyja a porszívót 30 percig hűlni, 
mielőtt tölteni kezdené. 

Töltési módszerek
A porszívó töltése a töltővel
D-1. ábra

Alacsony töltöttség

Félig feltöltve

Majdnem feltöltve

Teljesen feltöltve

Ki Villogó Be
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HU A kioldó kapcsoló reteszelésével 
tehermentesítheti ujjait, és elkerülheti a 
készenléti gomb nyomva tartása okozta 
ujjak fáradtságát. 
E-2. ábra

Megjegyzés: 

•	 Ebben az üzemmódban a zárjelző 
folyamatosan világít. 

•	 A folyamatos tisztítási üzemmódból való 
kilépéshez nyomja meg ismét a kioldó 
kapcsoló reteszét.

Különböző tartozékok 
használata
Megvilágított, több felületre alkalmas kefe

- Ha játszószőnyegen vagy egyéb 
szőnyegeken, valamint kávébab, 
pattogatott kukorica vagy egyéb szemcsék 
felszívásához használja, kapcsolja be a 
kefén lévő kapcsolót. 

- Ha padlólapon, parkettán vagy más 
kemény felületen porszívózik, kapcsolja ki 
a kapcsolót.

1. BE

2. KI 
E-3. ábra

Megjegyzés: Amikor a készülék elindul, 
a forgókefe előtti fény automatikusan 
bekapcsol, ami kényelmesebbé teszi a 
használatot.

Motoros mini kefe

Alkalmas kosz, kisállatok szőre és egyéb 
makacs szennyeződések felszívásához 
kanapéról, ágyneműről és egyéb 
szövetfelületekről.
E-4. ábra

Megjegyzés: Nem ajánlott kényes 
felületeken porszívózni, például 
selyemszöveten.

Megvilágított, puha hengerkefe 

Alkalmas keménypadló, például márvány 
és padlólap tisztítására.

Megjegyzés: Amikor a készülék elindul, 
a kefe oldalsó fénye automatikusan 
bekapcsol, ami kényelmesebbé teszi a 
használatot. 
E-5. ábra

Széles kombináló eszköz

Alkalmas függöny, billentyűzet, 
mennyezet, kanapé, járműbelső, 
dohányzóasztal stb. porszívózásához. 
E-6. ábra

Réstisztító fej

Alkalmas repedések, ajtók és ablakok 
sarkai, lépcsők és egyéb nehezen 
hozzáférhető helyek porszívózására. 
E-7. ábra	

Hajlítható hosszabbító rúd

Nyomja meg a kioldógombot a rúd 
meghajlításához, lehetővé téve a bútorok 
alatti takarítást. 
E-8. ábra

Fali tartó

A porszívó a fali tartóra helyezhető, amikor 
nincs használatban. 

Megjegyzés: Helyezze a porszívót a fali 
tartóra a hajlítható hosszabbító rúddal és 
a megvilágított, több felületre alkalmas 
kefével együtt. 
E-9. ábra

Megjegyzés: 

•	 Ha bármelyik forgó alkatrész beakad, a 
porszívó automatikusan kikapcsolhat. 
Távolítsa el a beakadt tárgyakat, majd 
használja tovább a porszívót. 

•	 Ha a motor túlmelegszik, a porszívó 
automatikusan kikapcsol. Várja meg, 
amíg az akkumulátor lehűl a normál 
hőmérsékletre, majd használja tovább a 
porszívót. 
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HUTisztítás és 
karbantartás
Tippek: 

1.	Mindig eredeti alkatrészeket 
használjon, hogy a garancia ne veszítse 
érvényét. 

2.	Ha a szűrő vagy a fej eltömődik, a 
porszívó a bekapcsolás után rövid időn 
belül leáll. Tisztítsa meg a csövet, hogy 
folytathassa a használatát. 

3.	Ha a porszívót hosszabb ideig nem 
használja, töltse fel teljesen, húzza ki 
a töltőjét, és tárolja hűvös, alacsony 
páratartalmú, közvetlen napfénytől 
védett helyen. Az akkumulátor túlzott 
lemerülésének elkerülése érdekében 
háromhavonta legalább egyszer töltse 
fel a porszívót. 

A porszívó tisztítása
Törölje le a porszívót puha, száraz 
ronggyal. 

A porgyűjtő tartály, az 
előszűrő és a ciklonegység 
tisztítása
A porszívó takarítási hatékonysága 
csökken, ha a porgyűjtő tartály a 
„MAX” jelzésig megtelt. A teljesítmény 
helyreállítása érdekében ürítse ki a 
porgyűjtő tartályt. Mielőtt kiürítené 
a tartályt, válassza le a porszívót az 
áramellátásról, és ne nyomja meg a 
készenlét gombot. 

1. Nyomja meg a porgyűjtő tartály alsó 
fedelének kioldó gombját, majd ürítse ki a 
tartalmát. 
F-1. ábra

2. Nyomja a porgyűjtő tartály kioldó 
kapcsolóját a nyíl által jelzett irányba, 
majd óvatosan vegye ki a porgyűjtő 
tartályt a porszívóból. 
F-2. ábra

3. Először vegye ki az előszűrőt, majd 
emelje fel a ciklonegység fogantyúját, és 
forgassa az óramutató járásával ellentétes 
irányba addig, amíg meg nem áll, majd 
húzza ki a ciklonegységet. 
F-3. ábra

4. Törölje le a porgyűjtő tartályt egy puha, 
nedves ronggyal. Használat előtt alaposan 
csavarja ki a rongyot. 
F-4. ábra

 Az áramütés veszélyének csökkentése 
érdekében ne öblítse ki a porgyűjtő tartályt 
vízzel. 

5. Öblítse tisztára a ciklonegységet és az 
előszűrőt. Mosás után legalább 24 órán át 
hagyja ezeket száradni. 
F-5. ábra

Megjegyzés: 

•	 A porgyűjtő tartályt havonta egyszer 
ajánlott megtisztítani. 

•	 Az előszűrőt legalább három havonta 
egyszer, a ciklonrendszert pedig legalább 
félévente egyszer ajánlott tisztítani. 

A porgyűjtő tartály, az 
előszűrő és a ciklonegység 
behelyezése
1. Helyezze a ciklonegységet függőlegesen 
a porgyűjtő tartályba, és győződjön meg 
arról, hogy a ciklonegység fogantyúja 
egy vonalban van a porgyűjtő tartály 
bal oldalán lévő nyílással. Forgassa 
a fogantyút az óramutató járásával 
megegyező irányba, amíg be nem zárul, 
majd fordítsa le a fogantyút. 

2. Helyezze az előszűrőt az elülső 
oldalával felfelé a ciklonegységbe. 
F-6. ábra

3. Enyhén döntse meg a porgyűjtő tartályt, 
hogy a nyílás egy vonalba kerüljön a 
porszívó kapcsával. Ezután óvatosan 
nyomja be a porgyűjtő tartályt, amíg az a 
helyére nem kattan. 
F-7. ábra
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HU A szűrő tisztítása
A szűrőt ajánlott 4–6 havonta kitisztítani. 

1. Vegye ki a porgyűjtő tartályt az ábrán 
látható módon. 
F-8. ábra

2. Vegye ki a szűrőt a porszívóból az ábrán 
látható módon lefelé húzva. 
F-9. ábra

3. Öblítse ki a szűrőt tiszta vízzel. A szűrőt 
forgassa el 360°-ban, hogy alaposan 
eltávolíthassa a szűrőbe szorult port. 
Enyhén ütögesse meg a szűrőt néhányszor, 
hogy eltávolítsa a maradék koszt. 
F-10. ábra

4. Hagyja a szűrőt 24 órán át száradni. 
F-11. ábra

Megjegyzés:

•	 A szűrő mosásához kizárólag tiszta vizet 
használjon. Ne használjon tisztítószert. 

•	 Ne próbálja meg kefével vagy ujjal 
tisztítani a szűrőt. 

•	 A szűrőt ajánlott 4–6 havonta kitisztítani. 

A szűrő behelyezése
1. Helyezze a szűrőt a porszívóba, és 
óvatosan nyomja le az ábrán látható 
módon. 
F-12. ábra

2. Helyezze vissza a porgyűjtő tartályt. 
F-13. ábra

A megvilágított, több felületre 
alkalmas kefe tisztítása
1. Fordítsa a reteszt az óramutató járásával 
ellentétes irányba, amíg az meg nem áll, 
majd vegye ki a hengert a hengerkeféből.

F-14. ábra

2. Ollóval vágja le a forgókefére tapadt 
szőrszálakat és szöszöket. Száraz ronggyal 
vagy papírtörlővel törölje le a port a 
nyílásról és az átlátszó fedélről. Használat 
előtt alaposan szárítsa meg ezeket.

F-15. ábra

3. Ha koszos, öblítse tisztára a forgókefét 
tiszta vízzel.

F-16. ábra

4. A forgókefét legalább 24 órán át 
állítsa függőlegesen, hogy teljesen 
megszáradjon.

F-17. ábra

A megvilágított, puha 
hengerkefe tisztítása
1. A képen látható módon nyomja meg a 
forgókefe kioldó gombját, majd vegye ki a 
hengert a nyílásból. 

F-18. ábra 

2. Válassza le a hengert az oldalsó 
fedélről. Forgassa el a kis kerék 
kioldógombjait az óramutató 
járásával ellentétes irányba a kerekek 
leszereléséhez. 

F-19. ábra 

3. Ollóval vágja le a forgókefére és 
a kerekekre tapadt szőrszálakat és 
szöszöket. Száraz ronggyal vagy 
papírtörlővel törölje le a port a nyílásról 
és az átlátszó fedélről. Használat előtt 
alaposan szárítsa meg ezeket. 

F-20. ábra 

4. Ha koszos, öblítse tisztára a forgókefét 
tiszta vízzel. Ezután a forgókefét legalább 
24 órán át állítsa függőlegesen, hogy 
teljesen megszáradjon. 

F-21. ábra

A motoros mini kefe 
tisztítása
1. Az ábrán látható módon egy érmével 
forgassa a reteszt az óramutató járásával 
ellentétes irányba, amíg egy kattanást 
nem hall. 
F-22. ábra

2. A motoros mini kefe kioldása után vegye 
ki a forgókefét, majd öblítse ki és tisztítsa 
meg. 
F-23. ábra
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HU3. A forgókefét legalább 24 órán át állítsa 
függőlegesen egy jól szellőző helyre, hogy 
teljesen megszáradjon. 
F-24. ábra

4. Ha a forgókefe megszáradt, helyezze 
vissza azt a szétszerelés lépéseit fordított 
sorrendben követve. 
F-25. ábra

Akkumulátor
A porszívó egy kivehető, újratölthető 
lítiumion-akkumulátort tartalmaz, amely 
csak korlátozott alkalommal tölthető újra. 
Idővel előfordulhat, hogy az akkumulátor 
már nem töltődik megfelelően. Ez azt 
jelenti, hogy az akkumulátor elérte az 
élettartamának végét, és ki kell cserélni. 

1. Nyomja le az akkumulátor kioldó 
gombját, és a kivételhez csúsztassa ki 
az akkumulátort jobbra az ábrán látható 
módon. 

2. Helyezze be az új akkumulátort. 
F-26. ábra
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HU Műszaki adatok
Porszívó

Modell VZV23B

Névleges feszültség 28,8 V Névleges 
teljesítmény 485 W

Töltési idő Körülbelül 4 óra 

Motoros mini kefe

Modell VMM4

Névleges teljesítmény 20 W Névleges feszültség 25,2 V 

Megvilágított, több felületre alkalmas kefe

Modell VMBZ

Névleges teljesítmény 40 W Névleges feszültség 25,2 V 

Megvilágított, puha hengerkefe

Modell VBRW

Névleges teljesítmény 40 W Névleges feszültség 25,2 V 

Töltő

Modell KL-WE340090-G2：Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Bemenet
100–240 V 

50/60 Hz 
0,8 A max.

Kimenet 34 V  0,9 A
30,6 W

Modell XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Bemenet
100–240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Kimenet 34 V  0,9 A
30,6 W

Átlagos aktív 
hatékonyság 87,01%

Hatékonyság 
alacsony terhelés 

esetén (10%)
77, 01%

Terhelés nélküli 
fogyasztás 0,1 W

Újratölthető lítiumion-akkumulátor 

Modell V2533F-8S1P-LNA

Névleges feszültség 28,8 V Névleges kapacitás 2500 mAh

Névleges kapacitás 2300 mAh Energia 66,24 Wh

Kikapcsolt 
üzemmód 
(porszívó)

Készenléti 
üzemmód (töltő)

Készenléti üzemmód 
(porszívó + töltő)

Fogyasztás ≤0,5 W

Állapotba való 
belépéshez 

szükséges idő
≤20 perc
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HUGYIK
Ha a porszívó nem működik megfelelően, tekintse meg az alábbi táblázatot. 

Hiba Lehetséges okok Megoldás

A porszívó nem működik. 

A készülék akkumulátora 
lemerült, vagy az 
akkumulátor töltöttségi 
szintje alacsony. 

Töltse fel teljesen a 
porszívót, majd használja 
tovább. 

Túlmelegedés elleni 
üzemmód, amelyet 
eltömődés váltott ki. 

Tisztítsa ki a szívónyílást 
vagy a légcsatornát. Várja 
meg, amíg a porszívó 
lehűl, majd kapcsolja be 
újra. 

A szívónyílás vagy a 
légcsatorna eltömődött. 

Szüntessen meg 
minden eltömődést 
a szívónyílásban és 
légcsatornában. 

Gyenge szívóerő. 

A porgyűjtő tartály 
megtelt, és/vagy a 
szűrőegység eltömődött. 

Ürítse ki a porgyűjtő 
tartályt és tisztítsa meg a 
szűrőegységet. 

Egy tartozék eltömődött. 
Szüntessen meg 
minden eltömődést a 
tartozékban. 

A motornak furcsa hangja 
van. 

A fő szívónyílás vagy 
a hosszabbító rúd 
eltömődött. 

Szüntesse meg a fő 
szívónyílásban vagy 
hosszabbító rúdban lévő 
eltömődést. 

A porszívó töltésekor az 
első jelző piros színű. Az akkumulátor sérült. 

Kérjük, vegye fel 
a kapcsolatot a 
vevőszolgálattal 
karbantartás kéréséhez. 

A porszívó töltésekor az 
első jelző pirosan villog. A töltő nem kompatibilis. 

A porszívó feltöltéséhez 
kizárólag az eredeti töltőt 
használja. 
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HU GYIK

Hiba Lehetséges okok Megoldás

Az akkumulátor 
jelzőfénye nem világít 
töltés közben. 

A töltő nem csatlakozik 
megfelelően a 
porszívóhoz. 

Ellenőrizze, hogy a töltő 
megfelelően be van-e 
dugva a porszívóba. 

Az akkumulátor 
feltöltődik, és a készülék 
automatikusan Alvó 
üzemmódba kapcsol. 

A porszívó normálisan 
működik. 

A probléma a fenti két 
lehetőség kizárása után is 
fennáll. 

Kérjük, karbantartásért 
forduljon a 
vevőszolgálathoz. 

A porszívó lassan töltődik 
fel. 

Az akkumulátor 
hőmérséklete túl alacsony 
vagy túl magas. 

Várja meg, amíg az 
akkumulátor visszaáll a 
normál hőmérsékletre, 
majd folytassa a töltést.

A megvilágított, több 
felületre alkalmas kefe 
vagy a megvilágított, 
puha hengerkefe LED-
fényei nem működnek.

A LED-fények sérültek. 
Kérjük, forduljon a 
vevőszolgálathoz 
karbantartásért. 

A lítiumion-akkumulátor a környezetre veszélyes anyagokat tartalmaz. Mielőtt a porszívót 
kidobja, vegye ki az akkumulátort, majd az adott ország vagy régió helyi törvényeinek és 
előírásainak megfelelően ártalmatlanítsa vagy hasznosítja újra. 

Az akkumulátor eltávolításakor a készüléket le kell választani az áramellátásról. Tartsa 
az akkumulátort gyermekek elől elzárva. Soha ne vegye az akkumulátort a szájába. 
Lenyelés esetén forduljon orvoshoz vagy a helyi toxikológiai szolgálathoz. 

Soha ne érintse meg az akkumulátort, ha nagy erőhatás érte, mert folyadék szivároghat 
belőle. Ha véletlenül a bőrére kerül, öblítse le vízzel. Ha a folyadék szembe kerül, 
azonnal forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból kiszivárgó folyadék irritációt vagy égési 
sérüléseket okozhat. 



57

HUHibaelhárítás
Ha a porszívó nem működik megfelelően, a kijelzőjén egy hibaüzenet jelenik meg. A 
megoldást keresse a hibaelhárítási táblázatban.

Hiba ikon Állapot Hibaüzenet Megoldás

Villogó 
narancssárga

A légcsatorna 
eltömődött

Ellenőrizze, hogy a porgyűjtő 
tartály, a hosszabbító rúd vagy a 
kefe eltömődött-e. 

Villogó 
narancssárga

A forgókefe 
beakadt

A forgókefébe beleakadt kosz és haj 
kitisztítása előtt olvassa el „A kefe 
tisztítása” című részt. 

Folyamatos 
narancssárga

A szűrő 
élettartama lejárt Kérjük, időben cserélje ki a szűrőt. 

 Villogó piros
Magas 
hőmérséklet 
riasztás

Várjon, amíg a motor hőmérséklete 
visszaáll a megfelelő értékre. 

Ha a kijelzőn E0 és E4 közötti hibakód jelenik meg, kérjük, forduljon a 
vevőszolgálathoz. 

 

Az ezzel a szimbólummal ellátott termékek elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékának minősülnek (a WEEE 2012/19/EU irányelve 
szerint), amelyeket tilos kommunális háztartási hulladékként kezelni. Ehelyett 
az emberi egészséget és a környezetet úgy kell védenie, hogy a készüléket a 
kormány vagy a helyi hatóságok által kijelölt, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékának újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyen adja le. 
A helyes ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre és 
az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket. Az 
ilyen gyűjtőpontok helyéről és használati feltételeiről további információkért 
forduljon az üzemeltetőhöz vagy a helyi hatóságokhoz. 

WEEE információk
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LV Drošības instrukcijas

Brīdinājums

Lai novērstu negadījumus, tostarp elektriskās strāvas triecienu vai ugunsgrēku, 
kas var rasties nepareizas lietošanas rezultātā, pirms lietošanas rūpīgi izlasiet šo 
rokasgrāmatu un saglabājiet to turpmākai atsaucei. 

•	 Šo produktu drīkst lietot bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām, maņu, intelektuālām spējām vai bez pieredzes, ja vien tas 
tiek darīts vecāku vai aizbildņu uzraudzībā, gādājot par drošu lietošanu, izvairoties 
no jebkādiem riskiem. Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

•	 Šo ierīci nedrīkst lietot personas (tostarp bērni) ar samazinātām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja vien 
tām nav nodrošināta uzraudzība vai instrukcijas par ierīces lietošanu no personas, 
kas atbild par to drošību.

•	 Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
•	 Putekļsūcējs nav rotaļlieta. Bērni nedrīkst rotaļāties vai lietot šo ierīci. Lietojot 

putekļsūcēju bērnu klātbūtnē, rīkojieties piesardzīgi. Neļaujiet bērniem tīrīt 
putekļsūcēju vai veikt tā apkopi, ja vien tas nenotiek vecāku vai aizbildņu uzraudzībā.

•	 Nelietojiet putekļsūcēju ārpus telpām vai uz slapjām virsmām. Putekļsūcēju 
izmantojiet tikai uz sausām virsmām iekštelpās. Nepieskarieties spraudnim vai 
citām putekļsūcēja daļām ar slapjām rokām.

•	 Lai samazinātu uzliesmojuma, sprādziena vai traumu risku, pirms lietošanas 
pārbaudiet, vai litija akumulators un uzlādes adapters nav bojāti. Nelietojiet 
putekļsūcēju, ja litija akumulators vai lādētājs ir bojāts.

•	 Birstes galvas, akumulators, metāla savienotājs un putekļsūcējs vada elektrību, 
tāpēc tos nedrīkst iemērkt ūdenī vai citā šķidrumā. Pārliecinieties, ka visi filtri pēc 
tīrīšanas ir pilnībā izžāvēti.

•	 Lai izvairītos no traumām, ko var izraisīt rotējošas detaļas, pirms to tīrīšanas 
izslēdziet putekļsūcēju. Birstes galvas, putekļu nodalījums un filtrs pirms 
putekļsūcēja lietošanas ir pareizi jāuzstāda.

•	 Izmantojiet tikai oriģinālo uzlādes adapteri. Nekādā gadījumā neizmantojiet 
neoriģinālu adapteri, jo tas var izraisīt litija akumulatora aizdegšanos.

•	 Nelietojiet putekļsūcēju, lai savāktu uzliesmojošus vai ugunsnedrošus šķidrumus, 
piemēram, benzīnu, balinātāju, amonjaku, kanalizācijas tīrīšanas līdzekļus vai 
citus šķidrumus.

•	 Nelietojiet putekļsūcēju, lai savāktu asus vai cietus priekšmetus, piemēram, stiklu, 
naglas, skrūves vai monētas, kas var sabojāt mašīnu. Nelietojiet putekļsūcēju, 
lai savāktu ģipškartona daļiņas, pelnus, piemēram, kamīna pelnus, kūpošus vai 
degošus materiālus, piemēram, ogles, cigarešu izsmēķus vai sērkociņus.

•	 Pirms lietošanas pārbaudiet tīrāmo zonu. Lai novērstu atveru nosprostošanos, 
savāciet lielākus papīra gabalus, papīra bumbiņas, plastmasas plēvi vai asus 
priekšmetus (piemēram, stiklu, naglas, skrūves, monētas utt.) un jebkādus 
priekšmetus, kas ir lielāki par atverēm.

•	 Turiet matus, vaļīgu apģērbu, pirkstus un citas ķermeņa daļas tālāk no 
putekļsūcēja atverēm un kustīgajām daļām. Nevirziet izvelkamo stieni vai rīkus acu 
vai ausu virzienā un neievietojiet mutē. 
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LV•	 Nelieciet nekādus priekšmetus putekļsūcēja atverēs. Nelietojiet putekļsūcēju, ja 
kāda atvere ir bloķēta. Gādājiet, lai atveres būtu bez putekļiem, pūkām, matiem 
vai citiem priekšmetiem, kas var samazināt gaisa plūsmu. 

•	 Neatbalstiet putekļsūcēju pret krēslu, galdu vai citām nestabilām virsmām, jo šāda 
rīcība var sabojāt iekārtu vai izraisīt traumas. Ja putekļsūcējs ir sabojāts, jo ticis 
apgāzts, vai kā citādi nedarbojas pareizi, lūdzu, sazinieties ar mūsu autorizēto 
servisa nodaļu. Nekādā gadījumā nemēģiniet ierīci izjaukt paši. 

•	 Stingri jāievēro visas rokasgrāmatā sniegtās instrukcijas par akumulatora 
uzlādēšanu. Ja akumulators netiek pareizi uzlādēts norādītajā temperatūras 
diapazonā, akumulators var tikt sabojāts. 

•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos piederumus un rezerves daļas. 
•	 Esiet īpaši uzmanīgi, izmantojot putekļsūcēju kāpņu tīrīšanai. 
•	 Pārliecinieties, ka putekļsūcējs ir atvienots no strāvas, ja tas ilgāku laiku netiek 

lietots, kā arī pirms jebkādu apkopes vai remonta darbu veikšanas. 
•	 Neuzstādiet, neuzlādējiet un nelietojiet šo ierīci ārpus telpām, vannas istabās vai 

pie baseina. 
•	 Ugunsbīstamības brīdinājums: Neuzklājiet nekāda veida smaržvielas uz 

putekļsūcēja filtra. Ir zināms, ka šāda veida produkti satur uzliesmojošas 
ķimikālijas, kas var izraisīt putekļsūcēja aizdegšanos. 

•	 Izmantojiet tikai oriģinālo lādētāju (modelis KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV). Pretējā gadījumā litija jonu akumulators var aizdegties. 

•	 BRĪDINĀJUMS: Akumulatora uzlādēšanai izmantojiet tikai šai iekārtai pievienoto 
noņemamo barošanas bloku. 

•	 Izmantojiet tikai apstiprināto akumulatora tipu (modelis V2533F-8S1P-LNA). 
Pretējā gadījumā litija jonu akumulators var aizdegties. 

•	 Ja akumulatora materiāls izplūst, evakuējiet personālu no zonas, līdz akumulatori 
atdziest un izgarojumu tvaiki izkliedējas. 

•	 Nodrošiniet maksimālu ventilāciju, lai izkliedētu bīstamas gāzes, un izvairieties no 
saskares ar ādu un acīm vai tvaiku ieelpošanas. 

•	 Noplūdušo šķidrumu savāciet ar absorbējošu materiālu un sadedziniet atkritumus. 
•	 Nelietojiet un neuzglabājiet ļoti karstās vai aukstās vidēs (zem 0 °C/32 °F vai virs 

40 °C/104 °F). Bezvadu putekļsūcēju uzlādējiet temperatūrā virs 0 °C/32 °F un zem 
40 °C/104 °F. 

•	 Šis izstrādājums ir paredzēts tikai lietošanai mājās. 
•	 Barošanas avota spailes nedrīkst saslēgt īsslēgumā. 

  	 Izlasiet operatora rokasgrāmatu

 	 Noņemams barošanas bloks

  	 Lietošanai tikai telpās

Mēs, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., apliecinām, ka šī ierīce atbilst 
piemērojamajām direktīvām, Eiropas normām un to labojumiem. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams vietnē: https: //global.dreametech.com
Lai iegūtu detalizētu e-rokasgrāmatu, lūdzu, apmeklējiet vietni: https: //global.
dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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LV Displeja ekrāna apraksts
1. Aktivizēšanas slēdža bloķētājs
Īsi nospiediet, lai ieietu/izietu no 
bloķēšanas stāvokļa. 

2. Bloķēšanas statuss

3. Akumulatora līmenis procentos

Kad displejā parādīsies "LO", tas liecinās, 
ka akumulatora līmenis ir zemāks par 10 %. 

4. Sūkšanas līmenis

Vēdekļa formas ikonas krāsa mainās 
atkarībā no režīma. 

5. Sūkšanas līmeņa slēdzis
Īsi nospiediet, lai pārslēgtos starp eko, 
vidējo un turbo režīmu. 
Piezīme: Vidējais režīms tiek izmantots 
pēc noklusējuma ik reizi, kad tiek ieslēgts 
putekļsūcējs. 
6.  Uzlādes/akumulatora līmeņa 
indikators
Mirgojoša sarkana gaisma: Akumulatora 
līmenis ≤ 10 %
Pulsējoša sarkana gaisma: Akumulatora 
līmenis ≤ 10 % (notiek uzlāde)
Pulsējoša zaļa gaisma: Akumulatora 
līmenis > 10 % (notiek uzlāde)
7. Vidējs
8. Eko
9. Turbo
Ja putekļsūcējs nedarbojas pareizi, ekrānā 
tiks parādīts kļūdas ziņojums. Risinājumu 
meklējiet problēmu novēršanas tabulā. 
B-2 att.

Uzstādīšana
Piederumu uzstādīšana
C-1 att.  Klikšķis

Sienas stiprinājuma 
uzstādīšanas shēma
1.	Montāžas veidnes uzlīmes apakšējai 

malai jābūt paralēli zemei un aptuveni 
107 cm attālumā no tās. 

Produkta pārskats
Piederumi
1. Salokāms izvelkams stienis 
2. Izgaismota suka dažādu virsmu tīrīšanai 
3. Izgaismots mīksts rullītis
4. Platais kombinējamais rīks
5. Motorizētā slotiņa
6. Lādētājs
7. Spraugu uzgalis
8. Sienas stiprinājums (komplektā skrūves 
× 2, sienas spraudnis × 2 un uzstādīšanas 
veidnes uzlīme)
Piezīme: Šīs rokasgrāmatas ilustrācijas 
ir paredzētas tikai atsaucei. Faktiskais 
produkts var atšķirties.
A att.

Komponentu nosaukumi
1. Sūkšanas līmeņa slēdzis
2. Displeja ekrāns
3. Aktivizēšanas slēdža bloķētājs
4. Salokāmā izvelkamā stieņa atbrīvošanas 
poga
5. Salokāms izvelkams stienis
6. Izgaismota suka dažādu virsmu tīrīšanai
7. Antistatisks kontakts
8. Uzlādes pieslēgvieta
9. Gaismas diodes akumulatora statusa 
indikators
10. Akumulatora atbrīvošanas poga
11. Gaidstāves poga 
•	 Nospiediet, lai ieslēgtu
•	 Atlaidiet, lai apturētu 
12. Putekļu tvertne
13. Putekļu tvertnes apakšējā vāka 
atbrīvošanas poga
14. Sukas atbrīvošanas poga
B-1 att.
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LVPiezīme: Kad putekļsūcējs ir pilnībā 
uzlādēts, indikators izslēgsies pēc 
5 minūtēm, un putekļsūcējs pārslēgsies 
enerģijas taupīšanas režīmā. 
Att. D-2

Akumulatora statusa 
displejs
Displeja ekrāns

Displeja ekrānā redzamais skaitlis parāda 
pašreizējo akumulatora līmeni procentos 
uzlādes laikā. Kad šis skaitlis sasniedz 100, 
akumulators ir pilnībā uzlādēts.

Att. D-3 

Kā lietot
Darba metodes
Izvēlieties vienu no divām putekļsūcēja 
darba metodēm atkarībā no jūsu 
vajadzībām. 

1. metode: Neregulāras tīrīšanas režīms
Nospiediet un turiet gaidstāves pogu, lai 
ieslēgtu ierīci, un atlaidiet pogu, lai to 
nekavējoties apturētu.
E-1 att.

2. metode: Nepārtrauktas tīrīšanas režīms 
(aktivizēšanas slēdža bloķēšana)

Nospiediet aktivizēšanas slēdža bloķētāju, 
lai pārslēgtu ierīci uz nepārtrauktas 
tīrīšanas režīmu, pēc tam nospiediet 
gaidstāves pogu, lai putekļsūcējs darbotos 
nepārtrauktas tīrīšanas režīmā. 

Izmantojiet aktivizēšanas slēdža bloķētāju, 
lai atbrīvotu pirkstus un izvairītos no 
pirkstu noguruma, ko izraisa gaidstāves 
pogas turēšana nospiestā stāvoklī. 
E-2 att.

Piezīme: 

•	 Šajā režīmā bloķēšanas indikators degs 
nepārtraukti. 

•	 Nospiediet aktivizēšanas slēdža 
bloķētāju vēlreiz, lai izietu no 
nepārtrauktās tīrīšanas režīma.

2.	Izmantojiet elektrisko urbjmašīnu ar 8 mm 
urbi, lai izurbtu caurumu katrā atzīmē 
uz montāžas veidnes uzlīmes, pēc tam 
ievietojiet katrā caurumā sienas spraudni. 

3.	Izlīdziniet stiprinājuma pozicionēšanas 
caurumus ar caurumiem sienā. 
Piestipriniet to pie sienas, izmantojot 
piegādes komplektā iekļautās skrūves. 

C-2 att.

Piezīme: 
•	 Sienas stiprinājums ir papildu piederums. 

Varat to uzstādīt atbilstoši savām 
vajadzībām. 

•	 Sienas stiprinājums jāuzstāda uz vēsas, 
sausas virsmas vietā, kur tuvumā 
ir elektrības kontaktligzda. Pirms 
uzstādīšanas pārliecinieties, ka telpā tieši 
aiz uzstādīšanas vietas nav elektrības 
vadu vai cauruļu. 

Notiek uzlāde
Pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā 
uzlādējiet putekļsūcēju. 

Piezīme: 

•	 Pilna uzlāde aizņems aptuveni 4 stundas. 

•	 Ilgstoša turbo režīma izmantošana var 
izraisīt akumulatora uzkaršanu, kas 
palielinās uzlādes laiku. Pirms uzlādes 
ļaujiet putekļsūcējam atdzist aptuveni 
30 minūtes. 

Uzlādes metodes
Putekļsūcēja uzlāde ar lādētāju
D-1 att.

Gaismas diodes akumulatora statusa 
indikators

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Zems akumulatora līmenis

Puse akumulatora līmeņa

Gandrīz pilns

Pilnībā uzlādēts

Izsl. Mirgo Iesl.
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LV Dažādu piederumu 
izmantošana
Izgaismota suka dažādu virsmu tīrīšanai

- Lietojot bērnu rotaļu paklājiņiem, 
paklājiem vai kafijas pupiņu, popkorna un 
līdzīgu objektu sūkšanai, ieslēdziet birstes 
slēdzi. 

- Izmantojot putekļsūcēju uz flīzēm, 
koka grīdām vai citām cietām virsmām, 
izslēdziet šo slēdzi.

1. IESL.

2. IZSL. 
E-3 att.

Piezīme: Kad ierīce sāk darboties, 
gaismas indikators rullīšu birstes priekšā 
automātiski ieslēgsies, atvieglojot 
izmantošanu.

Motorizētā slotiņa

Netīrumu, lolojumdzīvnieku apmatojuma 
un citu grūti tīrāmu netīrumu savākšanai 
no dīvāniem, gultas veļas vai citām 
audumu virsmām.
E-4 att.

Piezīme: Nav ieteicams izmantot 
putekļsūcēju trauslām virsmām, piemēram, 
zīdam.

Izgaismots mīksts rullītis 

Piemērota cieto grīdu, piemēram, 
marmora un flīžu, tīrīšanai.

Piezīme: Kad ierīce sāk darboties, birstes 
sānos esošās gaismas automātiski 
ieslēdzas, kas ir ērti lietošanas laikā. 
E-5 att.

Platais kombinējamais rīks

Aizkaru, tastatūru, griestu, dīvānu, 
transportlīdzekļu salonu, kafijas galdiņu 
u.c. tīrīšanai. 
E-6 att.

Spraugu uzgalis

Piemērots putekļsūcēja izmantošanai 
spraugu, durvju un logu stūru, trepju un 
citu grūti sasniedzamu vietu tīrīšanai. 
E-7 att.	

Salokāms izvelkams stienis

Nospiediet atbrīvošanas pogu, lai saliektu 
stieni, tādējādi ļaujot tīrīt zem zemām 
mēbelēm. 
E-8 att.

Sienas stiprinājums

Kad putekļusūcējs netiek izmantots, to var 
novietot uz sienas stiprinājuma. 

Piezīme: Novietojiet putekļsūcēju uz sienas 
stiprinājuma ar pievienotu izvelkamo 
stieni un izgaismoto suku dažādu virsmu 
tīrīšanai. 
E-9 att.

Piezīme: 

•	 Ja kāda rotējošā daļa iesprūst, 
putekļsūcējs var automātiski izslēgties. 
Izņemiet visus iesprūdušos svešķermeņus 
un pēc tam atsāciet lietošanu. 

•	 Kad motors pārkarst, putekļsūcējs 
automātiski izslēdzas. Pagaidiet, līdz 
akumulatora temperatūra atgriežas 
normālā līmenī, pēc tam atsāciet 
lietošanu. 

Kopšana un apkope
Padomi: 

1.	Vienmēr izmantojiet oriģinālās detaļas, 
lai netiktu anulēta garantija. 

2.	Ja filtra uzgalis nosprostojas, 
putekļsūcējs pārstās darboties neilgi 
pēc ieslēgšanas. Iztīriet cauruli, lai 
atjaunotu funkcionalitāti. 

3.	Ja putekļsūcējs ilgāku laiku netiks 
lietots, pilnībā uzlādējiet to, atvienojiet 
lādētāju un novietojiet ierīci vēsā 
vidē ar zemu mitruma līmeni tā, lai 
tā neatrastos tiešos saules staros. Lai 
izvairītos no akumulatora pārāk lielas 
izlādes, uzlādējiet putekļsūcēju vismaz 
reizi trīs mēnešos. 

Putekļsūcēja tīrīšana
Noslaukiet putekļsūcēju ar mīkstu, sausu 
drānu. 
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LVPutekļu tvertnes, priekšfiltra 
un ciklona bloka tīrīšana
Putekļsūcēja tīrīšanas veiktspēja 
samazināsies, ja putekļu tvertne ir pilna 
līdz atzīmei "MAX". Lai atjaunotu tīrīšanas 
veiktspēju, savlaicīgi iztukšojiet putekļu 
tvertni. Pirms tvertnes iztukšošanas 
pārliecinieties, ka putekļsūcējs ir atvienots 
no strāvas padeves, un nespiediet 
gaidstāves pogu. 

1. Nospiediet putekļu tvertnes apakšējā 
vāka atbrīvošanas pogu un iztukšojiet to. 
F-1 att.

2. Nospiediet putekļu tvertnes 
atbrīvošanas slēdzi bultiņas norādītajā 
virzienā un uzmanīgi izņemiet putekļu 
tvertni no putekļsūcēja. 
F-2 att.

3. Vispirms noņemiet priekšfiltru, pēc tam 
paceliet ciklona bloka rokturi un pagrieziet 
to pretēji pulksteņrādītāja virzienam, līdz 
tas apstājas, pēc tam pavelciet, lai izceltu 
ciklona bloku. 
F-3 att.

4. Noslaukiet putekļu tvertni ar mīkstu, 
mitru drānu. Pirms lietošanas pievērsiet 
uzmanību drānas izgriešanai. 
F-4 att.

 Lai samazinātu strāvas trieciena risku, 
neskalojiet putekļu tvertni ar ūdeni. 

5. Skalojiet ciklona bloku un priekšfiltru, 
līdz tie ir tīri. Pēc mazgāšanas atstājiet 
nožūt vismaz uz 24 stundām. 
F-5 att.

Piezīme: 

•	 Putekļu tvertni ieteicams tīrīt reizi mēnesī. 

•	 Ir ieteicams tīrīt priekšfiltru vismaz reizi 3 
mēnešos, bet ciklona sistēmu vismaz reizi 
6 mēnešos. 

Putekļu tvertnes, 
priekšfiltra un ciklona bloka 
uzstādīšana
1. Ievietojiet ciklona bloku vertikāli 
putekļu tvertnē un pārliecinieties, ka 
ciklona bloka rokturis sakrīt ar atveri 
putekļu tvertnes kreisajā pusē. Pagrieziet 
rokturi pulksteņrādītāja virzienā, līdz tas 
nofiksējas, pēc tam nolokiet rokturi uz leju. 

2. Ievietojiet priekšfiltru ciklona blokā ar 
filtra priekšpusi uz augšu. 
F-6 att.

3. Nedaudz nolieciet putekļu tvertni, lai 
ligzda būtu vienā līnijā ar putekļsūcēja 
klipsi. Pēc tam viegli piespiediet putekļu 
tvertni, līdz atskanēs klikšķis. 
F-7 att.

Filtra tīrīšana
Filtru ieteicams tīrīt reizi 4 līdz 6 mēnešos. 

1. Noņemiet putekļu tvertni tā, kā parādīts 
attēlā. 
F-8 att.

2. Izņemiet filtru no putekļsūcēja, pavelkot 
to uz leju virzienā, kas parādīts attēlā. 
F-9 att.

3. Mazgājiet filtru ar tīru ūdeni. Pagrieziet 
filtru par 360°, lai rūpīgi iztīrītu visus tajā 
sakrājušos putekļus. Saudzīgi uzsitiet pa 
filtru vairākas reizes, lai izbērtu netīrumus. 
F-10 att.

4. Ļaujiet filtram nožūt vismaz 24 stundas. 
F-11 att.

Piezīme:

•	 Filtra mazgāšanai izmantojiet tikai tīru 
ūdeni. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus. 

•	 Netīriet filtru ar birsti vai pirkstiem. 

•	 Filtru ieteicams tīrīt reizi 4 līdz 6 mēnešos. 

Filtra uzstādīšana
1. Ievietojiet filtru putekļsūcējā un viegli 
piespiediet to uz leju, kā parādīts attēlā. 
F-12 att.
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LV 2. Uzstādiet putekļu tvertni paredzētajā vietā. 
F-13 att.

Izgaismotas sukas dažādu 
virsmu tīrīšanai tīrīšana
1. Grieziet fiksatoru pretēji pulksteņrādītāju 
kustības virzienam, pēc tam noņemiet 
rullīti no rullīšu birstes.

F-14 att.

2. Ar šķērēm nogrieziet matus un šķiedras, 
kas ieķērušās rullīšu birstē. Noslaukiet 
putekļus no ieroba un caurspīdīgā vāka 
ar sausu drānu vai papīra salveti. Pirms 
lietošanas rūpīgi izžāvējiet.

F-15 att.

3. Ja rullīšu birste ir netīra, skalojiet to ar 
tīru ūdeni, līdz birste būs tīra.

F-16 att.

4. Novietojiet rullīšu birsti vertikāli uz 
vismaz 24 stundām, lai tā pilnībā izžūtu.

F-17 att.

Izgaismota mīkstā rullīša 
tīrīšana
1. Kā parādīts attēlā, nospiediet rullīšu 
birstes atbrīvošanas pogu, lai izņemtu 
rullīti no ligzdas. 

F-18 att. 

2. Atdaliet rullīti no sānu vāka. Lai 
noņemtu riteņus, pagrieziet mazos 
riteņu atbrīvošanas pogas pretēji 
pulksteņrādītāju virzienam. 

F-19 att. 

3. Ar šķērēm nogrieziet matus un 
šķiedras, kas ieķērušās rullīšu birstē un 
riteņos. Noslaukiet putekļus no ieroba un 
caurspīdīgā vāka ar sausu drānu vai papīra 
salveti. Pirms lietošanas rūpīgi izžāvējiet. 

F-20 att. 

4. Ja rullīšu birste ir netīra, skalojiet to ar 
tīru ūdeni, līdz birste būs tīra. Pēc tam 
novietojiet rullīšu birsti vertikāli uz vismaz 
24 stundām, līdz tā pilnībā izžūs. 

F-21 att.

Motorizētās slotiņas tīrīšana
1. Izmantojot monētu, kā parādīts attēlā, 
grieziet fiksatoru pretēji pulksteņa rādītāju 
kustības virzienam, līdz atskan klikšķis. 
F-22 att.

2. Pēc motorizētās slotiņas atbloķēšanas 
noņemiet rullīšu birsti, noskalojiet un 
notīriet to. 
F-23 att.
3. Novietojiet rullīšu birsti vertikāli uz 
vismaz 24 stundām labi vēdināmā vietā, 
lai tā pilnībā izžūtu. 
F-24 att.

4. Kad rullīšu birste ir sausa, uzstādiet 
to atpakaļ, veicot izjaukšanas darbības 
pretējā secībā. 
F-25 att.

Akumulatoru komplekts
Putekļsūcējā ir izņemams atkārtoti 
uzlādējams litija jonu akumulatoru 
komplekts, kam ir ierobežots uzlādes 
ciklu skaits. Pēc ilgstošas lietošanas 
akumulatoru komplekts var zaudēt 
uzlādes spēju. Ja tā notiek, tas nozīmē, ka 
akumulatoru komplekts ir sasniedzis sava 
kalpošanas cikla beigas un tas jānomaina. 

1. Nospiediet akumulatoru komplekta 
atbrīvošanas pogu un virziet akumulatoru 
komplektu pa labi, kā parādīts attēlā, lai 
izņemtu to. 

2. Uzstādiet jauno akumulatoru komplektu. 
F-26 att.
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LVSpecifikācijas
Putekļsūcējs

Modelis VZV23B
Nominālais spriegums 28,8 V Nominālā jauda 485 W

Uzlādes laiks Aptuveni 4 stundas 
Motorizētā slotiņa

Modelis VMM4

Nominālā jauda 20 W Nominālais 
spriegums 25,2 V 

Izgaismota suka dažādu virsmu tīrīšanai
Modelis VMBZ

Nominālā jauda 40 W Nominālais 
spriegums 25,2 V 

Izgaismots mīksts rullītis
Modelis VBRW

Nominālā jauda 40 W Nominālais 
spriegums 25,2 V 

Lādētājs
Modelis KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Ievade
100-240 V 

50/60 Hz 
0,8 A maks.

Izvade 34 V  0,9 A
30,6 W

Modelis XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Ievade
100-240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Izvade 34 V  0,9 A
30,6 W

Vidējā aktīvā 
efektivitāte 87,01 % Efektivitāte ar zemu 

slodzi (10 %) 77,01 %

Enerģijas patēriņš bez 
slodzes 0,1 W

Atkārtoti uzlādējamu litija jonu akumulatoru komplekts 
Modelis V2533F-8S1P-LNA

Nominālais spriegums 28,8 V Nominālā ietilpība 2500 mAh
Nominālā kapacitāte 2300 mAh Enerģija 66,24 Wh

Izsl. režīms 
(putekļsūcējs)

Gaidstāves režīms 
(lādētājs)

Gaidstāves režīms 
(putekļsūcējs + 

lādētājs)
Enerģijas patēriņš ≤ 0,5 W

Laiks līdz pāriešanai 
šajā stāvoklī ≤ 20 min
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LV BUJ
Ja putekļsūcējs nedarbojas pareizi, skatiet tālāk norādīto tabulu. 

Kļūdas Iespējamie cēloņi Risinājumi

Putekļsūcējs nedarbojas. 

Ierīcei ir izlādējies 
akumulators, vai tās 
akumulatora līmenis ir 
zems. 

Pilnībā uzlādējiet 
putekļsūcēju un pēc tam 
atsāciet lietošanu. 

Aizsardzības pret 
pārkaršanu režīms, ko 
aktivizējis nosprostojums. 

Iztīriet iesūkšanas atveri 
vai gaisvadu. Pagaidiet, 
līdz putekļsūcējs atdziest, 
pēc tam ieslēdziet to 
atkārtoti. 

Iesūkšanas atvere vai 
gaisvads ir nosprostots. 

Iztīriet visus 
nosprostojumus 
iesūkšanas atverē vai 
gaisvadā. 

Vāja sūkšanas jauda. 

Putekļu tvertne ir pilna 
un/vai filtra bloks ir 
aizsērējis. 

Iztukšojiet putekļu tvertni 
un iztīriet filtra bloku. 

Piederums ir bloķēts. 
Iztīriet visus 
nosprostojumus 
piederumā. 

Motors rada dīvainu 
troksni. 

Galvenā iesūkšanas 
atvere vai izvelkamais 
stienis ir nosprostots. 

Iztīriet visus 
nosprostojumus 
galvenajā iesūkšanas 
atverē vai izvelkamajā 
stienī. 

Pirmais indikators 
putekļsūcēja uzlādes 
laikā deg sarkanā krāsā. 

Akumulatoru komplekts ir 
bojāts. 

Lai veiktu apkopi, 
lūdzu, sazinieties ar 
pēcpārdošanas servisu. 

Putekļsūcēja uzlādes 
laikā pirmais indikators 
mirgo sarkans. 

Nesaderīgs lādētājs. 
Putekļsūcēja uzlādei 
izmantojiet tikai oriģinālo 
lādētāju. 



67

LVBUJ

Kļūdas Iespējamie cēloņi Risinājumi

Akumulatora indikators 
uzlādes laikā neiedegas. 

Lādētājs labi 
nesavienojas ar 
putekļsūcēju. 

Pārbaudiet, vai lādētājs 
ir pareizi pievienots 
putekļsūcējam. 

Akumulators ir uzlādēts, 
un tas automātiski 
pārslēdzas uz miega 
režīmu. 

Putekļsūcējs darbojas 
normāli. 

Ja problēma joprojām 
pastāv pēc tam, kad ir 
izslēgtas divas iepriekš 
minētās iespējas. 

Sazinieties ar 
pēcpārdošanas atbalsta 
dienestu, lai veiktu 
tehnisko apkopi. 

Putekļsūcēja uzlāde 
notiek lēni. 

Akumulatora temperatūra 
ir pārāk zema vai pārāk 
augsta. 

Pagaidiet, līdz akumulatora 
temperatūra atgriežas 
normālā līmenī, pēc tam 
uzlādējiet to.

Izgaismotās sukas 
dažādu virsmu tīrīšanai 
vai izgaismotā mīkstā 
rullīša LED indikatori 
nedarbojas.

LED indikatori ir bojāti. Lūdzu, sazinieties ar 
tehniskās apkopes nodaļu. 

Litija jonu akumulatoru komplektā ir videi bīstamas vielas. Pirms putekļsūcēja 
utilizēšanas izņemiet akumulatoru, pēc tam izmetiet vai pārstrādājiet to saskaņā ar 
vietējiem likumiem un noteikumiem, kas ir spēkā valstī vai reģionā, kurā tas tiek lietots. 

Akumulatora izņemšanas laikā ierīcei jābūt atvienotai no barošanas avota. Akumulatorus 
glabājiet bērniem nepieejamā vietā. Nekad nelieciet akumulatorus mutē. Norīšanas 
gadījumā sazinieties ar ārstu vai vietējo saindēšanās kontroles centru. 

Nelabvēlīgos apstākļos nekad nepieskarieties akumulatoram, no kura var izplūst 
šķidrums. Nejaušas saskares gadījumā skalojiet ar ūdeni. Ja šķidrums nokļūst acīs, 
nekavējoties meklējiet medicīnisko palīdzību. No akumulatora izplūdušais šķidrums var 
izraisīt kairinājumu vai apdegumus. 
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LV Problēmu novēršana
Ja putekļsūcējs nedarbojas pareizi, ekrānā tiks parādīts kļūdas ziņojums. Risinājumu 
meklējiet problēmu novēršanas tabulā.

Kļūdas ikona Statuss Kļūdas ziņojums Risinājumi

Mirgo oranžā 
krāsā

Gaisvads 
nosprostots

Pārbaudiet, vai putekļu 
tvertne, izvelkamais stienis, 
birste nav nosprostota. 

Mirgo oranžā 
krāsā

Rullīšu birste 
ieķīlējusies

Skatiet sadaļu [Birstes 
tīrīšana], lai notīrītu gružus un 
matus, kas ieķērušies rullīšu 
birstē. 

Pastāvīgi 
oranžs

Filtrs drīz kļūs 
nederīgs Savlaicīgi nomainiet filtru. 

 
Mirgojoša 
sarkana 
gaisma

Augstas 
temperatūras 
trauksmes signāls

Lūdzu, uzgaidiet, līdz dzinēja 
temperatūra normalizējas. 

Ja displeja ekrānā tiek parādīts viens no E0 līdz E4 kļūdas kodiem, sazinieties ar 
ražotāja tehniskās apkopes dienestu. 

 

Visi produkti, uz kuriem ir šis simbols, ir elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumi (EEIA, kā noteikts Direktīvā 2012/19/ES), kurus nedrīkst sajaukt ar 
nešķirotiem sadzīves atkritumiem. Tā vietā jums ir jāaizsargā cilvēku veselība 
un vide, nododot savu nolietoto iekārtu valdības vai pašvaldības norādītā 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu savākšanas punktā pārstrādei. 
Pareiza utilizācija un pārstrāde palīdzēs novērst iespējamās negatīvās sekas 
videi un cilvēku veselībai. Lai iegūtu vairāk informācijas par šādu savākšanas 
punktu atrašanās vietu, kā arī to noteikumiem un nosacījumiem, sazinieties ar 
uzstādītāju vai vietējām iestādēm. 

Informācija par EEIA
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LTSaugos instrukcijos

Įspėjimas

Norėdami išvengti nelaimingų atsitikimų, įskaitant elektros smūgio ar gaisro dėl 
netinkamo naudojimo, prieš naudodami atidžiai perskaitykite šią instrukciją ir 
išsaugokite ją ateičiai. 

•	 Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys fizinę, jutiminę 
ar protinę negalią arba stokojantys patirties ar žinių, tik prižiūrimi tėvų ar globėjų, 
kad būtų užtikrintas saugus naudojimas ir išvengta rizikos. Neprižiūrimiems 
vaikams negalima valyti ir atlikti techninio aptarnavimo.

•	 Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), turintiems fizinę, 
jutiminę ar protinę negalią ar stokojantiems patirties ir žinių, nebent jie būtų 
prižiūrimi ar instruktuojami asmens, atsakingo už jų saugumą.

•	 Vaikus būtina prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.
•	 Dulkių siurblys nėra žaislas. Vaikams draudžiama žaisti su šiuo gaminiu ar juo 

naudotis. Būkite atsargūs naudodami dulkių siurblį šalia vaikų. Neleiskite vaikams 
valyti ar prižiūrėti dulkių siurblio be tėvų ar globėjų priežiūros.

•	 Nenaudokite dulkių siurblio lauke ar ant šlapių paviršių. Naudokite dulkių siurblį 
tik sausam valymui patalpose. Nelieskite kištuko ar kitų dulkių siurblio dalių 
šlapiomis rankomis.

•	 Norėdami sumažinti gaisro, sprogimo ar sužeidimo riziką, prieš naudodami 
įsitikinkite, kad ličio baterija ir įkrovimo adapteris yra nepažeistas. Nenaudokite 
dulkių siurblio, jei ličio baterija ar įkroviklis yra pažeisti.

•	 Šepetėlių galvutės, baterija, metalinis jungties kaištis ir dulkių siurblys yra laidūs 
elektrai, todėl jų negalima nardinti į vandenį ir kitus skysčius. Išvalę visus filtrus, 
būtinai juos visiškai išdžiovinkite.

•	 Kad išvengtumėte sužeidimų dėl judančių dalių, prieš jas valydami išjunkite dulkių 
siurblį. Prieš pradėdami naudoti dulkių siurblį tinkamai sumontuokite šepetėlių 
galvutes, įdėkite dulkių talpyklą ir filtrą.

•	 Naudokite tik originalų įkrovimo adapterį. Niekada nenaudokite neoriginalaus 
adapterio, nes jis gali sukelti ličio akumuliatoriaus užsidegimą.

•	 Nenaudokite dulkių siurblio degiems ar sprogstamiems skysčiams, pvz., benzinui, 
balikliui, amoniakui, vamzdžių valikliams ar kitiems skysčiams, siurbti.

•	 Nenaudokite dulkių siurblio rinkti aštriems ar kietiems daiktams, pvz., stiklui, 
vinims, varžtams ar monetoms, nes jie gali pažeisti prietaisą. Nenaudokite dulkių 
siurblio rinkti tinko dulkėms, pelenams, žarijoms, degantiems ar smilkstantiems 
daiktams, pvz., anglims, nuorūkoms ar degtukams.

•	 Prieš naudojimą apžiūrėkite valomą plotą. Kad angos neužsikimštų, pašalinkite 
didelius popieriaus gabalus, gumulus, plastikinę plėvelę, aštrius daiktus (pvz., 
stiklą, vinis, varžtus, monetas ir pan.) bei kitus objektus, kurie yra didesni už angas.

•	 Laikykite plaukus, laisvus drabužius, pirštus ir kitas kūno dalis atokiau nuo dulkių 
siurblio angų ir judančių dalių. Nenukreipkite ilginamojo vamzdžio, antgalio ar 
įrankių į akis ar ausis ir nekiškite jų į burną. 
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LT •	 Nekiškite jokių daiktų į dulkių siurblio angas. Nenaudokite dulkių siurblio, jei kurios 
nors jo angos yra užsikimšusios. Saugokite nuo dulkių, pūkų, plaukų ar kitų daiktų, 
galinčių sumažinti oro srautą. 

•	 Neatremkite dulkių siurblio į kėdę, stalą arba kitą nestabilų daiktą, nes taip 
galite sugadinti prietaisą arba susižeisti. Jei dulkių siurblys nukrito arba dėl kitų 
priežasčių pradėjo blogai veikti, kreipkitės į mūsų įgaliotąjį techninės priežiūros 
skyrių. Niekada nebandykite patys ardyti įrenginio. 

•	 Būtina griežtai laikytis visų instrukcijų, susijusių su akumuliatoriaus įkrovimu. 
Netinkamai įkrovus akumuliatorių neleistinose temperatūros ribose, jis gali būti 
pažeistas. 

•	 Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus ir atsargines dalis. 
•	 Būkite ypač atsargūs dulkių siurbliu valdydami laiptus. 
•	 Dulkių siurblį laikykite atjungtą nuo maitinimo, jei jis ilgai nenaudojamas, ir prieš 

atliekant bet kokius priežiūros ar remonto darbus. 
•	 Nenaudokite šio gaminio lauke, vonios kambaryje ar prie baseino, taip pat jo 

neįkraukite šiose vietose. 
•	 Gaisro pavojaus įspėjimas: Nenaudokite jokių kvapiklių dulkių siurblio filtrui. 

Šių tipų produktuose dažnai būna degiųjų cheminių medžiagų, nuo kurių dulkių 
siurblys gali užsidegti. 

•	 Naudokite tik originalų įkroviklį (modelis KL-WE340090-G2 / XHD045-340090EUV). 
Kitaip ličio jonų baterija gali užsidegti. 

•	 ĮSPĖJIMAS: Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik kartu su šiuo prietaisu pateiktą 
atskiriamą maitinimo bloką. 

•	 Naudokite tik patvirtinto tipo bateriją (modelis V2533F-8S1P-LNA). Kitaip ličio jonų 
baterija gali užsidegti. 

•	 Jei išsiskiria akumuliatoriaus medžiaga, išveskite žmones iš patalpos, kol 
akumuliatorius atvės ir dūmai išsisklaidys. 

•	 Užtikrinkite maksimalų vėdinimą, kad pašalintumėte pavojingas dujas ir 
išvengtumėte jų garų sąlyčio su oda, akimis, ar įkvėpimo. 

•	 Išsiliejusį skystį pašalinkite sugeriančia medžiaga, o atliekas sudeginkite. 
•	 Nenaudokite ir nelaikykite ypač karštoje ar šaltoje aplinkoje (žemesnėje nei 0 °C / 

32 °F arba aukštesnėje nei 40 °C / 104 °F temperatūroje). Kraukite belaidį dulkių 
siurblį temperatūroje, kuri yra aukštesnė nei 0 °C / 32 °F ir žemesnė nei 40 °C / 104 °F. 

•	 Šis gaminys skirtas naudoti tik buityje. 
•	 Nesukelkite elektros srovės tiekimo gnybtų trumpojo jungimo. 

  	 Perskaitykite naudotojo vadovą

 	 Nuimamas maitinimo blokas

  	 Naudoti tik patalpose

Mes, „Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.“, patvirtiname, kad ši įranga atitinka taikytinas 
direktyvas ir Europos standartus bei jų pakeitimus. Visą ES atitikties deklaracijos tekstą 
galima rasti šiuo interneto adresu: https: //global.dreametech.com
Išsamų elektroninį „Naudotojo vadovą“ rasite adresu https: //global.dreametech.
com/pages/user-manuals-and-faqs
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LTNorėdami įjungti arba išjungti užrakto 
režimą trumpai paspauskite mygtuką. 

2. Užrakinimo būsena

3. Akumuliatoriaus įkrovos lygio procentinė 
dalis
Ekranui rodant „LO“, tai reiškia, kad baterijos 
įkrovos lygis yra mažesnis nei 10 %. 

4. Siurbimo lygis
Ventiliatoriaus piktogramos spalva keičiasi 
priklausomai nuo režimo. 

5. Siurbimo lygio jungiklis
Norėdami įjungti ekologiškąjį, vidutinį arba 
turborežimą, trumpai paspauskite. 
Pastaba: Kiekvieną kartą įjungus dulkių 
siurblį, pagal numatytuosius nustatymus 
įjungiamas vidutinis režimas. 
6.  Krovimo ir baterijos įkrovos lygio 
indikatorius
Mirksinti raudona: Akumuliatoriaus įkrovos 
lygis ≤ 10 %
Pulsuojanti raudona: Akumuliatoriaus 
įkrovos lygis ≤ 10 % (įkraunant)
Pulsuojanti žalia: Akumuliatoriaus įkrovos 
lygis > 10 % (įkraunant)
7. Vid.
8. Ekologiškas
9. Turbo
Jei dulkių siurblys neveikia tinkamai, 
ekrane bus rodomas klaidos pranešimas. 
Sprendimo ieškokite trikčių šalinimo 
lentelėje. 
B-2 pav.

Montavimas
Priedų montavimas
C-1 pav.  

Sieninio laikiklio montavimo 
schema
1.	Apatinis montavimo šablono lipduko 

kraštas turi būti lygiagretus su žeme ir 
maždaug 107 cm virš jos. 

Gaminio apžvalga
Priedai
1. Lankstus ilginamasis strypas 
2. Apšviečiamasis daugiapaviršis šepetys 
3. Apšviestasis minkštas ritininis šepetys
4. Platus kombinuotas antgalis
5. Motorizuotas mini šepetėlis
6. Įkroviklis
7. Ilgas giluminio valymo antgalis
8. Sieninis laikiklis (įskaitant 2 varžtus, 
2 sieninius kištukus ir montavimo šablono 
lipduką)
Pastaba: Šioje instrukcijoje pateiktos 
iliustracijos yra tik informacinio pobūdžio. 
Tikrasis gaminys gali skirtis.
A pav.

Komponentų pavadinimai
1. Siurbimo lygio jungiklis
2. Ekranas
3. Trigerio jungiklio užraktas
4. Lanksčiojo ilginamojo vamzdžio 
atlaisvinimo mygtukas
5. Lankstus ilginamasis strypas
6. Apšviečiamasis daugiapaviršis šepetys
7. Antistatinis kontaktas
8. Įkrovimo prievadas
9. LED akumuliatoriaus būsenos 
indikatorius
10. Akumuliatorius atjungimo mygtukas
11. Budėjimo režimo mygtukas 
•	 Paspauskite norėdami pradėti valyti
•	 Paspauskite norėdami nustoti valyti 
12. Dulkių puodelis
13. Dulkių talpyklos dugno dangtelio 
atblokavimo mygtukas
14. Šepetėlio atleidimo mygtukas
B-1 pav.

Ekrano aprašymas
1. Trigerio jungiklio užraktas
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LT Akumuliatoriaus būsenos 
ekranas
Ekranas

Ekrane rodomas skaičius nurodo esamą 
akumuliatoriaus įkrovos lygį procentais 
įkrovimo metu. Kai skaičius pasiekia 100, 
akumuliatorius yra visiškai įkrautas.

D-3 pav. 

Kaip naudoti
Darbo metodai
Pagal savo poreikius pasirinkite vieną iš 
dviejų dulkių siurblio veikimo režimų. 

1. būdas: Pertraukiamas valymo režimas
Paspauskite ir palaikykite budėjimo režimo 
mygtuką prietaisui įjungti, ir paleiskite 
mygtuką prietaisui tuoj pat išjungti.
E-1 pav.

2. būdas: Nepertraukiamo valymo 
režimas (perjungimo jungiklio užraktas)

Paspauskite jungiklio perjungimo užraktą 
nepertraukiamo valymo režimui įjungti, 
tada trumpai paspauskite budėjimo režimą 
dulkių siurblio nepertraukiamo valymo 
režimui išlaikyti. 

Paspauskite perjungimo jungiklio užraktą, 
kad galėtumėte atlaisvinti pirštus ir 
nenuvarginti jų laikydami budėjimo režimo 
mygtuką. 
E-2 pav.

Pastaba: 

•	 Veikiant šiuo režimu užrakto indikatorius 
dega nuolatos. 

•	 Norėdami išeiti iš nuolatinio valymo 
režimo, dar kartą paspauskite jungiklio 
fiksatorių.

Įvairių priedų naudojimas
Apšviečiamasis daugiapaviršis šepetys

- Siurbdami vaikiškus kilimėlius, kilimus ar 
kavos pupeles, kukurūzų spragėsius ir kitas 
granules, įjunkite šepečio jungiklį. 

2.	Elektriniu su 8 mm grąžtu išgręžkite po 
angą kiekvienoje montavimo šablono 
lipduko žymėje ir įstatykite sieninius 
kaiščius į kiekvieną angą. 

3.	Sulygiuokite laikiklio skyles su sienoje 
esančiomis skylėmis. Prisukite laikiklį 
prie sienos pridedamais varžtais. 

C-2 pav.

Pastaba: 
•	 Sieninis laikiklis yra papildomas priedas. 

Jį galite montuoti pagal savo poreikius. 

•	 Sieninis laikiklis turi būti montuojamas 
ant vėsaus, sauso paviršiaus, netoli 
elektros lizdo. Prieš montuodami 
įsitikinkite, kad tiesiai už montavimo 
vietos nėra elektros laidų ar vamzdžių. 

Įkrovimas
Prieš naudodami dulkių siurblį pirmą kartą, 
jį visiškai įkraukite. 

Pastaba: 

•	 Visiškai įkrauti reikės maždaug 4 valandų. 

•	 Veikiant turborežimu baterija įkaista, 
todėl pailgėja krovimo laikas. Prieš 
įkraudami dulkių siurblį, palaukite 
30 minučių, kol jis atvės. 

Įkrovimo būdai
Dulkių siurblio įkrovimas įkrovikliu
D-1 pav.

LED akumuliatoriaus būsenos indikatorius

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Pastaba: Kai dulkių siurblys bus visiškai 
įkrautas, po 5 minučių indikatorius 
išsijungia ir siurblys persijungia į energijos 
tausojimo režimą. 
D-2 pav.

Senka baterija

Pusiau įkrautas

Beveik pilnai įkrautas

Pilnai įkrautas

Išjungta Mirksi Įjungta
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LT- Siurbdami plyteles, medines grindis ar 
kitus kietus paviršius, jungiklį išjunkite.

1. Įjungtas

2. Išjungtas 
E-3 pav.

Pastaba: Įjungus prietaisą, šepečio ritinėlio 
priekyje esantys šviestukai automatiškai 
įsijungia, kad būtų patogiau naudoti.

Motorizuotas mini šepetėlis

Skirta siurbti dulkėms, gyvūnų plaukams 
ir kitiems sunkiai pašalinamiems 
nešvarumams nuo sofų, patalynės ir kitų 
audinių paviršių.
E-4 pav.

Pastaba: Nerekomenduojama siurbti 
gležnų paviršių, pvz., šilko.

Apšviestasis minkštas ritininis šepetys 

Tinka kietoms grindims, pavyzdžiui, 
marmurui ir plytelėms, valyti.

Pastaba: Kai prietaisas įsijungia, 
automatiškai užsidega šoninės šepečio 
lemputės, todėl šepečiu patogu naudotis. 
E-5 pav.

Platus kombinuotas antgalis

Jis yra skirtas užuolaidoms, klaviatūroms, 
luboms, sofoms, transporto priemonių 
salonams, kavos staliukams ir kt. siurbti. 
E-6 pav.

Ilgas giluminio valymo antgalis

Tinka siurbti dulkėms iš plyšių, durų 
ir langų kampų, laiptų ir kitų sunkiai 
pasiekiamų vietų. 
E-7 pav.	

Lankstus ilginamasis strypas

Paspauskite lanksčios žarnos atlaisvinimo 
mygtuką, kad žarna susilenktų ir būtų 
galima valyti po žemais baldais. 
E-8 pav.

Sieninis laikiklis

Kai dulkių siurblys nenaudojamas, jį 
galima laikyti ant sieninio laikiklio. 

Pastaba: Uždėkite dulkių siurblį ant 
sieninio laikiklio, prijungę lankstų 
ilginamąjį vamzdį ir apšviečiamą 
daugiafunkcį šepetį įvairiems paviršiams. 
E-9 pav.

Pastaba: 

•	 Jei kuri nors besisukanti dalis užstringa, 
dulkių siurblys gali automatiškai 
išsijungti. Pašalinkite įstrigusius 
svetimkūnius, tada naudokite toliau. 

•	 Kai baterija perkaista, dulkių siurblys 
automatiškai išsijungia. Palaukite, kol 
akumuliatoriaus temperatūra grįš į 
normalią, tada vėl naudokite. 

Priežiūra ir valymas
Patarimai: 

1.	Visada naudokite originalias dalis, kad 
garantija galiotų. 

2.	Jei filtras arba antgalis užsikemša, 
dulkių siurblys netrukus po įjungimo 
nustos veikti. Išvalykite vamzdelį, kad jis 
vėl veiktų. 

3.	Jei dulkių siurblys ilgą laiką nebus 
naudojamas, visiškai įkraukite 
akumuliatorių, atjunkite įkroviklį 
ir laikykite prietaisą vėsioje, mažo 
drėgnumo aplinkoje, apsaugotoje 
nuo tiesioginių saulės spindulių. Kad 
dulkių siurblio akumuliatorius visiškai 
neišsikrautų, jį būtina įkrauti bent kartą 
per tris mėnesius. 

Siurblio valymas
Nuvalykite dulkių siurblį minkšta sausa 
šluoste. 

Dulkių talpyklos, priešfiltrio 
ir ciklono bloko valymas
Dulkių siurblio siurbimo galia sumažėja, 
kai dulkių talpa prisipildo iki „MAX“ žymos. 
Norėdami atkurti veikimo efektyvumą, laiku 
ištuštinkite dulkių talpą. Prieš tuštindami 
talpyklą įsitikinkite, kad dulkių siurblys yra 
išjungtas iš elektros tinklo ir nespauskite jo 
budėjimo režimo mygtuko. 
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LT 1. Paspauskite dulkių talpyklos apačioje 
esantį atleidimo mygtuką, tada ištuštinkite 
turinį. 
F-1 pav.

2. Pastumkite dulkių talpos atleidimo 
jungiklį rodyklės kryptimi ir švelniai 
nuimkite dulkių talpą nuo dulkių siurblio. 
F-2 pav.

3. Pirmiausia nuimkite priešfiltrį, tada 
pakelkite ciklono bloko rankeną ir pasukite 
ją prieš laikrodžio rodyklę iki sustojimo, po 
to ištraukite ciklono bloką. 
F-3 pav.

4. Nušluostykite dulkių talpą minkšta, 
drėgna šluoste. Prieš naudodami siurblį 
pasirūpinkite išgręžti šluostę. 
F-4 pav.

 Norėdami sumažinti elektros smūgio 
pavojų neplaukite dulkių talpyklos vandeniu. 

5. Skalaukite ciklono mazgą ir priešfiltrį, kol 
jie taps švarūs. Išplovę palikite džiūti ore 
mažiausiai 24 valandas. 
F-5 pav.

Pastaba: 

•	 Rekomenduojame kartą per mėnesį 
išvalyti dulkių talpyklą. 

•	 Priešfiltrį rekomenduojama valyti ne 
rečiau kaip kas 3 mėnesius, o ciklono 
bloką – bent kartą per 6 mėnesius. 

Dulkių talpyklos, priešfiltrio 
ir ciklono bloko montavimas
1. Įstatykite ciklono bloką vertikaliai į dulkių 
talpą ir įsitikinkite, kad jo rankena sutampa 
su grioveliu kairėje dulkių talpos pusėje. 
Sukite rankeną pagal laikrodžio rodyklę, kol 
ji užsifiksuos, tada nuleiskite rankeną žemyn. 

2. Įdėkite priešfiltrį taip, kad jo priekinė 
pusė būtų nukreipta į viršų, ir įstatykite jį į 
ciklono bloką. 
F-6 pav.

3. Šiek tiek pakreipkite dulkių talpyklą, kad 
lizdas sutaptų su dulkių siurblio spaustuku. 
Tada švelniai spauskite dulkių talpą, kol ji 
užsifiksuos. 
F-7 pav.

Filtro valymas
Filtrą rekomenduojama valyti kas 
4–6 mėnesius. 

1. Nuimkite dulkių talpyklą, kaip parodyta 
paveikslėlyje. 
F-8 pav.

2. Ištraukite filtrą iš dulkių siurblio, 
traukdami jį žemyn paveikslėlyje nurodyta 
kryptimi. 
F-9 pav.

3. Valykite filtrą švariu vandeniu. Pasukite 
filtrą 360°, kad būtų pašalintos visos jame 
susikaupusios dulkės. Keletą kartų lengvai 
patapšnokite filtrą, kad pašalintumėte 
likusius nešvarumus. 
F-10 pav.

4. Palikite filtrą džiūti ore 24 valandas. 
F-11 pav.

Pastaba:

•	 Filtrą plaukite tik švariu vandeniu. 
Nenaudokite ploviklių. 

•	 Nemėginkite valyti filtro šepečiu ar 
pirštais. 

•	 Filtrą rekomenduojama valyti kas 4–6 
mėnesius. 

Filtro montavimas
1. Įdėkite filtrą į dulkių siurblį ir švelniai 
paspauskite žemyn, kaip parodyta 
paveiksle. 
F-12 pav.

2. Vėl pritvirtinkite dulkių talpą. 
F-13 pav.

Apšviečiamojo 
daugiapaviršio šepečio 
lempučių valymas
1. Sukite užraktą prieš laikrodžio rodyklę, 
kol jis sustos, paskui išimkite ritininio 
šepetėlio volelį.

F-14 pav.
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LT2. Žirklėmis nukirpkite į ritininį šepetėlį 
įsipynusius plaukus ir pūkus. Nuvalykite 
dulkes nuo įpjovos ir permatomo 
dangtelio sausa šluoste arba popieriniu 
rankšluosčiu. Prieš naudodami kruopščiai 
išdžiovinkite.

F-15 pav.

3. Jei šepečio ritinėlis nešvarus, nuplaukite 
jį švariu vandeniu, kol jis bus visiškai 
švarus.

F-16 pav.

4. Pastatykite šepečio ritinį vertikaliai ir 
palikite džiūti mažiausiai 24 valandas.

F-17 pav.

Apšviečiamojo universalaus 
minkšto ritininio šepečio 
valymas
1. Norėdami išimti ritinėlį iš lizdo, 
paspauskite jo atlaisvinimo mygtuką. kaip 
parodyta paveikslėlyje. 

F-18 pav. 

2. Atskirkite ritinėlį nuo šoninio dangtelio. 
Pasukite ratukų atlaisvinimo mygtukus 
prieš laikrodžio rodyklę, kad nuimtumėte 
ratukus. 

F-19 pav. 

3. Žirklėmis nukirpkite ant ritininio 
šepečio ir ratukų įstrigusius plaukus bei 
pluoštus. Nuvalykite dulkes nuo įpjovos ir 
permatomo dangtelio sausa šluoste arba 
popieriniu rankšluosčiu. Prieš naudodami 
kruopščiai išdžiovinkite. 

F-20 pav. 

4. Jei šepečio ritinėlis nešvarus, nuplaukite 
jį švariu vandeniu, kol jis bus visiškai 
švarus. Palikite ritininį šepetėlį vertikalioje 
padėtyje bent 24 valandoms, kol jis visiškai 
išdžius. 

F-21 pav.

Motorizuoto mini šepečio 
valymas
1. Naudokite monetą ir, kaip parodyta 
paveikslėlyje, pasukite fiksatorių 
prieš laikrodžio rodyklę, kol išgirsite 
spragtelėjimą. 
F-22 pav.

2. Atrakinkite motorizuotą mini šepetį, 
išimkite šepečio ritinėlį, tada jį nuplaukite 
ir išvalykite jį. 
F-23 pav.
3. Šepečio ritinėlį pastatykite vertikaliai 
gerai vėdinamoje vietoje mažiausiai 24 
valandoms, kol jis visiškai išdžius. 
F-24 pav.

4. Kai šepečio ritinėlis išdžius, įdėkite 
jį atgal, atlikdami veiksmus atvirkštine 
tvarka. 
F-25 pav.

Akumuliatoriaus blokas
Dulkių siurblyje yra išimamas įkraunamas 
ličio jonų akumuliatorius, turintis ribotą 
įkrovimo ciklų skaičių. Ilgai naudojant 
akumuliatorius gali prarasti įkrovos 
laikymo gebą. Tokiu atveju tai reiškia, kad 
akumuliatorių blokas pasiekė tarnavimo 
pabaigą ir turi būti pakeistas. 

1. Paspauskite akumuliatoriaus atleidimo 
mygtuką ir, kaip parodyta paveikslėlyje, 
išstumkite akumuliatorių. 

2. Įdiekite naują akumuliatorių bloką. 
F-26 pav.
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LT Techniniai duomenys
Siurblys

Modelis VZV23B

Vardinė įtampa 28,8 V Vardinė galia 485 W

Įkrovimo laikas Maždaug 4 valandos 

Motorizuotas mini šepetėlis

Modelis VMM4

Vardinė galia 20 W Vardinė įtampa 25,2 V 

Apšviečiamasis daugiapaviršis šepetys

Modelis VMBZ

Vardinė galia 40 W Vardinė įtampa 25,2 V 

Apšviestasis minkštas ritininis šepetys

Modelis VBRW

Vardinė galia 40 W Vardinė įtampa 25,2 V 

Įkroviklis

Modelis KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Įėjimas
100-240 V 

50/60 Hz 
0,8 A maks.

Išėjimas 34 V  0,9 A
30,6 W

Modelis XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Įėjimas
100-240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Išėjimas 34 V  0,9 A
30,6 W

Vidutinis aktyvus 
efektyvumas 87,01 % Efektyvumas esant 

mažai apkrovai (10 %) 77, 01 %

Galios sąnaudos be 
apkrovos 0,1 W

Įkraunamas ličio jonų akumuliatorius 

Modelis V2533F-8S1P-LNA

Nominalioji įtampa 28,8 V Nominalioji talpa 2500 mAh

Vardinė talpa 2300 mAh Energija 66,24 Wh

Išjungimo režimas 
(dulkių siurblys)

Budėjimo režimas 
(įkroviklis)

Budėjimo režimas 
(dulkių siurblys + 

įkroviklis)

Energijos sąnaudos < 0,5 W

Laikas įeiti į šią 
būseną ≤ 20 min.
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LTDUK
Jei dulkių siurblys neveikia tinkamai, žr. toliau pateiktą lentelę. 

Klaidų pranešimai Galimos priežastys Sprendimai

Dulkių siurblys neveikia. 

Prietaisas yra išsikrovęs 
arba jo akumuliatoriaus 
įkrovos lygis yra žemas. 

Visiškai įkraukite 
dulkių siurblį, tada vėl 
naudokite. 

Dėl užsikimšimo 
suaktyvintas perkaitimo 
apsaugos režimas. 

Išvalykite siurbimo 
angas arba oro kanalą. 
Palaukite, kol dulkių 
siurblys atvės, tada vėl jį 
įjunkite. 

Siurbimo anga arba oro 
kanalas yra užblokuoti. 

Išvalykite visus 
užsikimšimus iš siurbimo 
angos arba oro kanalo. 

Silpna siurbimo galia. 

Dulkių talpykla yra pilna 
ir (arba) filtro mazgas 
užsikimšęs. 

Ištuštinkite dulkių talpyklą 
ir išvalykite filtro bloką. 

Antgalis užsikimšęs. Pašalinkite visus priedo 
užsikimšimus. 

Variklis skleidžia 
neįprastą garsą. 

Pagrindinė siurbimo anga 
arba prailginimo strypas 
yra užblokuoti. 

Išvalykite visus 
užsikimšimus 
pagrindinėje siurbimo 
angoje arba prailginimo 
strype. 

Kai kraunate dulkių 
siurblį, pirmas 
indikatorius dega 
raudona spalva. 

Baterija yra pažeista. 
Dėl techninės pagalbos 
kreipkitės į garantinės 
priežiūros skyrių. 

Įkraunant dulkių siurblį, 
pirmasis indikatorius 
mirksi raudonai. 

Naudojamas netinkamas 
įkroviklis. 

Dulkių siurblį įkraukite 
tik naudodami originalų 
įkroviklį. 
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LT DUK

Klaidų pranešimai Galimos priežastys Sprendimai

Įkraunant neužsidega 
akumuliatoriaus 
indikatorius. 

Įkroviklis neįsistato į 
dulkių siurblio lizdą. 

Patikrinkite, ar įkroviklis yra 
tinkamai prijungtas prie 
dulkių siurblio. 

Akumuliatorius įkrautas ir 
automatiškai persijungia į 
miego režimą. 

Dulkių siurblys veikia 
normaliai. 

Problema išlieka atmetus 
dvi pirmiau nurodytas 
galimybes. 

Dėl techninės priežiūros 
kreipkitės į garantinio 
aptarnavimo skyrių. 

Dulkių siurblys 
įkraunamas lėtai. 

Akumuliatorius 
temperatūra yra per 
aukšta arba per žema. 

Palaukite, kol 
akumuliatoriaus 
temperatūra grįš į 
normalią, tada įkraukite.

Neveikia apšviečiamo 
daugiafunkcio šepečio 
įvairiems paviršiams arba 
apšviečiamo minkšto 
ritininio šepečio LED 
lemputės.

LED lemputės yra 
sugadintos. 

Dėl techninės priežiūros 
kreipkitės į garantinės 
priežiūros skyrių. 

Įmontuotoje ličio jonų baterijoje yra aplinkai pavojingų medžiagų. Prieš išmesdami 
dulkių siurblį, išimkite akumuliatorių ir jį išmeskite ar perdirbkite pagal vietos įstatymus ir 
taisykles, galiojančias toje šalyje ar regione, kur jis buvo naudojamas. 

Akumuliatorių galima išimti tik atjungus prietaisą nuo elektros tinklo. Laikykite 
akumuliatorius vaikams nepasiekiamoje vietoje. Niekada nedėkite akumuliatorių į burną. 
Nurijus kreipkitės į gydytoją arba vietinį apsinuodijimų kontrolės centrą. 

Esant netinkamoms sąlygoms, nelieskite akumuliatoriaus, iš kurio gali išsilieti skystis. 
Atsitiktinai patekus ant odos, nuplaukite vandeniu. Jei skystis pateko į akis, nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją. Iš akumuliatoriaus ištekėjęs skystis gali sukelti dirginimą ar 
nudegimus. 
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LTTrikčių šalinimas
Jei dulkių siurblys neveikia tinkamai, ekrane bus rodomas klaidos pranešimas. Sprendimo 
ieškokite trikčių šalinimo lentelėje.

Klaidos piktograma Būsena Klaidos 
pranešimas Sprendimai

Mirksinti 
oranžinė

Užsikimšo 
oro kanalas

Patikrinkite, ar neužsikimšo dulkių 
talpykla, ilgintuvas arba šepetys. 

Mirksinti 
oranžinė

Įstrigo 
ritininis 
šepetys

Norėdami išvalyti ant ritininio 
šepetėlio susikaupusias šiukšles 
ir plaukus, žr. skyrių „Šepečio 
valymas“. 

Nemirksinti 
oranžinė

Filtrą greitai 
reiks pakeisti Laiku pakeiskite filtrą. 

 Mirksinti 
raudona

Įspėjimas 
apie aukštą 
temperatūrą

Palaukite, kol variklio temperatūra 
vėl taps normali. 

Jei ekrane rodomas vienas iš klaidų kodų nuo E0 iki E4, kreipkitės į aptarnavimo po 
pardavimo komandą. 

 

Visi gaminiai, pažymėti šiuo simboliu, yra elektros ir elektroninė įranga (EEĮA 
pagal 2012/19/ES direktyvą), kurios negalima išmesti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Seną įrangą atiduokite į specialų atliekų surinkimo punktą, skirtą 
elektros ir elektroninės įrangos perdirbimui, kurį nurodė valdžios institucijos 
ar savivaldybės. Tinkamas atliekų šalinimas ir perdirbimas padeda išvengti 
galimo neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai. Norėdami sužinoti 
daugiau apie surinkimo punktų vietas ir jų sąlygas, kreipkitės į montuotoją 
arba vietos institucijas. 

EEĮA informacija
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ET Ohutusalane teave

Hoiatus

Ebaõigest kasutamisest tingitud õnnetuste, nt elektrilöögi või tulekahju vältimiseks 
lugege see juhend enne kasutamist läbi ja hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles. 

•	 Ohutuse tagamiseks ja võimalike ohtude vältimiseks võivad lapsed alates 8. 
eluaastast ning isikud, kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed on piiratud 
või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, toodet kasutada vanema või hooldaja 
järelevalve all. Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.

•	 See seade ei ole mõeldud kasutamiseks piiratud füüsiliste või vaimsete võimetega 
isikutele (sh lastele) ja isikutele, kellel puuduvad kogemused ja teadmised toote 
kasutamisest välja arvatud juhul, kui neid jälgib või juhendab nende ohutuse eest 
vastutav isik.

•	 Lapsi peab jälgima, et nad seadmega ei mängiks.
•	 Tolmuimeja ei ole mänguasi. Lapsed ei tohi selle tootega mängida ega seda 

kasutada. Olge tolmuimeja kasutamisel laste läheduses ettevaatlik. Ärge lubage 
lastel tolmuimejat ilma vanema või hooldaja järelevalveta puhastada ega 
hooldada.

•	 Ärge kasutage tolmuimejat õues ega märjas kohas. Kasutage tolmuimejat ainult 
kuivade siseruumide koristamiseks. Ärge puudutage pistikut ega tolmuimeja 
ühtegi muud osa märgade kätega.

•	 Süttimis-, plahvatus- või vigastusohu vähendamiseks kontrollige enne kasutamist 
veendumaks, et liitium-ioonaku ja laadimisadapter poleks kahjustatud. Ärge 
kasutage tolmuimejat, kui selle liitiumaku või laadur on kahjustatud.

•	 Harjapead, aku, metallist pikendustoru ja tolmuimeja juhivad voolu ja neid ei tohi 
panna vette ega mistahes teise vedelikku. Pärast koristamist kuivatage kõik filtrid.

•	 Liikuvate osade põhjustatud vigastuste vältimiseks lülitage tolmuimeja enne 
nende puhastamist välja. Harjapead, tolmusektsioon ja filter peavad olema enne 
tolmuimeja kasutamist korralikult oma kohale kinnitatud.

•	 Kasutage ainult tootega kaasasolevat toiteplokki. Ärge kunagi kasutage muid 
toiteplokke, kuna need võivad põhjustada liitiumaku süttimise.

•	 Ärge kasutage tolmuimejat tuleohtlike või põlevate vedelike, näiteks bensiini, 
pesuvalgendi, ammoniaagi, kanalisatsiooni puhastusvainete vms vedelike 
koristamiseks.

•	 Ärge kasutage tolmuimejat teravate või kõvade esemete, näiteks klaasi, naelte, 
kruvide või müntide koristamiseks, kuna need võivad seadet kahjustada. Ärge 
kasutage tolmuimejat kipsplaaditükkide, tuha (nt kaminatuha) ning põlevate 
materjalide, nagu süsi, sigaretikonid või tikud, koristamiseks.

•	 Enne seadme kasutamist kontrollige koristatavat ala. Imuriava ummistumise 
vältimiseks eemaldage eelnevalt suuremad paberitükid, tolmurullid, kile ja 
teravad esemed (nt klaasikullid, naelad, kruvid, mündid jne) ja kõik esemed, mis ei 
mahu avasse.

•	 Hoidke juuksed, lahtised riided, sõrmed ja muud kehaosad tolmuimeja avadest ja 
liikuvatest osadest eemal. Ärge suunake pikendusvart, toru ega tööriistu silmade 
ega kõrvade poole ega pange neid endale suhu. 
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mõni selle avadest on ummistunud. Hoidke need puhtana tolmust, ebemest, 
juustest jms, kuna need võivad õhuvoolu piirata. 

•	 Ärge toetage tolmuimejat vastu tooli, lauda vm ebakindlat pinda, kuna see 
võib põhjustada kehavigastusi ja kahjustada seadet. Kui tolmuimeja saab 
ümberminemise tõttu kahjustada või esineb selle töös muid häireid, võtke 
ühendust volitatud teenindusosakonnaga. Ärge kunagi proovige seadet ise lahti 
võtta. 

•	 Kõiki aku laadimise juhiseid tuleb täpselt järgida. Aku laadimine sobimatul 
temperatuuril võib akut kahjustada. 

•	 Kasutage ainult tootja soovitatud lisatarvikuid ja varuosi. 
•	 Olge tolmuimejaga trepi koristamisel eriti ettevaatlik. 
•	 Eemaldage tolmuimeja kindlasti vooluvõrgust , kui seda pikemat aega ei kasutata, 

samuti enne hooldamist või parandamist. 
•	 Ärge paigaldage, laadige ega kasutage toodet õues, vannitoas ega basseini ääres. 
•	 Hoiatus tuleohtu eest: ärge pange tolmuimeja filtrile lõhnaaineid. Sellised tooted 

sisaldavad teadaolevalt tuleohtlikke kemikaale, mis võivad tuua kaasa tolmuimeja 
süttimise. 

•	 Kasutage ainult kaasasolevat laadurit (mudel KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV). Muud toiteplokid võivad põhjustada liitiumaku süttimise. 

•	 HOIATUS. Aku laadimiseks kasutage ainult selle seadmega kaasasolevat 
eemaldatavat toiteplokki. 

•	 Kasutage ainult heakskiidetud tüüpi akut (mudel V2533F-8S1P-LNA). Muud 
toiteplokid võivad põhjustada liitiumaku süttimise. 

•	 Kui akust lekib vedelikku, lahkuge selle lähedalt, kuni aku on jahtunud ja aurud 
hajunud. 

•	 Tagage maksimaalne õhuvahetus ohtlike gaaside eemaldamiseks ning vältige 
vedeliku kokkupuudet naha ja silmadega ning aurude sissehingamist. 

•	 Eemaldage lekkinud vedelik imava materjaliga ja põletage jäätmed. 
•	 Ärge kasutage ega hoidke seadet väga kuumas või külmas keskkonnas (alla 0 ℃ / 

32 ℉ või üle 40 ℃ / 104 ℉). Laadige juhtmeta tolmuimejat temperatuurivahemikus 
0 ℃ / 32 ℉ kuni 40 ℃ / 104 ℉. 

•	 See toode on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks. 
•	 Toiteklemme ei tohi lühistada. 

  	 Lugege kasutusjuhendit

 	 Toiteplokk on eemaldatav

  	 Kasutamiseks ainult siseruumis

Ettevõte Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. kinnitab käesolevaga, et see 
seade vastab kohaldatavatele direktiividele ja Euroopa normidele ning 
nende muudatustele. EL-i vastavusdeklaratsiooni täisteksti leiate järgmiselt 
veebiaadressilt: https: //global.dreametech.com
Täpsema juhendi leiate aadressilt https: //global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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Kui ekraanile on kuvatud LO, tähendab see, 
et aku laetustase on väiksem kui 10%. 

4. Imemistase
Ventilaatori ikooni värv muutub erinevates 
režiimides. 

5. Imemistaseme lüliti
Vajutage korraks, et valida öko-, keskmine 
või turborežiim. 
Märkus. Keskmist režiimi kasutatakse 
vaikimisi iga kord, kui tolmuimeja sisse 
lülitatakse. 
6.  Laadimise / akutaseme näidik
Vilkuv punane: aku laetus ≤ 10%
Pulseeriv punane: aku laetus ≤ 10% 
(laadimine)
Pulseeriv roheline: aku laetus > 10% 
(laadimine)
7. Keskmine
8. Öko
9. Turbo
Tolmuimeja tõrke korral kuvatakse ekraanil 
veateade. Veale lahenduse leidmiseks 
kasutage veaotsingu tabelit. 
Jn B-2

Paigaldamine
Tarvikute paigaldamine
Jn C-1  Klõps

Seinale kinnitamise 
paigaldusskeem
1.	Seadke paigaldusšablooni alumine serv 

maapinnaga paralleelseks ja umbes 
107 cm kõrgusele. 

2.	Puurige 8 mm puuri ja elektritrelliga 
auk läbi iga kinnitusšablooni märgi ja 
sisestage igasse auku tüübel. 

3.	Seadke kinnituses asuvad avad kohakuti 
seina aukudega. Paigaldage see 
kaasasolevate kruvidega seinale. 

Jn C-2

Toote tutvustus
Tarvikud
1. Painduv pikendusvars 
2. Valgustusega universaalhari 
3. Valgustiga pehme pöörlev hari
4. Lai kombineeritud otsik
5. Mootoriga väikehari
6. Laadur
7. Piluotsak
8. Seinakinnitus(sh kruvi 2 tk, seinatüübel 
2 tk ja paigaldusšablooni kleebis)
Märkus. Juhendi joonised on illustratiivsed. 
Tegelik toode võib neil kujutatust erineda.
Jn A

Osade nimed
1. Imemistaseme lüliti
2. Ekraan
3. Lülitilukustus
4. Painduva pikendusvarre vabastusnupp
5. Painduv pikendusvars
6. Valgustusega universaalhari
7. Antistaatiline kontakt
8. Laadimispesa
9. Aku oleku LED-indikaator
10. Aku vabastusnupp
11. Ooterežiimi nupp 
•	 Vajutage käivitamiseks
•	 Vabastage peatamiseks 
12. Tolmuanum
13. Tolmuanuma põhjakatte vabastusnupp
14. Harja vabastusnupp
Jn B-1

Ekraani tutvustus
1. Lülitilukustus
Vajutage lühidalt, et rakendada lukustatud 
olek / lõpetada lukustatud olek. 

2. Luku seisund
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Kasutamisviisid
Valige oma vajaduste kohaselt üks kahest 
tolmuimemisviisist. 

Kasutusviis 1: katkestatav puhastusrežiim
Vajutage seadme käivitamiseks ootenuppu 
ja vabastage nupp seadme koheseks 
seiskamiseks.
Jn E-1

Kasutusviis 2: pidev puhastamisrežiim 
(lülitilukustus)

Vajutage lülitilukustust, et lülituda pidevale 
puhastamisrežiimile; seejärel vajutage 
korraks ootenuppu, et hoida tolmuimeja 
pidevas puhastamisrežiimis. 

Kasutage lülitilukustust, et vabastada oma 
sõrmed ja vältida pidevast lüliti hoidmisest 
tekkivat sõrmede väsimist. 
Jn E-2

Märkus. 

•	 Selles režiimis põleb lukustusnäidik 
ühtlaselt. 

•	 Pideva puhastusrežiimi lõpetamiseks 
vajutage päästiklüliti lukustit uuesti.

Tarvikute kasutamine
Valgustusega universaalhari

- Laste mänguvaipadel või vaipadel 
kasutamisel või kohviubade, maisiterade 
ja teiste graanulite imemisel lülitage harjal 
olev lüliti sisse. 

- Kahhelplaatide, puitpõranda jm kõvade 
pindade puhastamiseks lülitage see välja.

1. Põleb

2. Kustunud 
Jn E-3

Märkus. Kui seade käivitub, süttivad 
automaatselt harjarulli ees olevad tuled, 
mis hõlbustab kasutamist.

Märkus. 
•	 Seinakinnitus on valikuline tarvik. Saate 

selle paigaldada vajadusel. 

•	 Paigaldage seinakinnitus jahedale, 
kuivale pinnale, pistikupesa lähedale. 
Enne paigaldamist veenduge, 
et paigalduskoha taga ei oleks 
elektrijuhtmeid ega torusid. 

Laadimine
Enne esimest kasutamist laadige 
tolmuimeja täis. 

Märkus. 

•	 Täislaadimiseks kulub aega umbes 
4 tundi. 

•	 Pikaajaline turborežiimis kasutamine 
võib põhjustada aku kuumenemist, mis 
pikendab laadimisaega. Enne laadimist 
laske tolmuimejal 30 minutit jahtuda. 

Laadimisviisid
Tolmuimeja laadimine laaduriga
Jn D-1

Aku oleku LED-indikaator

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Märkus. Kui tolmuimeja on täis laetud, 
lülitab näidik 5 minuti möödumisel välja ja 
tolmuimeja lülitub voolusäästmisrežiimi. 
Jn D-2

Aku olekunäidik
Ekraan

Number ekraanil näitab aku praegust 
laadimistaset protsentides laadimise ajal. 
Kui näit jõuab 100-ni, on aku täis laetud.

Jn D-3 

Tühi aku

Pooleldi laetud

Peaaegu täis

Täis laetud

Kustunud Vilgub Põleb
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Mulla, lemmikloomade karvade ja muu 
tõrksa prahi koristamiseks diivanilt, 
voodipesult jm kangastelt.
Jn E-4

Märkus. Tolmuimejaga ei ole soovitatav 
puhastada õrnu pindu, nt siidi.

Valgustiga pehme pöörlev hari 

Sobib kõva põrandakatte, nt marmori ja 
kahhelplaadi jaoks.

Märkus. Kui seade käivitub, süttivad 
automaatselt harjarulli külgtuled, mis 
hõlbustab kasutamist. 
Jn E-5

Lai kombineeritud otsik

Kardinate, klaviatuuri, lae, diivani, 
autosalongi, kohvilaua jms puhastamiseks. 
Jn E-6

Piluotsak

Pilude, ukse- ja aknanurkade, trepinurkade 
jm raskesti ligipääsetavate kohtade jaoks. 
Jn E-7

Painduv pikendusvars

Vajutage varre painutamiseks 
vabastamisnuppu, mis võimaldab 
puhastada ka madala mööbli alt. 
Jn E-8

Seinakinnitus

Kui tolmuimejat ei kasutata, saab selle 
seinale kinnitada. 

Märkus. Asetage seinakinnitusele 
tolmuimeja koos ühendatud 
painduva pikendustoru ja valgustiga 
universaalharjaga. 
Jn E-9

Märkus. 

•	 Kui mõni pöörlev osa jääb kinni, võib 
tolmuimeja automaatselt välja lülituda. 
Eemaldage kõik võõrkehad ja jätkake 
seadme kasutamist. 

•	 Kui mootori temperatuur tõuseb liiga 
kõrgele, lülitub tolmuimeja automaatselt 
välja. Oodake, kuni aku temperatuur 
langeb ja jätkake seejärel seadme 
kasutamist. 

Hooldus ja 
korrashoid
Nõuanded. 

1.	Garantii kehtivuse säilimiseks kasutage 
ainult originaalvaruosi. 

2.	Kui filter või otsak peaksid ummistuma, 
lõpetab tolmuimeja peatselt pärast 
sisselülitamist töötamise. Seadme 
toimimise taastamiseks puhastage toru. 

3.	Kui tolmuimejat pikka aega ei kasutata, 
laadige see täis, eemaldage laadur 
vooluvõrgust ja hoidke seadet 
jahedas, vähese õhuniiskusega kohas, 
mitte päike käes. Aku ülemäärase 
tühjenemise vältimiseks laadige seadet 
vähemalt iga kolme kuu tagant. 

Tolmuimeja puhastamine
Pühkige tolmuimejat pehme kuiva lapiga. 

Tolmuanuma, eelfiltri ja 
tsükloni puhastamine
Tolmuimeja puhastusvõime väheneb, 
kui tolmuanum on täitunud märgini 
MAX. Tõhusaks kasutamiseks tühjendage 
tolmuanum õigeaegselt. Enne nõu 
tühjendamist veenduge, et tolmuimeja 
on vooluvõrgust lahti ühendatud ja ärge 
vajutage tolmuimeja ootenuppu. 

1. Vajutage tolmuanuma alumise katte 
vabastusnuppu ja tühjendage anum. 
Jn F-1

2. Lükake tolmuanuma vabastuslülitit 
noole suunas ja eemaldage seejärel 
tolmuanum ettevaatlikult tolmuimejast. 
Jn F-2
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tsükloni käepidet ja keerake vastupäeva, 
kuni see peatub ning tõmmake tsüklon 
välja. 
Jn F-3

4. Pühkige tolmuanumat pehme niiske 
lapiga. Väänake lapp enne kasutamist 
korralikult kuivaks. 
Jn F-4

 Elektrilöögi vältimiseks ärge loputage 
tolmunõud veega. 

5. Loputage tsüklonagregaati ja eelfiltrit, 
kuni need on puhtad. Pärast pesemist 
laske vähemalt 24 tundi õhu käes kuivada. 
Jn F-5

Märkus. 

•	 Tolmunõud on soovitatav puhastada kord 
kuus. 

•	 Eelfiltrit on soovitatav puhastada 
vähemalt kord iga 3 kuu tagant ja 
tsüklonit vähemalt kord iga 6 kuu tagant. 

Tolmuanuma, eelfiltri ja 
tsükloni paigaldamine
1. Sisestage tsüklon vertikaalselt 
tolmuanumasse ja veenduge, et tsükloni 
käepide oleks kohakuti tolmuanumaga 
vasakul küljel oleva pesaga. Pöörake 
käepidet päripäeva, kuni see lukustub, 
seejärel vajutage käepide alla. 

2. Asetage eelfilter tsüklonisse esiküljega 
üleval. 
Jn F-6

3. Kallutage tolmnõud veidi, et pesa oleks 
kohakuti tolmuimejal oleva klambriga. 
Seejärel vajutage tolmuanumat õrnalt, 
kuni see fikseerida (kostab klõpsatus). 
Jn F-7

Filtri puhastamine
Filtrit on soovitatav puhastada iga 4–6 kuu 
tagant. 

1. Eemaldage tolmuanum, nagu on 
joonisel näidatud. 
Jn F-8

2. Eemaldage filter tolmuimejast, 
tõmmates seda joonisel näidatud suunas 
alla. 
Jn F-9

3. Peske filtrit puhta veega. Pöörake 
filtrit 360° ja eemaldage kogu filtrisse 
kogunenud tolm. Koputage filtrit mitu 
korda kergelt, et eemaldada mustus. 
Jn F-10

4. Laske filtril 24 tundi õhu käes kuivada. 
Jn F-11

Märkus.

•	 Peske filtrit ainult puhta veega. Ärge 
kasutage pesuainet. 

•	 Ärge üritage puhastada filtrit harja või 
sõrmega. 

•	 Filtrit on soovitatav puhastada iga 
4–6 kuu tagant. 

Filtri paigaldamine
1. Sisestage filter tolmuimejasse ja 
vajutage õrnalt alla, nagu on joonisel 
näidatud. 
Jn F-12

2. Paigaldage tolmuanum. 
Jn F-13

Valgustusega 
universaalharja 
puhastamine
1. Pöörake lukku vastupäeva kuni lõpuni. 
Seejärel eemaldage rullik rullharjalt.

Jn F-14

2. Lõigake harja külge kinnitunud 
karvad ja kiud kääridega ära. Pühkige 
sälgult ja läbipaistev kaas kuiva lapi või 
paberrätikuga tolmust puhtaks. Kuivatage 
hoolega enne kasutamist.

Jn F-15

3. Kui harjarull on määrdunud, peske see 
puhta veega puhtaks.

Jn F-16
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vähemalt 24 tundi, et see täielikult kuivaks.

Jn F-17

Valgustiga pehme rullharja 
puhastamine
1. Rulli pesast eemaldamiseks vajutage 
harjarulli vabastusnupp alla, nagu on 
joonisel näidatud. 

Jn F-18 

2. Eraldage rull külgkatte küljest. Rataste 
eemaldamiseks keerake väikeseid 
vabastusnuppe vastupäeva. 

Jn F-19 

3. Lõigake harja ja rataste külge kinnitunud 
karvad ja kiud kääridega ära. Pühkige 
sälgult ja läbipaistev kaas kuiva lapi või 
paberrätikuga tolmust puhtaks. Kuivatage 
hoolega enne kasutamist. 

Jn F-20 

4. Kui harjarull on määrdunud, peske see 
puhta veega puhtaks. Hoidke harjarulli 
püstises asendis vähemalt 24 tundi, et see 
täielikult kuivaks. 

Jn F-21

Mootoriga väikeharja 
puhastamine
1. Pöörake lukku mündi abil vastupäeva, 
nagu on näidatud, kuni kuulete klõpsu. 
Jn F-22

2. Pärast mootoriga väikeharja 
vabastamist eemaldage harjarull ning 
peske ja puhastage see. 
Jn F-23
3. Hoidke harjarulli püstises asendis hea 
õhuvahetusega kohas vähemalt 24 tundi, 
et see täielikult kuivaks. 
Jn F-24

4. Kui harjarull on kuivanud, paigaldage 
see tagasi, järgides eemaldamise juhiseid 
vastupidises järjekorras. 
Jn F-25

Akupakk
Tolmuimejal on eemaldatav laetav 
liitiumioonaku, mille laadimistsüklite arv 
on piiratud. Pärast pikaajalist kasutamist 
ei pruugi aku enam pinget hoida. See 
tähendab see, et aku tööiga on täitunud ja 
see tuleb välja vahetada. 

1. Vajutage aku vabastusnuppu ja 
lükake aku tolmuimejast eemaldamiseks 
paremale. 

2. Paigaldage uus akupakk. 
Jn F-26
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Tolmuimeja

Mudel VZV23B

Nimipinge 28,8 V Nimivõimsus 485 W

Laadimisaeg Umbes 4 tundi 

Mootoriga väikehari

Mudel VMM4

Nimivõimsus 20 W Nimipinge 25,2 V 

Valgustusega universaalhari

Mudel VMBZ

Nimivõimsus 40 W Nimipinge 25,2 V 

Valgustiga pehme pöörlev hari

Mudel VBRW

Nimivõimsus 40 W Nimipinge 25,2 V 

Laadur

Mudel KL-WE340090-G2：Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Sisend
100–240 V 

50/60 Hz 
Max 0,8 A

Väljund 34 V  0,9 A
30,6 W

Mudel XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Sisend
100–240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Väljund 34 V  0,9 A
30,6 W

Keskmine aktiine 
kasutegur 87,01% Kasutegur madalal 

koormusel (10%) 77,01%

Energiakulu 
koormuseta olekus 0,1 W

Laetav liitiumioonakupakk 

Mudel V2533F-8S1P-LNA

Nominaalne pinge 28,8 V Nominaalne 
mahtuvus 2500 mAh

Nimimahtuvus 2300 mAh Energia 66,24 Wh

Välja lülitatud 
(tolmuimeja) Ooterežiim (laadur) Ooterežiim 

(tolmuimeja+laadur)

Energiakulu olekus ≤ 0,5 W

Aeg lülitumiseni ≤ 20 min
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Kui tolmuimeja ei tööta korralikult, juhinduge allolevast tabelist. 

Vead Võimalikud põhjused Lahendused

Tolmuimeja ei tööta. 

Seadme aku on tühi või 
pole piisavalt laetud. 

Laadige tolmuimeja 
täis ja jätkake selle 
kasutamist. 

Ülekuumenemiskaitse 
on ummistuse tõttu 
rakendunud. 

Puhastage imemisava 
või õhukanal. Oodake, 
kuni tolmuimeja 
jahtub, seejärel jätkake 
kasutamist. 

Imemisava või õhukanal 
on ummistunud. 

Puhastage imiava või 
õhukanal võimalikest 
ummistustest. 

Imemisjõud on nõrk. 

Tolmuanum on täis 
ja filtrikomplekt on 
ummistunud. 

Tühjendage tolmuanum 
ja puhastage filter. 

Tarvik on ummistunud. Eemaldage tarvikust 
ummistused. 

Mootor teeb imelikku 
häält. 

Imemisava või 
pikendusvars on 
ummistunud. 

Kõrvaldage imemisava 
või pikendusvarre 
ummistus. 

Esimene näidik on 
tolmuimeja laadimise ajal 
punane. 

Akupakk on kahjustatud. 
Võtke hooldamiseks 
ühendust müügijärgse 
teenindusega. 

Esimene märgutuli vilgub 
tolmuimeja laadimise ajal 
punaselt. 

Sobimatu akulaadur. 
Kasutage tolmuimeja 
laadimiseks ainult 
originaallaadurit. 
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Vead Võimalikud põhjused Lahendused

Aku indikaator ei sütti 
laadimise ajal. 

Laadur pole 
tolmuimejaga korralikult 
ühendatud. 

Kontrollige, kas laadur on 
tolmuimejaga korralikult 
ühendatud. 

Aku on laetud, seade 
lülitus automaatselt 
puhkerežiimi. 

Tolmuimeja töötab 
normaalselt. 

Probleem eelneva kahe 
võimaliku põhjuse 
kõrvaldamisel ei lahene. 

Võtke seadme 
hooldamiseks ühendust 
müügijärgse teenindusega. 

Tolmuimeja laadimine 
võtab kaua aega. 

Aku temperatuur on liiga 
madal või liiga kõrge. 

Oodake, kuni aku 
temperatuur langeb ja 
jätkake laadimist.

Valgustiga 
universaalharja või 
valgustiga pehme 
rullharja LED-tuled ei 
tööta.

LED-tuled on kahjustatud. 
Võtke hooldamiseks 
ühendust müügijärgse 
teeninduse osakonnaga. 

Liitium-ioonaku sisaldab aineid, mis on keskkonnale ohtlikud. Enne tolmuimeja 
utiliseerimist eemaldage sellest aku ja kõrvaldage see või andke ringlusse vastavalt 
kasutuskoha riigi või regiooni kohalikele seadustele ja määrustele. 

Enne aku eemaldamist tuleb seade vooluvõrgust eemaldada. Hoidke akusid lastele 
kättesaamatult. Ärge kunagi pange akusid suhu. Kui aku on alla neelatud, pöörduge arsti 
või kohaliku mürgistusteabekeskuse poole. 

Vältige kokkupuudet kahjustatud akuga, kuna sellest võib vedelik välja pritsida. 
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik satub silma, pöörduge viivitamatult arsti 
poole. Akust välja pritsiv vedelik võib põhjustada ärritust ja põletusi. 
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ET Veaotsing
Tolmuimeja tõrke korral kuvatakse ekraanil veateade. Veale lahenduse leidmiseks 
kasutage veaotsingu tabelit.

Vea ikoon Olek Veateade Lahendused

Vilkuv oranž Õhukanal on 
ummistunud

Kontrollige, kas tolmunõu, 
pikendusvars või hari on 
ummistunud. 

Vilkuv oranž Rullhari on kinni 
jäänud

Tutvuge rullharja ümber takerdunud 
prahi ja karvade eemaldamise kohta 
teabe saamiseks jaotisega [Harja 
puhastamine]. 

Püsivalt põlev 
oranž Filter on aegumas Vahetage filter õigeaegselt välja. 

 Vilkuv punane
Kõrge 
temperatuuri 
alarm

Oodake, kuni mootori temperatuur 
on naasnud normaalsele tasemele. 

Kui ekraanile ilmub veakood (E0 kuni E4), võtke ühendust müügijärgse teenindusega. 
 

Selle sümboliga tähistatud elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid (WEEE 
direktiivi 2012/19/EL kohaselt) ei tohi panna sorteerimata olmejäätmete hulka. 
Inimeste tervise ja keskkonna katiseks tuleb need jäätmed viia riiklikku või 
kohalikku elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kogumispunkti. Jäätmete 
nõuetekohane käitlemine ja ringlussevõtt aitab vältida võimalikku negatiivset 
mõju keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisateabe saamiseks kogumispunktide 
asukoha ja tingimuste kohta võtke ühendust paigaldaja või kohalike 
omavalitsustega. 

WEEE teave
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SLVarnostna navodila

Opozorilo

Da bi se izognili nesrečam, kot sta električni udar ali požar zaradi nepravilne uporabe, 
pred uporabo natančno preberite ta priročnik in ga shranite za poznejšo uporabo. 

•	 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, ter osebe s telesnimi, 
senzoričnimi ali intelektualnimi omejitvami oziroma z malo izkušnjami ali 
znanjem, če so pod nadzorom staršev ali skrbnikov, da se zagotovi varna uporaba 
in prepreči tveganje za nevarnosti. Otroci ne smejo izvajati čistilnih ali vzdrževalnih 
del brez nadzora.

•	 Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vključno z otroki) z zmanjšanimi 
telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, razen če so pod nadzorom ali jim je oseba, odgovorna za njihovo varnost, 
dala navodila o uporabi naprave.

•	 Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
•	 Sesalnik ni igrača. Otroci se ne smejo igrati s tem izdelkom ali ga upravljati. Bodite 

previdni pri uporabi sesalnika v bližini otrok. Otrokom ne dovolite čiščenja ali 
vzdrževanja sesalnika, razen če jih nadzoruje starš ali skrbnik.

•	 Sesalnika ne uporabljajte na prostem ali na mokrih površinah. Sesalnik 
uporabljajte samo na suhih notranjih površinah. Ne dotikajte se vtiča ali katerega 
koli drugega dela sesalnika z mokrimi rokami.

•	 Da zmanjšate tveganje požara, eksplozije ali poškodbe, pred uporabo preverite, ali 
sta litijeva baterija in polnilni adapter nepoškodovana. Sesalnika ne uporabljajte, 
če je litijeva baterija ali polnilnik poškodovan.

•	 Glave krtač, baterija, kovinski priključni zatiči in sesalnik so električno prevodni, 
zato jih ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Po čiščenju se prepričajte, da so 
vsi filtri temeljito posušeni.

•	 Da preprečite poškodbe, ki jih povzročijo vrteči se deli, izklopite sesalnik pred 
njihovim čiščenjem. Glave krtač, zbiralnik prahu in filter morajo biti pravilno 
nameščeni, preden začnete uporabljati sesalnik.

•	 Uporabljajte samo originalni polnilni adapter. Nikoli ne uporabljajte 
neoriginalnega adapterja, saj lahko povzroči vžig litijeve baterije.

•	 Sesalnika ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih tekočin, kot so bencin, 
belilo, amonijak, čistila za odtoke ali druge tekočine.

•	 Sesalnika ne uporabljajte za sesanje ostrih ali trdih predmetov, kot so steklo, 
žeblji, vijaki ali kovanci, saj lahko poškodujejo napravo. Sesalnika ne uporabljajte 
za sesanje delcev mavčnih plošč, pepela iz kamina ali kadečih se ali gorečih 
predmetov, kot so premog, cigaretni ogorki ali vžigalice.

•	 Pred uporabo preverite območje, ki ga želite očistiti. Da preprečite zamašitev 
odprtin, odstranite večje kose papirja, kepice, plastično folijo ali ostre predmete 
(kot so steklo, žeblji, vijaki, kovanci ipd.) ter vse druge predmete, ki so večji od 
odprtin.

•	 Lase, ohlapna oblačila, prste in druge dele telesa držite stran od odprtin in 
gibljivih delov sesalnika. Ne usmerjajte podaljška, palice ali orodja proti očem ali 
ušesom in jih ne vstavljajte v usta. 
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SL •	 V odprtine sesalnika ne vstavljajte nobenih predmetov. Sesalnika ne uporabljajte, 
če je katera koli odprtina blokirana. Odprtine sesalnika naj bodo vedno brez 
prahu, vlaken, las in drugih predmetov, ki bi lahko ovirali pretok zraka. 

•	 Sesalnika ne naslanjajte na stol, mizo ali drugo nestabilno površino, saj lahko 
pride do poškodb naprave ali telesnih poškodb. Če se sesalnik poškoduje zaradi 
padca ali če ne deluje pravilno, se obrnite na naš pooblaščeni servis. Naprave 
nikoli ne poskušajte razstaviti sami. 

•	 Navodila za polnjenje baterije v priročniku je treba natančno upoštevati. Če 
baterije ne napolnite pravilno v priporočenem temperaturnem območju, lahko 
pride do poškodbe baterije. 

•	 Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele, ki jih priporoča proizvajalec. 
•	 Pri uporabi sesalnika za čiščenje stopnic bodite zelo previdni. 
•	 Izklopite sesalnik iz električnega omrežja, ko ga dalj časa ne uporabljate, in pred 

kakršnim koli vzdrževanjem ali popravili. 
•	 Izdelka ne nameščajte, polnite ali uporabljajte na prostem, v kopalnici ali v bližini 

bazena. 
•	 Opozorilo o nevarnosti požara: Na filter sesalnika ne nanašajte nobenih dišav. Te 

vrste izdelkov lahko vsebujejo vnetljive spojine, ki lahko povzročijo vžig sesalnika. 
•	 Uporabljajte samo originalni polnilnik (model KL-WE340090-G2 / XHD045-

340090EUV). Neuporaba priloženega polnilnika lahko povzroči vžig litij-ionske 
baterije. 

•	 OPOZORILO: Za polnjenje baterije uporabljajte samo snemljivo napajalno enoto, ki 
je priložena tej napravi. 

•	 Uporabljajte samo odobreno vrsto baterije (model V2533F-8S1P-LNA). Neuporaba 
priloženega polnilnika lahko povzroči vžig litij-ionske baterije. 

•	 Če pride do puščanja materiala iz baterije, naj se osebje umakne z območja, 
dokler se baterija ne ohladi in se hlapi ne razpršijo. 

•	 Zagotovite maksimalno prezračevanje, da odstranite nevarne pline in preprečite 
stik s kožo in očmi ali vdihavanje hlapov. 

•	 Za odstranitev razlite tekočine uporabite vpojno sredstvo in nato odpadke sežgite. 
•	 Ne uporabljajte v izjemno vročem ali hladnem okolju (pod 0 °C/32 °F ali nad 

40 °C/104 °F). Brezžični sesalnik polnite pri temperaturi med 0 °C/32 °F in 
40 °C/104 °F. 

•	 Ta izdelek je namenjen samo za domačo uporabo. 
•	 Izogibajte se kratkemu stiku napajalnih priključkov. 

  	 Preberite navodila za uporabo

 	 Snemljiva napajalna enota

  	 Samo za uporabo v zaprtih prostorih

Mi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., s tem izjavljamo, da je ta oprema skladna z 
veljavnimi direktivami in evropskimi normami in njihovimi dopolnitvami. Celotno 
besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://
global.dreametech.com
Za podrobna navodila v elektronski obliki obiščite: https://global.dreametech.com/
pages/user-manuals-and-faqs
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SLPredstavitev zaslona
1. Zaklep sprožilnega stikala
Na kratko pritisnite za vstop/izhod iz 
zaklenjenega stanja. 

2. Stanje zaklepa

3. Odstotek napolnjenosti baterije
Ko se na zaslonu prikaže »LO«, to pomeni, 
da je raven napolnjenosti baterije nižja od 
10 %. 

4. Raven sesanja
Barva ikone v obliki vetrnice se spreminja 
glede na različne načine delovanja. 

5. Stikalo za uravnavanje sesanja
Na kratko pritisnite za preklop med načini 
eco, srednji in turbo. 
Opomba: Ob vsakem vklopu sesalnika se 
privzeto uporablja srednji način. 
6.  Indikator polnjenja/stanja baterije
Hitro utripajoča rdeča: Raven baterije 
≤ 10 %
Počasi utripajoča rdeča: Raven baterije 
≤ 10 % (polnjenje)
Počasi utripajoča zelena: Raven baterije 
> 10 % (polnjenje)
7. Srednje
8. Eco
9. Turbo
Če sesalnik ne deluje pravilno, se na 
zaslonu prikaže sporočilo o napaki. 
Za iskanje rešitve glejte tabelo za 
odpravljanje napak. 
Slika B-2

Nameščeno
Namestitev dodatne opreme
Slika C-1  Klik

Diagram namestitve 
stenskega nosilca
1.	Spodnji rob predloge za montažo 

mora biti vzporeden s tlemi in približno 
107 cm nad tlemi. 

Pregled izdelka
Dodatna oprema
1. Upogljiv podaljšek 
2. Osvetljena krtača za več vrst površin 
3. Osvetljena krtača z mehkim valjem
4. Široki kombinirani nastavek
5. Motorizirana mini krtača
6. Polnilnik
7. Nastavek za ozke reže
8. Stenski nosilec(vključuje 2 vijaka, 
2 stenska vložka in nalepko s predlogo za 
montažo)
Opomba: Slike v tem priročniku so zgolj 
informativne narave. Dejanski izdelek se 
lahko razlikuje.
Slika A

Imena sestavnih delov
1. Stikalo za uravnavanje sesanja
2. Prikazovalnik
3. Zaklep sprožilnega stikala
4. Gumb za sprostitev upogljivega 
podaljška
5. Upogljiv podaljšek
6. Osvetljena krtača za več vrst površin
7. Antistatični stik
8. Vrata za polnjenje
9. Lučka za stanje LED-baterije
10. Gumb za sprostitev baterije
11. Gumb za pripravljenost 
•	 Pritisnite za vklop
•	 Pritisnite za zaustavitev 
12. Posoda za prah
13. Gumb za sprostitev spodnjega pokrova 
posode za prah
14. Gumb za sprostitev krtače
Slika B-1
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SL Prikazovalnik stanja baterije
Prikazovalnik

Številka na zaslonu prikazuje trenutno 
raven napolnjenosti baterije v odstotkih 
med polnjenjem. Ko vrednost doseže 100, 
je baterija popolnoma napolnjena.

Slika D-3 

Uporaba
Načini delovanja
Izberite med dvema načinoma delovanja 
sesalnika glede na svoje potrebe. 

1. način: Prekinjeni način čiščenja
Pritisnite in držite gumb za pripravljenost, 
da zaženete napravo, in spustite gumb za 
takojšnjo zaustavitev.
Slika E-1

2. način: Neprekinjeni način čiščenja 
(zaklep sprožilnega stikala)

Pritisnite zaklep sprožilnega stikala, 
da preklopite v neprekinjeni način 
čiščenja, nato pa kratko pritisnite gumb 
za pripravljenost, da ohranite sesalnik v 
neprekinjenem načinu čiščenja. 

Uporabite zaklep sprožilnega stikala, 
da razbremenite prste in se izognete 
utrujenosti zaradi nenehnega držanja 
gumba za pripravljenost. 
Slika E-2

Opomba: 

•	 V tem načinu bo indikator zaklepa svetil z 
enakomerno svetlobo. 

•	 Pritisnite zaklep sprožilnega stikala, da 
zapustite neprekinjeni način čiščenja.

Uporaba različne dodatne 
opreme
Osvetljena krtača za več vrst površin

– Pri uporabi na otroških igralnih 
podlogah, preprogah ali za sesanje 
kavnih zrn, pokovke in drugih večjih delcev 
vklopite stikalo na krtači. 

2.	Z električnim vrtalnikom in svedrom 
premera 8 mm izvrtajte luknjo na vsakem 
označenem mestu na predlogi, nato v 
vsako luknjo vstavite stenski vložek. 

3.	Poravnajte luknje na nosilcu z luknjami 
na steni. Nosilec pritrdite na steno s 
priloženimi vijaki. 

Slika C-2

Opomba: 
•	 Stenski nosilec je dodatna oprema. 

Namestite ga lahko glede na svoje 
potrebe. 

•	 Namestite ga na hladno, suho površino 
v bližini električne vtičnice. Pred vrtanjem 
preverite, da se neposredno za izbranim 
mestom ne nahajajo električni kabli ali cevi. 

Polnjenje
Pred prvo uporabo sesalnik popolnoma 
napolnite. 

Opomba: 

•	 Polnjenje bo trajalo približno 4 ure. 

•	 Dolgotrajna uporaba v načinu turbo 
povzroči segrevanje baterije, kar poveča 
čas polnjenja. Pred polnjenjem pustite 
sesalnik vsaj 30 min, da se ohladi. 

Načini polnjenja
Polnjenje sesalnika s polnilnikom
Slika D-1

Lučka za stanje LED-baterije

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Opomba: Ko je sesalnik popolnoma 
napolnjen, se indikator po 5 minutah 
izklopi, sesalnik pa preide v način 
varčevanja z energijo. 
Slika D-2

Baterija je skoraj prazna

Napol polna baterija

Skoraj polna baterija

Popolnoma napolnjena baterija

Izklopljeno Utripajoče Vklopljeno
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SL– Pri sesanju ploščic, lesenih tal ali drugih 
trdih površin izklopite stikalo.

1. VKLOP

2. IZKLOP 
Slika E-3

Opomba: Ob vklopu naprave se luči pred 
valjem krtače samodejno prižgejo za lažjo 
uporabo.

Motorizirana mini krtača

Za sesanje umazanije, živalskih dlak 
in drugih trdovratnih ostankov s kavča, 
posteljnine in drugih tkaninskih površin.
Slika E-4

Opomba: Sesanje občutljivih površin, kot 
je svila, ni priporočeno.

Osvetljena krtača z mehkim valjem 

Primerna za čiščenje trdih tal, kot so 
marmor in ploščice.

Opomba: Ob vklopu naprave se stranske 
luči na valjčni krtači samodejno prižgejo za 
lažjo uporabo. 
Slika E-5

Široki kombinirani nastavek

Za sesanje zaves, tipkovnic, stropa, kavčev, 
notranjosti avtomobila, klubskih mizic ipd. 
Slika E-6

Nastavek za ozke reže

Primerno za sesanje rež, kotov vrat in oken, 
stopnic in drugih težko dostopnih mest. 
Slika E-7	

Upogljiv podaljšek

Pritisnite gumb za sprostitev, da upognete 
cev, kar omogoča čiščenje pod nizkim 
pohištvom. 
Slika E-8

Stenski nosilec

Ko sesalnika ne uporabljate, ga lahko 
shranite na stenski nosilec. 

Opomba: Sesalnik namestite na stenski 
nosilec z nameščenim upogljivim podaljškom 
in osvetljeno krtačo za več vrst površin. 
Slika E-9

Opomba: 

•	 Če se kateri od vrtečih delov zatakne, 
se sesalnik lahko samodejno izklopi. 
Odstranite morebitne tujke, ki so se 
morda ujeli, in nato nadaljujte z uporabo. 

•	 Če se motor pregreje, se sesalnik 
samodejno izklopi. Počakajte, da se 
temperatura baterije vrne na normalno 
vrednost, nato nadaljujte z uporabo. 

Nega in vzdrževanje
Nasveti: 

1.	Vedno uporabljajte originalne dele, da 
preprečite razveljavitev garancije. 

2.	Če se filter ali šoba zamaši, bo sesalnik 
prenehal delovati kmalu po vklopu. 
Očistite cev, da bo naprava spet 
delovala. 

3.	Če sesalnika dlje časa ne boste 
uporabljali, ga popolnoma napolnite, 
izključite polnilnik in ga shranite v 
hladnem, suhem prostoru, stran 
od sončne svetlobe. Da preprečite 
prekomerno praznjenje baterije, 
napolnite sesalnik vsaj enkrat na tri 
mesece. 

Čiščenje sesalnika
Sesalnik obrišite z mehko, suho krpo. 

Čiščenje posode za prah, 
predhodnega filtra in 
sestavnih delov ciklonskega 
sklopa
Čistilna moč sesalnika se bo zmanjšala, če 
bo posoda za prah napolnjena do oznake 
»MAX«. Za doseganje največje zmogljivosti 
pravočasno izpraznite posodo za prah. 
Pred praznjenjem posode se prepričajte, 
da je sesalnik izklopljen, in ne pritisnite 
gumba za pripravljenost. 

1. Pritisnite gumb za sprostitev spodnjega 
pokrova posode za prah in izpraznite 
vsebino. 
Slika F-1
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SL 2. Pritisnite gumb za sprostitev posode 
za prah v smeri, ki jo kaže puščica, nato 
pa nežno odstranite posodo za prah iz 
sesalca. 
Slika F-2

3. Najprej odstranite predfilter, nato pa 
dvignite ročaj ciklonske sestave in ga 
obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca, 
dokler se ne ustavi, nato pa potegnite, da 
odstranite ciklonski sklop. 
Slika F-3

4. Obrišite posodo za prah z mehko vlažno 
krpo. Pred uporabo krpo dobro ožmite. 
Slika F-4

 Da bi zmanjšali tveganje za električni 
udar, ne spirajte posode za prah z vodo. 

5. Sperite ciklonski sklop in predfilter, 
dokler nista čista. Po pranju jih sušite vsaj 
24 ur. 
Slika F-5

Opomba: 

•	 Priporočljivo je, da posodo za prah 
očistite enkrat na mesec. 

•	 Priporočljivo je, da predfilter očistite vsaj 
enkrat na vsakih 3 mesece in ciklonski 
sklop vsaj enkrat na vsakih 6 mesecev. 

Namestitev posode za prah, 
predfiltra in ciklonskega 
sklopa
1. Vstavite ciklonski sklop vertikalno v 
posodo za prah in poskrbite, da bo ročaj 
ciklonskega sklopa poravnan z režo na 
levi strani posode za prah. Obrnite ročaj 
v smeri urnega kazalca, dokler se ne 
zaklene, nato pa ga obrnite navzdol. 

2. Postavite predfilter z zgornjo stranjo 
obrnjeno navzgor v ciklonski sklop. 
Slika F-6

3. Rahlo nagnite posodo za prah, da se 
reža poravna s sponko na sesalniku. Nato 
nežno potisnite posodo za prah, dokler ne 
klikne na mesto. 
Slika F-7

Čiščenje filtra
Priporočljivo je čiščenje filtra vsakih 4 do 
6 mesecev. 

1. Odstranite posodo za prah, kot je 
prikazano na sliki. 
Slika F-8

2. Odstranite filter iz sesalnika tako, da ga 
povlečete navzdol v smeri, prikazani na sliki. 
Slika F-9

3. Filter očistite s čisto vodo. Prepričajte 
se, da filter obrnite za 360° in temeljito 
odstranite ves prah, ki je ujet v filtru. Nežno 
večkrat potrkajte po filtru, da odstranite 
odvečen prah. 
Slika F-10

4. Sušite filter na zraku vsaj 24 ur. 
Slika F-11

Opomba:

•	 Filter perite samo s čisto vodo. Ne 
uporabljajte detergenta. 

•	 Ne čistite filtra s krtačo ali prsti. 

•	 Priporočljivo je čiščenje filtra vsakih 4 do 
6 mesecev. 

Namestitev filtra
1. Vstavite filter v sesalec in ga nežno 
pritisnite navzdol, kot je prikazano. 
Slika F-12

2. Ponovno namestite posodo za prah. 
Slika F-13

Čiščenje osvetljene krtače za 
več vrst površin
1. Zavrtite zaklep v nasprotni smeri 
urnega kazalca, dokler se ne ustavi, nato 
odstranite valj iz krtače.

Slika F-14

2. S škarjami odstranite lase in vlakna, ki 
so se zataknila na krtači. S suho krpo ali 
papirnato brisačo obrišite prah z zareze 
in prozornega pokrova. Pred uporabo ju 
temeljito posušite.

Slika F-15
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SL3. Ko je umazan, sperite valj krtače s čisto 
vodo, dokler ni popolnoma čist.

Slika F-16

4. Postavite valj krtače v pokončen položaj 
za vsaj 24 ur, dokler ni popolnoma suh.

Slika F-17

Čiščenje osvetljene krtače z 
mehkim valjem
1. Kot je prikazano na sliki, pritisnite gumb 
za sprostitev valja krtače in ga odstranite iz 
reže. 

Slika F-18 

2. Odstranite valj krtače iz stranskega 
pokrova. Zavrtite gumba za sprostitev 
majhnih koleščkov v nasprotni smeri 
urinega kazalca, da odstranite koleščke. 

Slika F-19 

3. S škarjami odstranite lase in vlakna, ki so 
se zataknila na valju krtače in na koleščkih. 
S suho krpo ali papirnato brisačo obrišite 
prah z zareze in prozornega pokrova. Pred 
uporabo ju temeljito posušite. 

Slika F-20 

4. Ko je umazan, sperite valj krtače s čisto 
vodo, dokler ni popolnoma čist. Nato 
postavite valj krtače v pokončen položaj za 
vsaj 24 ur, dokler se popolnoma ne posuši. 

Slika F-21

Čiščenje motorizirane mini 
krtače
1. Uporabite kovanec in obrnite ključavnico 
v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler 
ne zaslišite klika. 
Slika F-22

2. Ko je motorizirana mini krtača 
odklenjena, odstranite valj krtače, nato pa 
ga sperite in očistite. 
Slika F-23
3. Postavite valj krtače v pokončen položaj 
v dobro prezračevanem prostoru za vsaj 24 
ur, dokler ni popolnoma suh. 
Slika F-24

4. Ko se valj krtače posuši, ga ponovno 
sestavite tako, da sledite korakom za 
razstavljanje v obratnem vrstnem redu. 
Slika F-25

Baterijski paket
Sesalnik vsebuje zamenljiv polnilni litij-
ionski baterijski paket za polnjenje z 
omejenim številom ciklov ponovnega 
polnjenja. Po daljši uporabi se lahko 
zmogljivost baterijskega paketa za 
ohranjanje napolnjenosti zmanjša. Če 
pride do tega, pomeni, da je baterijski 
paket dosegel konec svojega življenjskega 
cikla ga je treba zamenjati. 

1. Pritisnite gumb za sprostitev 
baterijskega paketa in ga potisnite v 
desno, kot na sliki, da ga odstranite. 

2. Namestite nov baterijski paket. 
Slika F-26
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SL Specifikacije
Sesalnik

Model VZV23B

Nazivna napetost 28,8 V Nazivna moč 485 W

Čas polnjenja Približno 4 ure 

Motorizirana mini krtača

Model VMM4

Nazivna moč 20 W Nazivna napetost 25,2 V 

Osvetljena krtača za več vrst površin

Model VMBZ

Nazivna moč 40 W Nazivna napetost 25,2 V 

Osvetljena krtača z mehkim valjem

Model VBRW

Nazivna moč 40 W Nazivna napetost 25,2 V 

Polnilnik

Model KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Vhod
100-240 V 

50/60 Hz 
0,8 A maks.

Izhod 34 V  0,9 A
30,6 W

Model XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Vhod
100-240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Izhod 34 V  0,9 A
30,6 W

Povprečna aktivna 
učinkovitost 87,01 %

Učinkovitost pri 
nizki obremenitvi 

(10 %)
77, 01 %

Poraba energije 
brez obremenitve ≤ 0,1 W

Polnilni litij-ionski baterijski paket 

Model V2533F-8S1P-LNA

Nominalna 
napetost 28,8 V Nominalna 

kapaciteta 2500 mAh

Nazivna kapaciteta 2300 mAh Energija 66,24 Wh

Izklopljen način 
(sesalnik)

Pripravljenost 
(polnilnik)

Način mirovanja 
(sesalnik + polnilnik)

Poraba energije < 0,5 W

Čas za vklop stanja ≤ 20 min
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SLPogosto zastavljena vprašanja
Če sesalnik ne deluje pravilno, si oglejte spodnjo tabelo. 

Napake Morebitni vzroki Rešitve

Sesalnik ne deluje. 

Baterija naprave je 
prazna ali pa je raven 
napolnjenosti baterije 
nizka. 

Preden nadaljujete 
z uporabo, sesalnik 
popolnoma napolnite. 

Zaradi blokade se je 
sprožil način zaščite pred 
pregrevanjem. 

Očistite sesalno odprtino 
ali zračni kanal. 
Počakajte, da se sesalnik 
ohladi, nato ga ponovno 
vklopite. 

Sesalna odprtina ali 
zračni kanal je zamašen. 

Odstranite vse blokade 
iz sesalne odprtine ali 
zračnega kanala. 

Moč sesanja je šibka. 

Posoda za prah je polna 
in/ali filter je zamašen. 

Izpraznite posodo za prah 
in očistite filtrirni sestav. 

Nastavek je zamašen. Odstranite blokado v 
nastavku. 

Motor oddaja nenavaden 
zvok. 

Glavna sesalna odprtina 
ali podaljšek je blokiran. 

Očistite morebitno 
blokado v glavni sesalni 
odprtini ali podaljšku. 

Prvi indikator je rdeč med 
polnjenjem sesalnika. 

Baterijski paket je 
poškodovan. 

Kontaktirajte poprodajno 
službo, da se dogovorite 
za vzdrževanje. 

Prvi indikator utripa 
rdeče med polnjenjem 
sesalnika. 

Polnilnik ni združljiv. 
Za polnjenje sesalnika 
uporabljajte le originalni 
polnilnik. 
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SL Pogosto zastavljena vprašanja

Napake Morebitni vzroki Rešitve

Lučka stanja baterije med 
polnjenjem ne sveti. 

Polnilnik se ne priključi 
pravilno na sesalnik. 

Prepričajte se, da je 
polnilnik pravilno 
priključen v sesalnik. 

Baterija je napolnjena 
in samodejno preklopi v 
način spanja. 

Sesalnik deluje normalno. 

Težava je po izključitvi 
zgornjih dveh možnosti še 
vedno prisotna. 

Obrnite se na pooblaščeni 
servis za vzdrževanje. 

Sesalnik se polni počasi. Temperatura baterije je 
prenizka ali previsoka. 

Počakajte, da se 
temperatura baterije vrne 
na normalno raven, in jo 
nato ponovno napolnite.

LED luči na osvetljeni 
krtači za več vrst površin 
ali na osvetljeni krtači 
z mehkim valjem ne 
delujejo.

LED luči so poškodovane. 
Kontaktirajte poprodajno 
službo, da se dogovorite za 
vzdrževanje. 

Litij-ionski baterijski paket vsebuje snovi, ki so nevarne za okolje. Preden zavržete 
sesalnik, odstranite baterijski paket in ga zavrzite ali reciklirajte v skladu z lokalnimi 
zakoni in predpisi države ali regije, kjer se uporablja. 

Pri odstranjevanju baterije se prepričajte, da je naprava izklopljena iz električnega 
omrežja. Baterije hranite izven dosega otrok. Baterij nikoli ne dajajte v usta. V primeru 
zaužitja se obrnite na zdravnika ali lokalni center za zastrupitve. 

V primeru neustrezne uporabe se nikoli ne dotikajte baterij, iz katerih lahko izteka 
tekočina. Če pride do nenamernega stika, prizadeto mesto takoj sperite z vodo. Če 
tekočina pride v stik z očmi, nemudoma poiščite zdravniško pomoč. Tekočina, ki izteka iz 
baterije, lahko povzroči draženje ali opekline. 
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SLOdpravljanje napak
Če sesalnik ne deluje pravilno, se na zaslonu prikaže sporočilo o napaki. Za iskanje 
rešitve glejte tabelo za odpravljanje napak.

Ikona napake Stanje Sporočilo o 
napaki Rešitve

Utripajoča 
oranžna

Blokiran zračni 
jašek

Preverite, ali so posoda za prah, 
podaljšek ali krtača blokirani. 

Utripajoča 
oranžna

Valj krtače se je 
zataknil

Glejte poglavje [Čiščenje krtače] 
za čiščenje ostankov in las, 
zapletenih v valj krtače. 

Neprekinjena 
oranžna 
svetloba

Filter je 
izrabljen Pravočasno zamenjajte filter. 

 Utripajoče 
rdeče

Opozorilo 
o visoki 
temperaturi

Počakajte, da se temperatura 
motorja povrne na normalno. 

Če se na zaslonu prikaže ena od kod napake od E0 do E4, se obrnite na poprodajni 
servis. 

 

Vsi izdelki s tem znakom predstavljajo odpadno električno in elektronsko 
opremo (OEEO), kot je opredeljeno v Direktivi 2012/19/EU, in jih ne smete 
odlagati skupaj z mešanimi gospodinjskimi odpadki. Za zaščito zdravja ljudi in 
okolja odpadno električno in elektronsko opremo oddajte na zbirno mesto, ki 
ga je za namen recikliranja odpadne električne in elektronske opreme določila 
vlada ali lokalne oblasti. Pravilno odstranjevanje in recikliranje pomagata 
preprečiti morebitne škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi. Za več 
informacij o lokaciji, pogojih in okoliščinah takšnih zbirnih mest se obrnite na 
monterja ali lokalne oblasti. 

Informacije o OEEO
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BG Инструкции за безопасност

Предупреждение

За да предотвратите злополуки, включително токов удар или пожар, 
причинени от неправилна употреба, прочетете внимателно това ръководство 
преди употреба и го запазете за бъдещи справки. 

•	 Този продукт може да се използва от деца на възраст 8 и повече години и 
от лица с физически, сетивни и умствени недостатъци, с ограничен опит 
или познания само под надзора на родител или настойник, за да се осигури 
безопасна работа и да се избегне всякакъв риск от опасности. Почистването 
и поддръжката не трябва да се извършват от деца без наблюдение.

•	 Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит 
и познания, освен ако не са под наблюдение или не са инструктирани за 
употребата на уреда от лицето, отговарящо за тяхната безопасност.

•	 Децата трябва да се наблюдават, за да се гарантира, че не си играят с уреда.
•	 Прахосмукачката не е играчка. Децата не трябва да си играят с този 

уред и не трябва да го използват. Бъдете внимателни, когато използвате 
прахосмукачката в близост до деца. Не позволявайте на деца да почистват 
или обслужват прахосмукачката, освен ако не са под наблюдението на 
родител или настойник.

•	 Не използвайте прахосмукачката на открито и върху мокри повърхности. 
Използвайте прахосмукачката само по сухи повърхности на закрито. Не 
пипайте щепсела или други части на прахосмукачката с мокри ръце.

•	 За да намалите риска от пожар, експлозия или нараняване, преди употреба 
проверете дали литиевата батерия и зарядното са изправни. Не използвайте 
прахосмукачката, ако литиевата батерия или зарядното са повредени.

•	 Главите на четките, батерията, металният щифт на конектора и 
прахосмукачката са електропроводими и не трябва да се потапят във вода 
или други течности. Не забравяйте да подсушите всички филтри след 
почистване.

•	 За да предотвратите нараняване от движещи се части, изключете 
прахосмукачката преди да ги почистите. Преди да използвате 
прахосмукачката, главите на четките, контейнерът за прах и филтърът трябва 
да са правилно монтирани.

•	 Използвайте само оригиналния адаптер за зареждане. Никога не 
използвайте неоригинален адаптер, защото това може да доведе до 
запалване на литиевата батерия.

•	 Не използвайте прахосмукачката за събиране на запалими или 
взривоопасни течности, като бензин, белина, амоняк, препарати за 
почистване на канали или други течности.

•	 Не използвайте прахосмукачката за събиране на остри или твърди предмети, 
като стъкло, пирони, винтове или монети, които могат да повредят машината. 
Не използвайте прахосмукачката, за да събирате частици от гипсокартон, 
пепел от камини, пушещи или горящи материали, като въглища, угарки от 
цигари или кибрит.
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BG•	 Преди употреба проверете зоната, която ще чистите. За да предотвратите 
запушване на отворите, изчистете по-големите парчета хартия, топчета, 
найлони и остри предмети (като стъкло, пирони, винтове, монети и др.) и 
всички предмети, които са по-големи от отворите.

•	 Дръжте косата, широките дрехи, пръстите и други части на тялото далеч 
от отворите и движещите се части на прахосмукачката. Не насочвайте 
телескопичната тръба, пръчката и инструментите към очите или ушите си и 
не ги слагайте в устата си. 

•	 Не поставяйте никакви предмети в отворите на прахосмукачката. Не 
използвайте прахосмукачката, когато някой отвор е запушен. Почиствайте 
праха, власинките, космите и другите предмети, които могат да намалят 
въздушния поток. 

•	 Не подпирайте прахосмукачката на стол, маса или друга нестабилна 
повърхност, защото това може да доведе до повреда на машината или 
до телесни повреди. Ако прахосмукачката се повреди от удар или не 
функционира правилно, се свържете с нашия упълномощен сервизен отдел. 
Никога не се опитвайте да разглобявате уреда. 

•	 Всички инструкции в ръководството за презареждане на батерията трябва 
да се спазват стриктно. Ако не заредите правилно батерията в посочения 
температурен диапазон, това може да доведе до повреда на батерията. 

•	 Използвайте само аксесоари и резервни части, препоръчани от 
производителя. 

•	 Бъдете особено внимателни, когато използвате прахосмукачката за 
почистване на стълби. 

•	 Винаги изваждайте щепсела на прахосмукачката от контакта, когато не я 
използвате продължително време, както и преди поддръжка и ремонт. 

•	 Не монтирайте, не зареждайте и не използвайте този уред на открито, в 
банята и в близост до басейни. 

•	 Предупреждение за опасност от пожар: Никога не парфюмирайте филтъра 
на прахосмукачката. Парфюмите и ароматизаторите съдържат запалими 
вещества, които могат да предизвикат запалване на прахосмукачката. 

•	 Използвайте само оригиналното зарядно устройство (модел KL-
WE340090-G2 / XHD045-340090EUV). В противен случай литиевойонната 
батерия може да се запали. 

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За презареждане на батерията използвайте само 
подвижното захранване, доставено с този уред. 

•	 Използвайте само одобрения тип батерия (модел V2533F-8S1P-LNA). В 
противен случай литиевойонната батерия може да се запали. 

•	 При запалване на батерията изведете хората от помещението, докато 
батерията изстине и изпаренията се разнесат. 

•	 Осигурете максимална вентилация, за да изведете опасните газове и 
избягвайте контакт с кожата и очите и вдишване на изпаренията. 

•	 Попийте разлятата течност с абсорбент и изгорете отпадъците. 
•	 Не използвайте и не съхранявайте на много горещо или студено място (под 

0°C/32°F или над 40°C/104°F). Зареждайте безкабелната прахосмукачка при 
температура над 0°C/32°F и под 40°C/104°F. 

•	 Този продукт е предназначен само за домашна употреба. 
•	 Не свързвайте клемите на захранването накъсо. 
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BG   	 Прочетете ръководството за употреба

 	 Подвижно захранване

  	 Само за употреба на закрито

Ние, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., декларираме, че това оборудване е 
в съответствие с приложимите директиви и европейски норми и техните 
изменения. Пълният текст на декларацията за съответствие на ЕС е достъпен 
на следния интернет адрес: https: //global.dreametech.com

За подробно е-ръководство посетете https: //global.dreametech.com/pages/
user-manuals-and-faqs
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BGОписание на дисплея
1. Заключване на задействащия бутон
Натиснете за кратко, за да влезете/
излезете от състоянието на заключване. 

2. Състояние на заключване

3. Заряд на батерията в проценти
Когато на дисплея се появи надпис „LO“, 
това означава, че зарядът на батерията 
е под 10%. 

4. Сила на засмукване
Цветът на иконата във формата на 
вентилатор се променя в зависимост от 
режима. 

5. Превключвател на силата на 
засмукване
Натиснете за кратко, за да превключите 
между „Еко“, „Среден“ и „Турбо“ режим. 
Забележка: Средният режим се използва 
по подразбиране при всяко включване 
на прахосмукачката. 
6.  Индикатор за зареждане/ниво на 
батерията
Премигващ в червено: Заряд на 
батерията ≤ 10%
Пулсиращ в червено: Заряд на 
батерията ≤ 10% (зарежда се)
Пулсиращ в зелено: Заряд на батерията 
> 10% (зарежда се)
7. Среден
8. Еко
9. Турбо
Ако прахосмукачката не работи 
правилно, на дисплея ще се появи 
съобщение за грешка. Вижте таблицата 
за отстраняване на неизправности, за 
да намерите решение. 
Фиг. B-2

Монтаж
Монтаж на аксесоарите
Фиг. C-1  Щрак

Кратък преглед на 
продукта
Аксесоари
1. Огъваща се телескопична тръба 
2. Светеща многофункционална четка 
3. Светеща мека въртяща се четка
4. Широк комбиниран инструмент
5. Моторна мини четка
6. Зарядно устройство
7. Накрайник за фуги
8. Стойка за стена (включително 2 бр. 
винтове, 2 бр. дюбели и лепенка-
шаблон за монтаж)
Забележка: Изображенията в 
това ръководство са примерни. 
Действителният продукт може да се 
различава.
Фиг. А

Имена на компонентите
1. Превключвател на силата на 
засмукване
2. Дисплей
3. Заключване на задействащия бутон
4. Бутон за освобождаване на 
огъващата се телескопична тръба
5. Огъваща се телескопична тръба
6. Светеща многофункционална четка
7. Антистатичен контакт
8. Порт за зареждане
9. LED индикатор за състоянието на 
батерията
10. Бутон за освобождаване на 
батерията
11. Бутон „Готовност“ 
•	 Натиснете за старт
•	 Освободете за спиране 
12. Контейнер за прах
13. Бутон за освобождаване на долния 
капак на контейнера за прах
14. Бутон за освобождаване на четката
Фиг. B-1
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BG LED индикатор за състоянието на 
батерията

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Забележка: Когато прахосмукачката 
е напълно заредена, индикаторът 
ще се изключи след 5 минути и 
прахосмукачката ще премине в режим 
на пестене на енергия. 
Фиг. D-2

Дисплей за състоянието на 
батерията
Дисплей

Числото на дисплея указва текущият 
заряд на батерията в проценти по време 
на зареждането. Когато числото стане 
100, батерията е напълно заредена.

Фиг. D-3 

Как се използва
Начини на работа
Изберете единия от двата начина, който 
отговаря на потребностите ви. 

Начин 1: Прекъснато чистене
Натиснете и задръжте бутона за режим 
на готовност, за да стартирате уреда, и го 
освободете, за да го спрете незабавно.
Фиг. E-1

Начин 2: Непрекъснато чистене 
(заключване на задействащия бутон)

Натиснете заключването на 
задействащия бутон за непрекъснато 
чистене и натиснете за кратко 
бутона „Готовност“, за да чистите 
непрекъснато. 

Схема за монтаж на стена
1.	Долният ръб на лепенката-шаблон 

за монтаж трябва да е успореден на 
пода и на около 107 cm разстояние от 
него. 

2.	С бормашина със свредло 8 mm 
пробийте отвори през двата маркера 
на лепенката-шаблон за монтаж и 
поставете дюбелите в отворите. 

3.	Изравнете отворите на стойката с 
отворите на стената. Закрепете я към 
стената с винтовете от комплекта. 

Фиг. C-2

Забележка: 
•	 Стойката за стена е опционална 

принадлежност. Можете да я 
монтирате според нуждите си. 

•	 Стойката за стена трябва да се 
монтира на хладна и суха повърхност 
в близост до електрически контакт. 
Преди монтажа се уверете, че 
непосредствено зад мястото 
на монтажа няма електрически 
проводници и тръби. 

Зареждане
Заредете прахосмукачката докрай 
преди първата употреба. 

Забележка: 

•	 Пълното зареждане отнема около 
4 часа. 

•	 При продължително използване 
в режим „Турбо“ батерията се 
нагрява, което увеличава времето за 
зареждане. Оставете прахосмукачката 
да се охлади за 30 минути, преди да я 
заредите. 

Методи на зареждане
Зареждане на прахосмукачката със 
зарядното
Фиг. D-1

Слаба батерия

Половин батерия

Почти заредена

Напълно заредена

Изкл. Премигва Вкл.
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BGЗаключването на задействащия бутон 
освобождава пръстите ви и те не се 
уморяват от държането на бутона 
„Готовност“. 
Фиг. E-2

Забележка: 

•	 В този режим индикаторът на 
заключването свети постоянно. 

•	 За изход от непрекъснатото чистене 
натиснете отново заключването на 
задействащия бутон.

Използване на различни 
аксесоари
Светеща многофункционална четка

- Когато почиствате постелки за игра 
и килими или събирате зърна кафе, 
пуканки и други пелети, включете 
превключвателя върху четката. 

- Когато почиствате плочки, дървени 
подове или други твърди повърхности, 
изключете превключвателя.

1. ВКЛ.

2. ИЗКЛ. 
Фиг. E-3

Забележка: При включването на уреда 
се включват автоматично светлините 
пред ролката на четката, което улеснява 
чистенето.

Моторна мини четка

За почистване на замърсявания, косми 
от домашни любимци и други упорити 
нечистотии от дивани, легла и други 
текстилни повърхности.
Фиг. E-4

Забележка: Не се препоръчва 
почистване на деликатни повърхности 
като коприна.

Светеща мека въртяща се четка 

Подходяща за почистване на твърди 
подове като мрамор и плочки.

Забележка: При включването на уреда 
страничната светлина на четката 
автоматично се включва, което улеснява 
чистенето. 
Фиг. E-5

Широк комбиниран инструмент

За почистване на завеси, клавиатури, 
тавани, мека мебел, автомобилни 
купета, ниски маси и др. 
Фиг. E-6

Накрайник за фуги

Подходящо за почистване на пукнатини, 
ъгли на врати и прозорци, стълби и 
други труднодостъпни места. 
Фиг. E-7	

Огъваща се телескопична тръба

За да огънете тръбата, натиснете бутона 
за освобождаване. Така можете да 
чистите под ниски мебели. 
Фиг. E-8

Монтаж на стена

Когато не се използва, прахосмукачката 
може да се постави на стойката. 

Забележка: Поставете прахосмукачката 
на стойката за монтаж на стена като 
сгъваемата телескопична тръба 
и многофункционалната четка са 
свързани. 
Фиг. E-9

Забележка: 

•	 Ако някоя от въртящите се части 
блокира, прахосмукачката може да 
се изключи автоматично. Отстранете 
всички заседнали чужди тела, след 
което възобновете работата. 

•	 Когато двигателят прегрее, 
прахосмукачката се изключва 
автоматично. Изчакайте батерията 
да изстине, преди да продължите 
работата. 



108

BG Грижа и поддръжка
Съвети: 

1.	Винаги използвайте оригинални 
резервни части, за да предотвратите 
анулиране на гаранцията. 

2.	Ако филтърът или накрайникът 
се запушат, прахосмукачката 
ще спре да работи скоро след 
включването. Почистете тръбата, за 
да възстановите функционалността. 

3.	Ако няма скоро да използвате 
прахосмукачката, заредете я 
напълно, извадете зарядното и я 
приберете на хладно и сухо място 
далеч от пряка слънчева светлина. 
За да избегнете прекомерно 
разреждане на батерията, 
зареждайте прахосмукачката поне 
веднъж на всеки три месеца. 

Почистване на 
прахосмукачката
Избършете прахосмукачката с мека и 
суха кърпа. 

Почистване на контейнера 
за прах, предварителния 
филтър и циклонния 
модул
Когато контейнерът за прах се напълни 
до обозначението „MAX“, работата 
на прахосмукачката се влошава. 
Почиствайте редовно контейнера 
за прах, за да си възвърнете 
ефективността. Преди да изпразните 
контейнера, изключете прахосмукачката 
от захранването и не натискайте бутона 
„Готовност“. 

1. Натиснете бутона за освобождаване 
на долния капак на контейнера за прах 
и изпразнете съдържанието. 
Фиг. F-1

2. Тласнете превключвателя за 
освобождаване на контейнера за прах 
в посоката, указана от стрелката, след 
което внимателно извадете контейнера 
от прахосмукачката. 
Фиг. F-2

3. Първо извадете предварителния 
филтър, след това вдигнете дръжката на 
циклонния модул, завъртете я докрай 
обратно на часовниковата стрелка и 
издърпайте, за да вдигнете и извадите 
модула. 
Фиг. F-3

4. Избършете контейнера за прах с 
навлажнена мека кърпа. Изстискайте 
добре кърпата от водата преди 
употреба. 
Фиг. F-4

 За да ограничите риска от токов удар, 
не измивайте контейнера за прах с 
вода. 

5. Измийте добре циклонния модул 
и предварителния филтър. След 
измиването изсушете на въздух за поне 
24 часа. 
Фиг. F-5

Забележка: 

•	 Препоръчително е да почиствате 
контейнера за прах поне веднъж 
месечно. 

•	 Препоръчително е да почиствате 
предварителният филтър поне веднъж 
на всеки 3 месеца, а циклонния модул 
– на всеки 6 месеца. 

Поставяне на контейнера 
за прах, предварителния 
филтър и циклонния 
модул
1. Поставете циклонния модул 
вертикално в контейнера за прах, като 
се стараете дръжката му да попадне в 
жлеба отляво на контейнера. Завъртете 
дръжката по часовниковата стрелка, 
докато щракне, след което обърнете 
дръжката надолу. 



109

BG2. Поставете предварителния филтър в 
циклонния модул като предната страна 
на филтъра е обърната към модула. 
Фиг. F-6

3. Наклонете леко контейнера за прах, 
за да изравните жлеба му със скобата 
върху прахосмукачката. След това 
натиснете внимателно контейнера за 
прах, за да щракне на мястото си. 
Фиг. F-7

Почистване на филтъра
Препоръчва се филтърът да се почиства 
веднъж на всеки 4 до 6 месеца. 

1. Извадете контейнера за прах, както е 
показано на фигурата. 
Фиг. F-8

2. Извадете филтъра от 
прахосмукачката, като го издърпате 
надолу в посоката, показана на 
фигурата. 
Фиг. F-9

3. Измийте филтъра с чиста вода. 
Въртете го на 360°, за да отстраните 
всичкия попаднал в него прах. Леко 
потупайте филтъра няколко пъти, за 
да отстраните попадналите в него 
замърсявания. 
Фиг. F-10

4. Оставете филтъра да изсъхне на 
въздух за 24 часа. 
Фиг. F-11

Забележка:

•	 За измиване на филтъра използвайте 
само чиста вода. Не използвайте 
перилни и почистващи препарати. 

•	 Не се опитвайте да почиствате 
филтъра с четка или пръсти. 

•	 Препоръчва се филтърът да се 
почиства веднъж на всеки 4 до 
6 месеца. 

Монтаж на филтъра
1. Поставете филтъра в прахосмукачката 
и натиснете внимателно надолу, както е 
показано. 
Фиг. F-12

2. Поставете отново контейнера за прах. 
Фиг. F-13

Почистване на светещата 
многофункционална четка
1. Завъртете ключалката обратно на 
часовниковата стрелка и извадете 
ролката от въртящата се четка.

Фиг. F-14

2. С ножица срежете космите и влакната, 
които са се заплели в ролката на 
четката. Избършете със суха или 
хартиена кърпа праха в жлеба и по 
прозрачния капак. Изсушете добре 
преди употреба.

Фиг. F-15

3. Ако ролката на четката е замърсена, я 
измийте с чиста вода до почистване.

Фиг. F-16

4. След това поставете ролката на 
четката в изправено положение за поне 
24 часа, докато изсъхне напълно.

Фиг. F-17

Почистване на светещата 
мека въртяща се четка
1. Както е показано на изображението, 
натиснете бутона за освобождаване на 
ролката на четката, за да я извадите от 
жлеба. 

Фиг. F-18 

2. Отделете ролката от страничния 
капак. Завъртете малките бутони за 
освобождаване на колелата обратно на 
часовниковата стрелка, за да свалите 
колелата. 

Фиг. F-19 
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BG 3. С ножица срежете космите и влакната, 
които са се заплели в ролката на четката 
и колелата. Избършете със суха или 
хартиена кърпа праха в жлеба и по 
прозрачния капак. Изсушете добре 
преди употреба. 

Фиг. F-20 

4. Ако ролката на четката е замърсена, 
я измийте с чиста вода до почистване. 
След това поставете ролката на четката 
в изправено положение за поне 24 часа, 
докато изсъхне напълно. 

Фиг. F-21

Почистване на моторната 
мини четка
1. Използвайте монета, както е 
показано, за да завъртите ключалката 
обратно на часовниковата стрелка, 
докато чуете щракване. 
Фиг. F-22

2. След като отключите моторната мини 
четка, свалете ролката на четката, 
измийте я и я почистете. 
Фиг. F-23
3. Поставете ролката на четката в 
изправено положение на добре 
проветриво място за поне 24 часа, 
докато изсъхне напълно. 
Фиг. F-24

4. След като ролката на четката изсъхне, 
я монтирайте отново, като следвате 
стъпките за демонтаж в обратен ред. 
Фиг. F-25

Батерия
Прахосмукачката съдържа сменяема 
литиевойонна батерия, която 
има ограничен брой цикли на 
презареждане. След продължителна 
употреба батерията започва да се 
изтощава по-бързо. Ако това се случи, 
означава, че батерията е достигнала 
края на жизнения си цикъл и трябва да 
бъде сменена. 

1. Натиснете надолу бутона за 
освобождаване на батерията и я 
плъзнете надясно, както е показано, за 
да я извадите. 

2. Поставете новата батерия. 
Фиг. F-26
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BGСпецификации
Прахосмукачка

Модел VZV23B

Номинално напрежение 28,8 V Номинална 
мощност 485 W

Време за зареждане Приблизително 4 часа 

Моторна мини четка

Модел VMM4

Номинална мощност 20 W Номинално 
напрежение 25,2 V 

Светеща многофункционална четка

Модел VMBZ

Номинална мощност 40 W Номинално 
напрежение 25,2 V 

Светеща мека въртяща се четка

Модел VBRW

Номинална мощност 40 W Номинално 
напрежение 25,2 V 

Зарядно устройство

Модел KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Вход
100 – 240 V 

50/60 Hz 
0,8 A макс.

Изход 34 V  0,9 A
30,6 W

Модел XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Вход
100 – 240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Изход 34 V  0,9 A
30,6 W

Среден КПД 87,01% КПД при ниско 
натоварване (10%) 77, 01%

Консумация на енергия 
без натоварване 0,1 W

Презаредима литиевойонна батерия 

Модел V2533F-8S1P-LNA

Номинално напрежение 28,8 V Номинален 
капацитет 2500 mAh

Номинален капацитет 2300 mAh Енергия 66,24 Wh

Режим „Изкл.“ 
(прахосмукачка)

Режим „Готовност“ 
(зарядно 

устройство)

Режим „Готовност“ 
(прахосмукачка + 

зарядно устройство)

Консумация на енергия ≤ 0,5 W

Време за достигане на 
състоянието ≤ 20 мин
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BG ЧЗВ
Ако прахосмукачката не работи правилно, направете справка с таблицата по-долу. 

Грешки Възможни причини Решения

Прахосмукачката не 
работи. 

Уредът е изтощен или 
нивото на батерията му 
е ниско. 

Заредете напълно 
прахосмукачката, след 
което я използвайте 
отново. 

Режимът на защита 
от прегряване е 
задействан поради 
запушване. 

Почистете смукателните 
отвори или 
въздуховода. Изчакайте 
прахосмукачката да се 
охлади и я включете 
отново. 

Смукателният отвор 
или въздуховодът са 
запушени. 

Отстранете всички 
запушвания в 
смукателния отвор или 
въздуховода. 

Слаба сила на 
засмукване. 

Контейнерът за 
прах е пълен и/или 
филтърният модул е 
запушен. 

Изпразнете контейнера 
за прах и почистете 
филтърния модул. 

Накрайникът е 
блокирал. 

Извадете всичко, което 
блокира накрайника. 

Двигателят издава 
необичаен шум. 

Главният смукателен 
отвор или 
телескопичната тръба 
са запушени. 

Премахнете всички 
запушвания в главния 
смукателен отвор или 
телескопичната тръба. 

При зареждане на 
прахосмукачката 
първият индикатор е 
червен. 

Батерията е повредена. 

Свържете се със 
следпродажбеното 
обслужване, за да 
уговорите поддръжка. 

При зареждане на 
прахосмукачката 
първият индикатор 
премигва в червено. 

Зарядното е 
несъвместимо. 

Зареждайте 
прахосмукачката само с 
оригиналното зарядно. 
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BGЧЗВ

Грешки Възможни причини Решения

Индикаторът на 
батерията не светва при 
зареждане. 

Зарядното не е 
правилно включено към 
прахосмукачката. 

Проверете дали 
зарядното е правилно 
включено към 
прахосмукачката. 

Батерията е заредена и 
автоматично минава в 
режим „Заспиване“. 

Прахосмукачката работи 
нормално. 

Проблемът продължава 
след изключването 
на горните две 
възможности. 

Свържете се с отдела 
за следпродажбено 
обслужване за 
поддръжка. 

Прахосмукачката се 
зарежда бавно. 

Температурата на 
батерията е твърде 
ниска или твърде 
висока. 

Изчакайте, докато 
температурата 
на батерията се 
нормализира, и след това 
я презаредете.

LED светлините 
на светещата 
многофункционална 
четка или на светещата 
мека въртяща се четка 
не работят.

LED светлините са 
повредени. 

Свържете се с отдела 
за следпродажбено 
обслужване за 
поддръжка. 

Литиевойонната батерия съдържа вещества, които са опасни за околната среда. 
Преди да изхвърлите прахосмукачката, първо извадете батерията, след което я 
изхвърлете или рециклирайте в съответствие с местните закони и разпоредби на 
страната или региона, в който се използва. 

Уредът трябва да бъде изключен от захранването при изваждане на батерията. 
Дръжте батериите далеч от деца. Никога не поставяйте батериите в устата. При 
поглъщане се обърнете към лекар или местния токсикологичен център. 

При неправомерно използване никога не докосвайте батерията, от която може да 
изтече течност. При случаен контакт изплакнете с вода. Ако течността попадне в 
очите, незабавно потърсете медицинска помощ. Изтеклата течност от батерията 
може да предизвика дразнене или изгаряния. 
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BG Отстраняване на неизправности
Ако прахосмукачката не работи правилно, на дисплея ще се появи съобщение 
за грешка. Вижте таблицата за отстраняване на неизправности, за да намерите 
решение.

Икона на 
грешката Състояние Съобщение за 

грешка Решения

Премигва в 
оранжево

Запушен 
въздуховод

Проверете за запушване 
контейнера за прах, 
телескопичната тръба и четката. 

Премигва в 
оранжево

Блокирала ролка 
на четката

Вижте раздел [Почистване 
на четката], за да почистите 
замърсяванията и космите, 
заплетени по ролката на четката. 

Свети 
постоянно в 
оранжево

Срокът на 
филтъра изтича Сменете филтъра своевременно. 

 Премигва в 
червено

Предупреждение 
за висока 
температура

Изчакайте, докато температурата 
на двигателя се нормализира. 

Ако на дисплея се показва грешка с код от E0 до E4, се свържете с екипа за 
следпродажбено обслужване. 

 

Всички отбелязани с този символ продукти са отпадъчно електрическо 
и електронно оборудване (ОЕЕО по смисъла на Директива 2012/19/ЕC) 
и не трябва да се изхвърлят заедно с несортираните битови отпадъци. 
С цел опазване на здравето на хората и околната среда предавайте 
отпадъчното си електрическо и електронно оборудване в организираните 
от държавата или местните власти специални пунктове за събирането 
и рециклирането му. Правилното изхвърляне и рециклиране намалява 
евентуалните отрицателни последствия за околната среда и човешкото 
здраве. Свържете се с монтажника или с местните власти за повече 
информация за местата и условията на тези пунктове за събиране на 
отпадъци. 

Информация за ОЕЕО
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SRBezbednosna uputstva

Upozorenje

Da biste sprečili nezgode, uključujući strujni udar ili požar, koje su izazvane 
nepravilnom upotrebom, pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre upotrebe i sačuvajte 
ga za buduće potrebe. 

•	 Ovaj proizvod mogu koristiti deca uzrasta od 8 i više godina, kao i osobe sa 
fizičkim, senzornim, intelektualnim nedostacima ili ograničenim iskustvom ili 
znanjem, pod nadzorom roditelja ili staratelja kako bi se osigurao bezbedan rad 
i izbegao bilo kakav rizik od opasnosti. Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti deca 
bez nadzora.

•	 Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući decu) sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i znanja, osim 
ako im je osoba odgovorna za njihovu bezbednost obezbedila nadzor ili uputstva 
u vezi sa upotrebom uređaja.

•	 Deca bi trebalo da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa 
uređajem.

•	 Usisivač nije igračka. Deca ne smeju da se igraju sa ovim proizvodom niti da ga 
koriste. Budite oprezni kada koristite usisivač u blizini dece. Nemojte da dozvolite 
da deca čiste ili održavaju usisivač osim pod nadzorom roditelja ili staratelja.

•	 Nemojte da koristite usisivač na otvorenom ili na vlažnim površinama. Koristite 
usisivač samo na suvim površinama u zatvorenom prostoru. Nemojte da 
dodirujete utikač ili bilo koji deo usisivača mokrim rukama.

•	 Vodite računa da litijumska baterija i adapter za punjenje budu neoštećeni pre 
upotrebe kako biste smanjili rizik od požara, eksplozije ili povreda. Nemojte da 
koristite usisivač ako su litijumska baterija ili punjač oštećeni.

•	 Glave četkice, baterija, metalni konektor, i usisivač su električni provodnici i ne smeju 
se potapati u vodu ili u druge tečnosti. Obavezno osušite sve filtere nakon čišćenja.

•	 Isključite usisivač pre čišćenja kako biste sprečili povrede uzrokovane rotirajućim 
delovima. Glave četkice, posuda za prašinu i filter moraju biti pravilno postavljeni 
pre upotrebe usisivača.

•	 Koristite samo originalni adapter za punjenje. Nikada nemojte da koristite adapter 
koji nije originalan, jer to može prouzrokovati paljenje litijumske baterije.

•	 Nemojte da koristite usisivač za usisavanje zapaljivih ili gorivih tečnosti, kao što su 
benzin ili izbeljivač, amonijak, sredstva za čišćenje odvoda ili druge tečnosti.

•	 Nemojte da koristite usisivač za usisavanje oštrih ili tvrdih predmeta, kao što su 
staklo, ekseri, šrafovi ili novčići, jer oni mogu oštetiti aparat. Nemojte da koristite 
usisivač za usisavanje čestica gipsanih ploča, pepela poput pepela iz kamina ili 
materijala koji dime ili gore, poput uglja, opušaka cigareta ili šibica.

•	 Pre upotrebe proverite područje koje treba očistiti. Da biste sprečili blokiranje 
otvora, uklonite veći papir, kuglice od papira, plastičnu krpu ili oštre predmete (kao 
što su staklo, ekseri, šrafovi, novčići itd.) i sve predmete koji su veći od otvora.

•	 Držite kosu, široku odeću, prste i druge delove tela dalje od otvora i pokretnih 
delova usisivača. Ne usmeravajte produžnu cev, štap ili alat prema očima ili ušima, 
niti ih stavljajte u usta. 
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SR •	 Nemojte da stavljate predmete u otvore usisivača. Nemojte da koristite usisivač sa 
blokiranim otvorima. Držite dalje od prašine, vlakana, kose ili drugih predmeta koji 
mogu smanjiti protok vazduha. 

•	 Ne naslanjajte usisivač na stolicu, sto ili drugu nestabilnu površinu, jer to 
može izazvati oštećenje uređaja ili povredu. Ako se usisivač ošteti padom ili ne 
funkcioniše ispravno, kontaktirajte naš ovlašćeni servis. Nikada ne pokušavajte da 
sami rasklopite uređaj. 

•	 Sve instrukcije za punjenje baterije u uputstvu moraju se strogo poštovati. 
Nepravilno punjenje baterije u okviru navedenog temperaturnog opsega može 
oštetiti bateriju. 

•	 Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove koje preporučuje proizvođač. 
•	 Budite posebno oprezni kada koristite usisivač za čišćenje stepenica. 
•	 Uverite se da je usisivač isključen iz struje kada se ne koristi duže vreme, kao i pre 

nego što izvršite bilo kakvo održavanje ili popravku. 
•	 Nemojte da instalirate, punite ili koristite ovaj proizvod na otvorenom, u kupatilima 

ili oko bazena. 
•	 Upozorenje o opasnosti od požara: Ne nanosite nikakvu vrstu mirisa na filter 

usisivača. Poznato je da ove vrste proizvoda sadrže zapaljive hemikalije koje mogu 
izazvati paljenje usisivača. 

•	 Koristite samo originalni punjač (model KL-WE340090-G2 / XHD045-340090EUV). 
Ukoliko to ne učinite, litijum-jonska baterija može da se zapali. 

•	 UPOZORENJE: Za punjenje baterije koristite samo odvojivu jedinicu za napajanje 
koja se isporučuje sa ovim uređajem. 

•	 Koristite samo odobreni tip baterije (model V2533F-8S1P-LNA). Ukoliko to ne 
učinite, litijum-jonska baterija može da se zapali. 

•	 Ako materijal iz baterije ispadne, udaljite osoblje iz područja dok se baterije ne 
ohlade i isparenja ne raziđu. 

•	 Obezbedite maksimalnu ventilaciju kako biste uklonili opasne gasove i izbegli 
kontakt sa kožom i očima ili udisanje isparenja. 

•	 Uklonite prosutu tečnost sredstvom za upijanje i spalite otpad. 
•	 Nemojte koristiti i čuvati u izuzetno toplim ili hladnim okruženjima (ispod 

0 °C/32 °F ili iznad 40 °C/104 °F). Bežični usisivač punite na temperaturama iznad 
0 °C/32 °F i ispod 40 °C/104 °F. 

•	 Ovaj proizvod je namenjen samo za kućnu upotrebu. 
•	 Napojni terminali ne smeju biti u kratkom spoju. 

  	 Pročitajte uputstvo za rukovaoca

 	 Odvojiva jedinica za napajanje

  	 Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru

Mi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., ovim putem izjavljujemo da je ova oprema u 
skladu sa važećim direktivama i evropskim normama i amandmanima. Kompletan 
tekst EU Deklaracije o usaglašenosti dostupan je na sledećoj internet adresi: https: 
//global.dreametech.com
Detaljan elektronski priručnik možete pronaći na https: //global.dreametech.com/
pages/user-manuals-and-faqs
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SRUpoznavanje sa displejom
1. Taster za zaključavanje
Pritisnite kratko za aktivaciju/deaktivaciju 
režima zaključavanja. 

2. Zaključan status

3. Procenat nivoa napunjenosti baterije
Kada displej prikaže „LO”, to ukazuje da je 
nivo napunjenosti baterije niži od 10%. 

4. Nivo usisne snage
Boja ikone u obliku ventilatora menja se u 
zavisnosti od režima. 

5. Prekidač za nivo usisne snage
Pritisnite kratko za prebacivanje između 
režima Eko, Srednji nivo i Turbo. 
Napomena: Režim Srednjeg nivoa se 
koristi podrazumevano svaki put kada se 
usisivač uključi. 
6.  Indikator punjenja/nivoa napunjenosti 
baterije
Trepćuće crveno: Nivo baterije ≤ 10%
Pulsirajuće crveno: Nivo baterije ≤ 10% 
(punjenje)
Pulsirajuće zeleno: Nivo baterije > 10% 
(punjenje)
7. Srednji nivo
8. Eko
9. Turbo
Ako usisivač ne radi ispravno, na ekranu 
će se prikazati poruka o grešci. Pogledajte 
tabelu za rešavanje problema da biste 
pronašli rešenje. 
Sl. B-2

Postavljanje
Montaža dodatne opreme
Sl. C-1  Klik

Dijagram za montažu 
zidnog nosača
1.	Donja ivica nalepnice šablona za 

montažu treba biti paralelna sa podom 
i udaljena od njega oko 107 cm. 

Pregled proizvoda
Dodaci
1. Savitljiva produžna cev 
2. Četka za različite površine sa 

osvetljenjem 
3. Mekana valjkasta četka sa osvetljenjem
4. Široki kombinovani dodatak
5. Motorizovana mini četka
6. Punjač
7. Mlaznica za pukotine
8. Zidni nosač (uključujući vijak × 2, 
zidni tipl × 2 i nalepnicu sa šablonom za 
montažu)
Napomena: Slike u ovom priručniku služe 
samo u ilustrativne svrhe. Stvarni proizvod 
se može razlikovati.
Sl. A

Nazivi komponenti
1. Prekidač za nivo usisne snage
2. Displej
3. Taster za zaključavanje
4. Dugme za otpuštanje savitljive produžne 
cevi
5. Savitljiva produžna cev
6. Četka za različite površine sa 
osvetljenjem
7. Antistatički kontakt
8. Utičnica za punjenje
9. LED indikator statusa baterije
10. Dugme za otpuštanje baterije
11. Dugme za režim pripravnosti 
•	 Pritisnite za pokretanje
•	 Pustite za zaustavljanje 
12. Posuda za prašinu
13. Dugme za otpuštanje donjeg poklopca 
posude za prašinu
14. Dugme za otpuštanje četke
Sl. B-1
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SR Prikaz statusa baterije
Displej

Broj na displeju predstavlja trenutni nivo 
napunjenosti baterije u procentima tokom 
punjenja. Kada broj dođe do 100, baterija 
je potpuno napunjena.

Sl. D-3 

Način upotrebe
Načini rada
Izaberite između dva načina rada 
usisivača, u zavisnosti od vaših zahteva. 

1. način: Režim čišćenja sa prekidima
Pritisnite i zadržite dugme za režim 
pripravnost kako biste pokrenuli uređaj i 
otpustite ga radi trenutnog zaustavljanja.
Sl. E-1

2. način: Režim neprekidnog čišćenja 
(taster za zaključavanje)

Pritisnite taster za zaključavanje kako 
biste prešli u Režim neprekidnog čišćenja, 
a zatim kratko pritisnite dugme za režim 
pripravnosti kako biste zadržali usisivač u 
Režimu neprekidnog čišćenja. 

Koristite taster za zaključavanje da biste 
oslobodili prste i izbegli zamor prstiju 
držanjem dugmeta za režim pripravnosti. 
Sl. E-2

Napomena: 

•	 U ovom režimu, indikator zaključavanja 
stalno svetli. 

•	 Ponovo pritisnite taster za zaključavanje 
da izađete iz Režima neprekidnog 
čišćenja.

Upotreba različite dodatne 
opreme
Četka za različite površine sa osvetljenjem

- Uključite prekidač na četki kada koristite 
četku na podlogama za igru dece, tepisima 
ili za usisavanje kafe u zrnu, kokica i drugih 
granula. 

2.	Koristeći bušilicu i burgiju od 8 mm, 
izbušite rupu u svakoj oznaci na 
nalepnici šablona za montažu, a zatim 
postavite tiplove u svaku rupu. 

3.	Poravnajte rupe u nosaču sa rupama 
u zidu. Pričvrstite ga na zid pomoću 
priloženih vijaka. 

Sl. C-2

Napomena: 
•	 Zidni nosač je opcioni dodatak. Možete 

ga montirati prema vašim potrebama. 

•	 Zidni nosač treba postaviti na hladnu, 
suvu površinu sa električnom utičnicom 
u blizini. Pre montaže, uverite se da u 
prostoriji neposredno iza mesta montaže 
nema električnih kablova ili cevi. 

Punjenje
Napunite usisivač do kraja pre prve 
upotrebe. 

Napomena: 

•	 Potpuno punjenje traje približno 4 sata. 

•	 Korišćenje Turbo režima u dužem periodu 
dovešće do zagrevanja baterije, čime se 
produžava vreme punjenja. Pustite da se 
usisivač ohladi 30 minuta pre punjenja. 

Načini punjenja
Punjenje usisivača punjačem
Sl. D-1

LED indikator statusa baterije

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Napomena: Kada je usisivač potpuno 
napunjen, indikator se isključuje nakon 
5 minuta, a usisivač prelazi u režim uštede 
energije. 
Sl. D-2

Niska napunjenost baterije

Polunapunjena baterija

Skoro potpuno napunjena

Potpuno napunjeno

Isključeno Treperi Uključeno
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SR- Isključite prekidač kada koristite usisivač 
na pločicama, podovima od drveta ili na 
drugim tvrdim površinama.

1. UKLJUČENO

2. ISKLJUČENO 
Sl. E-3

Napomena: Pokretanjem uređaja svetla 
ispred valjkaste četke će se automatski 
uključiti, što olakšava upotrebu.

Motorizovana mini četka

Za usisavanje prljavštine, dlaka od kućnih 
ljubimaca i drugih tvrdokornih fleka sa 
sofa, posteljine i drugih tekstilnih površina.
Sl. E-4

Napomena: Ne preporučuje se usisavanje 
po krhkim površinama, kao što je svila.

Mekana valjkasta četka sa osvetljenjem 

Pogodno za čišćenje tvrdih površina, kao 
što su mermer i pločice.

Napomena: Pokretanjem uređaja bočno 
svetlo četke će se automatski uključiti, što 
olakšava upotrebu. 
Sl. E-5

Široki kombinovani dodatak

Za usisavanje zavesa, tastatura, plafona, 
sofa, unutrašnjosti vozila, stočića itd. 
Sl. E-6

Mlaznica za pukotine

Pogodan za usisavanje pukotina, uglova 
vrata i prozora, stepenica i drugih teško 
dostupnih mesta. 
Sl. E-7	

Savitljiva produžna cev

Pritisnite dugme za otpuštanje za savijanje 
cevi i omogućavanje čišćenja ispod niskog 
nameštaja. 
Sl. E-8

Zidni nosač

Usisivač se može postaviti na zidni nosač 
kada se ne koristi. 

Napomena: Postavite usisivač na 
zidni nosač sa povezanom savitljivom 
produžnom cevi i osvetljenom četkom za 
različite površine. 
Sl. E-9

Napomena: 

•	 Ako se bilo koji pokretni deo zaglavi, 
usisivač se može automatski isključiti. 
Uklonite sve zarobljene strane predmete, 
a zatim nastavite sa upotrebom. 

•	 Pregrevanje motora dovešće do 
automatskog isključivanja usisivača. 
Sačekajte da se temperatura baterije vrati 
na normalnu vrednost, a zatim nastavite 
sa upotrebom. 

Nega i održavanje
Saveti: 

1.	Uvek koristite originalne delove kako 
biste sprečili poništavanje garancije. 

2.	Ako se filter ili mlaznica zapuše, 
usisivač će prestati da radi ubrzo nakon 
uključivanja. Pročistite cev kako biste 
vratili punu funkcionalnost. 

3.	Ako se usisivač neće koristiti duži 
period, potpuno ga napunite, isključite 
punjač i čuvajte ga na hladnom, suvom 
mestu, dalje od direktne sunčeve 
svetlosti. Da biste izbegli prekomerno 
pražnjenje baterije, punite usisivač 
najmanje jednom na svaka tri meseca. 

Čišćenje usisivača
Obrišite usisivač mekom suvom krpom. 

Čišćenje posude za prašinu, 
predfiltera i ciklonske jedinice
Sposobnost čišćenja usisivača će biti 
smanjena ako je posuda za prašinu 
napunjena do oznake „MAX”. Ispraznite 
posudu za prašinu na vreme kako 
biste ponovo uspostavili odgovarajuće 
performanse. Pre nego što ispraznite 
posudu, uverite se da je usisivač isključen 
iz struje i ne pritiskajte dugme za režim 
pripravnosti. 
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SR 1. Pritisnite dugme za otpuštanje donjeg 
poklopca posude za prašinu, a zatim 
ispraznite sadržaj. 
Sl. F-1

2. Pritisnite prekidač za otpuštanje posude 
za prašinu u pravcu označenom strelicom, 
a zatim lagano uklonite posudu za prašinu 
iz usisivača. 
Sl. F-2

3. Prvo uklonite predfilter, zatim podignite 
ručku ciklonske jedinice i okrećite je u 
suprotnom smeru od kazaljke na satu 
dok ne stane, a zatim povucite kako biste 
izvukli ciklonsku jedinicu. 
Sl. F-3

4. Obrišite posudu za prašinu mekom 
vlažnom krpom. Vodite računa da pre 
upotrebe iscedite krpu. 
Sl. F-4

 Da biste smanjili rizik od strujnog udara, 
nemojte ispirati posudu za prašinu vodom. 

5. Ispirajte ciklonsku jedinicu i predfilter 
dok ne budu čisti. Nakon pranja, ostavite 
da se osuši na vazduhu bar 24 sata. 
Sl. F-5

Napomena: 

•	 Preporučuje se čišćenje posude za 
prašinu jednom svakog meseca. 

•	 Preporučuje se čišćenje predfiltera 
najmanje jednom na svaka 3 meseca i 
ciklonske jedinice najmanje jednom na 
svakih 6 meseci. 

Montaža posude za prašinu, 
predfiltera i ciklonske 
jedinice
1. Umetnite ciklonsku jedinicu vertikalno 
u posudu za prašinu i pobrinite se da 
se ručka ciklonske jedinice poravna 
sa prorezom sa leve strane posude za 
prašinu. Okrećite ručku u smeru kazaljke 
na satu dok se ne zaključa, a zatim 
okrenite ručku nadole. 

2. Postavite predfilter u ciklonsku jedinicu sa 
prednjom stranom okrenutom prema gore. 
Sl. F-6

3. Lagano nagnite posudu za prašinu 
tako da se prorez poravna sa kopčom na 
usisivaču. Zatim pažljivo gurajte posudu za 
prašinu dok ne klikne na svoje mesto. 
Sl. F-7

Čišćenje filtera
Preporučuje se čišćenje filtera jednom na 
svakih 4 do 6 meseci. 

1. Uklonite posudu za prašinu kao što je 
prikazano na slici. 
Sl. F-8

2. Uklonite filter iz usisivača tako što ćete 
ga povući nadole u pravcu prikazanom na 
slici. 
Sl. F-9

3. Očistite filter čistom vodom. Pobrinite se 
da okrenete filter za 360° da biste temeljno 
uklonili svu prašinu koja se zadržala u 
filteru. Nežno udarite filter nekoliko puta 
da biste uklonili višak prljavštine. 
Sl. F-10

4. Ostavite filter 24 sata na vazduhu kako 
bi se osušio. 
Sl. F-11

Napomena:

•	 Za pranje filtera koristite isključivo čistu 
vodu. Nemojte koristiti sredstva za 
čišćenje. 

•	 Ne pokušavajte da očistite filter četkom ili 
prstom. 

•	 Preporučuje se čišćenje filtera jednom na 
svakih 4 do 6 meseci. 

Montaža filtera
1. Umetnite filter u usisivač i lagano 
pritisnite nadole, kao što je prikazano na 
slici. 
Sl. F-12

2. Ponovo postavite posudu za prašinu. 
Sl. F-13
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SRČišćenje četke za različite 
površine sa osvetljenjem
1. Okrećite bravicu u smeru suprotnom 
od kazaljke na satu dok se ne zaustavi, a 
zatim uklonite valjak sa valjkaste četke.

Sl. F-14

2. Koristite makaze da presečete vlasi 
kose i vlakna koja su se zapetljala na 
valjkastu četku. Obrišite prašinu sa zareza 
i providnog poklopca suvom krpom ili 
papirnim ubrusom. Temeljno osušite pre 
upotrebe.

Sl. F-15

3. Kada se isprlja, ispirajte valjkastu četku 
čistom vodom dok ne bude čista.

Sl. F-16

4. Stavite valjkastu četku da stoji uspravno 
barem 24 sata, kako bi se potpuno osušila.

Sl. F-17

Čišćenje mekane valjkaste 
četke sa osvetljenjem
1. Kao što je prikazano na slici, pritisnite 
dugme za otpuštanje valjkaste četke radi 
uklanjanja valjka iz proreza. 

Sl. F-18 

2. Odvojite valjak od bočnog poklopca. 
Okrenite dugmad za otpuštanje malih 
točkića u smeru suprotnom od kretanja 
kazaljke na satu da biste uklonili točkiće. 

Sl. F-19 

3. Koristite makaze da odsečete dlake i 
vlakna koja su se zapetljala na valjkastu 
četku i točkiće. Obrišite prašinu sa zareza 
i providnog poklopca suvom krpom ili 
papirnim ubrusom. Temeljno osušite pre 
upotrebe. 

Sl. F-20 

4. Kada se isprlja, ispirajte valjkastu četku 
čistom vodom dok ne bude čista. Potom 
stavite valjkastu četku da stoji uspravno 
barem 24 sata, kako bi se potpuno osušila. 

Sl. F-21

Čišćenje motorizovane 
četkice
1. Koristite novčić, kao što je prikazano na 
slici, da okrenete prekidač za zaključavanje 
u suprotnom smeru od kazaljke na satu 
dok ne čujete klik. 
Sl. F-22

2. Nakon otključavanja motorizovane 
četkice, uklonite valjkastu četku, isperite je 
i očistite. 
Sl. F-23
3. Stavite valjkastu četku da stoji uspravno 
barem 24 sata u dobro provetrenom 
prostoru, kako bi se potpuno osušila. 
Sl. F-24

4. Kada se valjkasta četka osuši, vratite je 
prateći korake za rastavljanje u obrnutom 
redosledu. 
Sl. F-25

Baterijski paket
Usisivač sadrži uklonjivi punjivi litijum-
jonski baterijski paket koja ima ograničen 
broj ciklusa punjenja. Nakon duže 
upotrebe, baterijski paket možda više 
neće moći da drži punjenje. Ako se to desi, 
to znači da je baterijski paket dostigao 
kraj radnog ciklusa i da je potrebno da se 
zameni. 

1. Pritisnite dugme za otpuštanje 
baterijskog paketa i povucite baterijski 
paket udesno, kao što je prikazano na slici, 
kako biste je uklonili. 

2. Postavite novi baterijski paket. 
Sl. F-26
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SR Specifikacije
Usisivač

Model VZV23B

Nazivni napon 28,8 V Nazivna snaga 485 W

Vreme punjenja Pribl. 4 sata 

Motorizovana mini četka

Model VMM4

Nazivna snaga 20 W Nazivni napon 25,2 V 

Četka za različite površine sa osvetljenjem

Model VMBZ

Nazivna snaga 40 W Nazivni napon 25,2 V 

Mekana valjkasta četka sa osvetljenjem

Model VBRW

Nazivna snaga 40 W Nazivni napon 25,2 V 

Punjač

Model KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Ulaz
100–240 V 

50/60 Hz 
Maks. 0,8 A

Izlaz 34 V  0,9 A
30,6 W

Model XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Ulaz
100–240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Izlaz 34 V  0,9 A
30,6 W

Prosečna aktivna 
efikasnost 87,01%

Efikasnost pri 
malom opterećenju 

(10%)
77, 01%

Potrošnja energije 
bez opterećenja 0,1 W

Punjivi litijum-jonski baterijski paket 

Model V2533F-8S1P-LNA

Nominalni napon 28,8 V Nominalni kapacitet 2500 mAh

Nazivni kapacitet 2300 mAh Energija 66,24 Wh

Režim isključenja 
(usisivač)

Režim pripravnosti 
(punjač)

Režim pripravnosti 
(usisivač+punjač)

Potrošnja energije ≤ 0,5 W

Vreme za ulazak u 
stanje ≤ 20 min
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SRČesta pitanja
Ako usisivač ne radi ispravno, pogledajte tabelu u nastavku. 

Greške Mogući uzroci Rešenja

Usisivač ne radi. 

Baterija se ne nalazi u 
uređaju ili je nivo baterije 
nizak. 

Potpuno napunite 
usisivač, a zatim nastavite 
sa upotrebom. 

Režim zaštite od 
pregrevanja aktiviran je 
blokadom. 

Očistite usisne otvore ili 
vazdušni kanal. Sačekajte 
da se usisivač ohladi, 
a zatim ga ponovo 
aktivirajte. 

Usisni otvor ili vazdušni 
kanal je blokiran. 

Očistite sve blokade 
iz usisnog otvora ili 
vazdušnog kanala. 

Slaba usisna sila. 

Posuda za prašinu je 
puna i/ili je sklop filtera 
začepljen. 

Ispraznite posudu za 
prašinu i očistite sklop 
filtera. 

Dodatak je blokiran. Uklonite sve blokade u 
dodatku. 

Motor proizvodi čudan 
zvuk. 

Glavni usisni otvor 
ili produžna cev su 
blokirani. 

Uklonite svaku blokadu 
u glavnom otvoru za 
usisavanje ili u produžnoj 
cevi. 

Prvi indikator je crven pri 
punjenju usisivača. 

Baterijski paket je 
oštećen. 

Kontaktirajte odeljenje 
postprodajne podrške 
radi zakazivanja 
održavanja. 

Prvi indikator treperi 
crveno pri punjenju 
usisivača. 

Punjač je nekompatibilan. 
Za punjenje usisivača 
koristite samo originalni 
punjač. 
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SR Česta pitanja

Greške Mogući uzroci Rešenja

Indikator baterije se 
ne osvetljava tokom 
punjenja. 

Punjač se ne priključuje 
dobro na usisivač. 

Proverite da li je punjač 
pravilno priključen na 
usisivač. 

Baterija se puni i 
automatski prelazi u 
Režim spavanja. 

Usisivač normalno radi. 

Problem i dalje postoji 
nakon isključivanja 
dve gore pomenute 
mogućnosti. 

Kontaktirajte odeljenje 
postprodajne podrške za 
održavanje. 

Usisivač se sporo puni. Temperatura baterije je 
preniska ili previsoka. 

Sačekajte da se 
temperatura baterije vrati 
na normalnu vrednost, a 
zatim je ponovo napunite.

LED svetla četke za 
različite površine sa 
osvetljenjem ili mekane 
valjkaste četke sa 
osvetljenjem ne rade.

LED sijalice su oštećene. 
Kontaktirajte odeljenje 
postprodajne podrške za 
održavanje. 

Litijum-jonski baterijski paket sadrži supstance opasne po životnu sredinu. Pre nego 
što odložite usisivač, uklonite bateriju, a zatim je odstranite ili reciklirajte u skladu sa 
lokalnim zakonima i propisima zemlje ili regiona u kome se koristi. 

Uređaj mora biti isključen iz napajanja prilikom uklanjanja baterije. Držite baterije van 
domašaja dece. Nikada ne stavljajte baterije u usta. U slučaju gutanja, obratite se svom 
lekaru ili lokalnoj službi za kontrolu trovanja. 

U uslovima zloupotrebe, nikada ne dodirujte bateriju iz koje može da izlazi tečnost. Ako 
dođe do slučajnog kontakta, isperite vodom. Ako tečnost dospe u kontakt sa očima, 
odmah zatražite medicinsku pomoć. Tečnost koja izlazi iz baterije može da izazove 
iritaciju ili opekotine. 
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SRRešavanje problema
Ako usisivač ne radi ispravno, na ekranu će se prikazati poruka o grešci. Pogledajte tabelu 
za rešavanje problema da biste pronašli rešenje.

Ikona greške Status Poruka o grešci Rešenja

Trepćuće 
narandžasto

Vazdušni kanal 
cevi je blokiran

Proverite da li su posuda za prašinu, 
produžna cev ili četka blokirane. 

Trepćuće 
narandžasto

Valjkasta četka 
se zaglavila

Pogledajte odeljak [Čišćenje četke] 
sa instrukcijama za uklanjanje 
prljavštine i dlaka zapetljanih na 
valjkastoj četki. 

Stalno 
narandžasto

Rok trajanja 
filtera ističe Zamenite filter na vreme. 

 Trepćuće 
crveno

Upozorenje 
na visoku 
temperaturu

Sačekajte dok se temperatura 
motora ne vrati u normalu. 

Ako se na ekranu displeja pojavi jedan od kodova greške od E0 do E4, kontaktirajte tim 
za postprodajnu podršku. 

 

Svi proizvodi na kojima postoji ovaj simbol predstavljaju otpadnu električnu i 
elektronsku opremu (WEEE prema direktivi 2012/19/EU) koja se ne sme mešati 
sa nesortiranim kućnim otpadom. Umesto toga, trebalo bi da zaštitite ljudsko 
zdravlje i životnu sredinu tako što ćete svoju otpadnu opremu predati na 
određenom mestu za sakupljanje i reciklažu otpadne električne i elektronske 
opreme, koje su odredili vlada ili lokalne vlasti. Pravilno odlaganje i reciklaža 
pomoći će u sprečavanju potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu 
i ljudsko zdravlje. Ako vam je potrebno više informacija o lokaciji, kao i uslovima 
i odredbama korišćenja takvih mesta za sakupljanje, obratite se instalateru ili 
lokalnim vlastima. 

Informacije o WEEE
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HR Sigurnosne upute

Upozorenje

Kako bi se spriječile nesreće, uključujući električni udar ili požar koje uzrokuje 
nepravilna upotreba, pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije upotrebe i sačuvajte ga 
za buduću referencu. 

•	 Ovaj proizvod mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe s fizičkim, 
osjetilnim i intelektualnim poteškoćama ili ograničenog iskustva ili znanja pod 
nadzorom roditelja ili skrbnika kako bi se osigurao siguran rad i kako bi se izbjegle 
opasnosti. Čišćenje i održavanje neće izvršiti djeca bez nadzora.

•	 Ovaj uređaj nije namijenjen za osobe (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako 
ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire ili im je dala upute u vezi s 
upotrebom uređaja.

•	 Djecu bi trebalo nadzirati kako se ne bi igrala s uređajem.
•	 Usisavač nije igračka. Djeca se ne smiju igrati ovim proizvodom niti rukovati njime. 

Budite oprezni kada usisavač upotrebljavate blizu djece. Nemojte djeci dopustiti 
da čiste ili održavaju usisavač osim ako ih ne nadzire roditelj ili skrbnik.

•	 Usisavač nemojte upotrebljavati na otvorenom ili na mokrim površinama. Usisavač 
upotrebljavajte samo na suhim unutarnjim površinama. Nemojte mokrim rukama 
dirati priključak ili neki drugi dio usisavača.

•	 Kako biste smanjili rizik od požara, eksplozije ili ozljede, prije upotrebe provjerite 
jesu li litijska baterija i adapter za punjenje neoštećeni. Usisavač nemojte 
upotrebljavati ako su litijska baterija ili punjač oštećeni.

•	 Glave četke, baterija, metalni priključni pin i usisivač provode struju i ne smije ih se 
uranjati u vodu ili drugu tekućinu. Nakon čišćenja osušite sve filtre.

•	 Kako biste spriječili ozljede nastale od okretnih dijelova, prije čišćenja odspojite 
usisivač. Glave četke, odjeljak za prašinu i filtar moraju se pravilno ugraditi prije 
upotrebe usisivača.

•	 Upotrebljavajte samo originalni adapter za punjenje. Nikada nemojte upotrebljavati 
neoriginalni adapter jer to može uzrokovati zapaljenje litijske baterije.

•	 Usisavač nemojte upotrebljavati za sakupljanje zapaljivih tekućina, kao što su 
benzin ili izbjeljivač, amonijak, sredstva za čišćenje odvoda ili druge tekućine.

•	 Usisavač nemojte upotrebljavati za sakupljanje oštrih ili tvrdih predmeta, kao 
što su staklo, čavli, vijci ili kovanice koji mogu oštetiti uređaj. Usisavač nemojte 
upotrebljavati za sakupljanje suhih čestica, kao što su pepeo iz kamina ili 
materijali koji se dime ili gore, kao što su ugljen, opušci cigareta ili šibice.

•	 Prije upotrebe provjerite područje koje će se čistiti. Kako bi se spriječilo začepljenje 
otvora, uklonite veći papir, kuglice papira, najlon ili oštre predmete (kao što su 
staklo, nokti, vijci, kovanice itd.) i bilo koji predmet koji je veći od otvora.

•	 Kosu, labavu odjeću, prste i druge dijelove tijela držite podalje od otvora i 
pomičnih dijelova usisavača. Ne usmjeravajte produžnu šipku, štap ili alate prema 
svojim očima ili ušima te ih ne stavljajte u usta. 

•	 U otvore na usisavaču nemojte umetati nikakve predmete. Usisavač nemojte 
upotrebljavati ako postoje zapriječeni otvori. Pobrinite se da nema prašine, 
dlačica, dlaka ili drugih predmeta koji mogu smanjiti protok zraka. 
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HR•	 Nemojte odlagati usisivač blizu stolice, stola ili nestabilne površine, jer to 
može uzrokovati oštećenje stroja ili dovesti do ozljeda. Ako se usisivač ošteti od 
prevrtanja ili zbog drugačijeg nepravilnog rada, obratite se ovlaštenom servisu. 
Nikada ne pokušavajte samostalno rastaviti uređaj. 

•	 Morate se strogo pridržavati svih uputa u priručniku za ponovno punjenje baterije. 
Nepravilno punjenje baterije sukladno navedenom temperaturnom rasponu moglo 
bi oštetiti bateriju. 

•	 Upotrebljavajte samo one dodatke i zamjenske dijelove koje preporučuje proizvođač. 
•	 Budite dodatno oprezni kada upotrebljavate usisavač za čišćenje stepenica. 
•	 Pobrinite se da je usisavač odspojen kada se dulje ne upotrebljava, kao i prije 

izvršavanja bilo kakvog održavanja ili popravaka. 
•	 Ovaj proizvod nemojte postavljati, puniti ili upotrebljavati na otvorenom, u 

kupaonicama ili u blizini bazena. 
•	 Upozorenje o opasnosti od požara: Na filtar usisavača nemojte nanositi nikakvu 

vrstu dezodoransa. Poznato je da te vrste proizvoda sadrže zapaljive kemikalije 
koje mogu uzrokovati zapaljenje usisavača. 

•	 Upotrebljavajte isključivo originalni punjač (model KL-WE340090-G2 / XHD045-
340090EUV). Nepridržavanje tog uvjeta može uzrokovati zapaljenje litij ionske 
baterije. 

•	 UPOZORENJE: U svrhu ponovnog punjenja baterije upotrebljavajte samo odvojivo 
napajanje koje je priloženo uz ovaj uređaj. 

•	 Upotrebljavajte isključivo samo odobreni tip baterije (model V2533F-8S1P-LNA). 
Nepridržavanje tog uvjeta može uzrokovati zapaljenje litij ionske baterije. 

•	 Ako se materijal iz baterije ispusti, udaljite osoblje iz područja dok se baterije ne 
ohlade i pare ispare. 

•	 Omogućite maksimalnu ventilaciju kako biste provjetrili opasne plinove i kako ne 
bi došlo do kontakta s kožom i očima ili udisanjem para. 

•	 Uklonite prolivenu tekućinu predmetom za upijanje i spalite otpad. 
•	 Nemojte upotrebljavati i skladištiti u ekstremno vrućim ili hladnim okruženjima 

(ispod 0 °C / 32 °F ili iznad 40 °C / 104 °F). Bežični usisivač punite na temperaturi 
iznad 0 °C / 32 °F i ispod 40 °C / 104 °F. 

•	 Ovaj je proizvod namijenjen samo za kućnu upotrebu. 
•	 Na priključcima za dovod ne smije doći do kratkog spoja. 

  	 Pročitajte priručnik za rukovanje

 	 Odvojivo napajanje

  	 Samo za upotrebu na zatvorenom

Mi, tvrtka Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., ovime izjavljujemo da je ova oprema 
sukladna primjenjivim Direktivama i Europskim normama i amandmanima. Puni 
tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: https: //
global.dreametech.com
Za detaljan e-priručnik, idite na https: //global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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HR Uvod u zaslon
1. Blokada okidača
Kratko pritisnite za ulazak/izlazak iz 
zaključanog stanja. 

2. Status zaključavanja

3. Postotak razine napunjenosti baterije
Kada zaslon prikazuje „LO”, to znači da je 
razina napunjenosti baterije manja od 10 %. 

4. Razina usisa
Boja ikone u obliku lepeze mijenja se 
sukladno različitim načinima rada. 

5. Prekidač za razinu usisavanja
Kratko pritisnite za prebacivanje između 
ekološkog, srednjeg i turbo načina rada. 
Napomena: Srednji način rada 
upotrebljava se prema zadanim 
postavkama svaki put kada se usisavač 
uključi. 
6.  Indikator punjenja/niske razine 
baterije
Trepćuće crveno: razina napunjenosti 
baterije ≤ 10 %
Pulsira crveno: razina napunjenosti 
baterije ≤ 10 % (punjenje)
Pulsira zeleno: razina napunjenosti 
baterije > 10 % (punjenje)
7. Srednji
8. Ekološki
9. Turbo
Ako usisavač ne funkcionira pravilno, na 
zaslonu će se pojaviti poruka s pogreškom. 
Kako biste pronašli rješenje, pogledajte 
tablicu za uklanjanje poteškoća. 
Sl. B-2

Montaža
Postavljanje dodatne 
opreme
Sl. C-1  Klik

Pregled proizvoda
Dodaci
1. Savitljivi produžni štap 
2. Četka za razne površine s osvjetljenjem 
3. Mekana valjkasta četka s osvjetljenjem
4. Široki višenamjenski alat
5. Mini četka s motorom
6. Punjač
7. Mlaznica za uske prostore
8. Zidni nosač(uključuje vijak × 2, zidni 
utikač × 2 i naljepnicu sa šablonom za 
montažu)
Napomena: Slike u ovom priručniku služe 
samo u ilustracijske svrhe. Stvarni se 
proizvod može razlikovati.
Sl. A

Nazivi komponenata
1. Prekidač za razinu usisavanja
2. Zaslon
3. Blokada okidača
4. Gumb za otpuštanje savitljivog 
produžnog štapa
5. Savitljivi produžni štap
6. Četka za razne površine s osvjetljenjem
7. Antistatički kontakt
8. Priključak za punjenje
9. LED pokazivač statusa baterije
10. Gumb za otpuštanje baterije
11. Gumb za stanje pripravnosti 
•	 Pritisnite za pokretanje
•	 Otpustite za zaustavljanje 
12. Pretinac za sakupljanje prašine
13. Gumb za otpuštanje donjeg poklopca 
pretinca za sakupljanje prašine
14. Gumb za otpuštanje četke
Sl. B-1
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HRLED pokazivač statusa baterije

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Napomena: Nakon što se usisavač napuni 
do kraja, indikator će se isključiti nakon 
5 minuta, a usisavač će se prebaciti u način 
rada uštede energije. 
Sl. D-2

Prikaz statusa baterije
Zaslon

Broj na zaslonu predstavlja postotak 
trenutačne napunjenosti baterije. Kad broj 
postane 100, baterija je potpuno napunjena.

Sl. D-3 

Način upotrebe
Načini rada
Odaberite jedan od dva načina rada 
usisavača na temelju vlastitih potreba. 

1. način: Način isprekidanog čišćenja
Pritisnite i zadržite gumb za stanje pripravnosti 
kako biste pokrenuli uređaj i otpustite gumb 
kako biste ga trenutno zaustavili.
Sl. E-1

2. način: Način neprekidnog čišćenja 
(blokada prekidača)

Pritisnite blokadu prekidača za 
prebacivanje u način rada neprekidnog 
čišćenja, a zatim kratko pritisnite gumb 
za stanje pripravnosti kako biste usisavač 
ostavili u načinu neprekidnog čišćenja. 

Upotrijebite blokadu okidača kako biste 
oslobodili prste i izbjegli umor prstiju uslijed 
držanja gumba za stanje pripravnosti. 
Sl. E-2

Dijagram postavljanja na zid
1.	Donji rub naljepnice predloška za 

montažu trebao bi biti paralelan s tlom i 
udaljen oko 107 cm od tla. 

2.	Pomoću električne bušilice sa svrdlom 
od 8 mm izbušite rupu u svakoj oznaci 
na naljepnici šablone za montažu, a 
zatim u svaku rupu umetnite tiplu. 

3.	Poravnajte rupe na nosaču s rupama 
na zidu. Pričvrstite ga na zid pomoću 
isporučenih vijaka. 

Sl. C-2

Napomena: 
•	 Zidni nosač neobavezna je dodatna 

oprema. Možete ga postaviti na temelju 
svojih potreba. 

•	 Zidni nosač treba postaviti na hladnu, suhu 
površinu, a u blizini treba biti električna 
utičnica. Prije postavljanja se uvjerite 
da u prostoru neposredno iza mjesta 
postavljanja nema električnih žica ili cijevi. 

Punjenje
Usisavač napunite do kraja prije prve 
upotrebe. 

Napomena: 

•	 Punjenje do kraja trajat će oko 4 sata. 

•	 Upotreba načina rada Turbo dulje 
razdoblje uzrokovat će zagrijavanje 
baterije, što povećava vrijeme punjenja. 
Usisavač pustite da se ohladi 30 minuta 
prije nego što ga punite. 

Načini punjenja
Punjenje usisavača punjačem
Sl. D-1

Slaba baterija

Pola baterije

Gotovo puna

Potpuno napunjena

Isključeno Treptanje Uključeno
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HR Napomena: 

•	 U ovom načinu rada, indikator 
zaključavanja stalno svijetli. 

•	 Ponovno pritisnite blokadu prekidača 
kako biste izašli iz načina neprekidnog 
čišćenja.

Upotreba različitih dodataka
Četka za razne površine s osvjetljenjem

– Prilikom upotrebe na podlogama za 
dječju igru, tepisima ili za usisavanje zrna 
kave, kokica i drugih kuglica, uključite 
prekidač na četki. 

– Prilikom usisavanja pločica, drvenih 
podova ili drugih tvrdih površina, isključite 
prekidač.

1. Uključeno

2. Isključeno 
Sl. E-3

Napomena: Kada se uređaj pokrene, 
svjetla ispred valjkaste četke automatski će 
se uključiti, što je praktično za upotrebu.

Mini četka s motorom

Za usisavanje prašine, dlaka kućnih 
ljubimaca i drugih tvrdokornih ostataka 
s kauča, posteljina i drugih površina od 
tkanine.
Sl. E-4

Napomena: Ne preporučuje se usisavati 
krhke površine, kao što je svila.

Mekana valjkasta četka s osvjetljenjem 

Pogodna za čišćenje tvrdih podova, poput 
mramora i pločica.

Napomena: Kada se uređaj pokrene, 
bočno svjetlo četke će se automatski 
uključiti, što je praktično za upotrebu. 
Sl. E-5

Široki višenamjenski alat

Za usisavanje zavjesa, tipkovnica, 
stropova, sofa, unutrašnjosti vozila, stolića 
za kavu itd. 
Sl. E-6

Mlaznica za uske prostore

Pogodno za usisavanje pukotina, uglova 
vrata i prozora, stubišta i drugih teško 
dostupnih mjesta. 
Sl. E-7

Savitljivi produžni štap

Pritisnite gumb za otpuštanje kako biste 
savili štap, što će omogućiti čišćenje ispod 
niskog namještaja. 
Sl. E-8

Zidni držač

Kada se ne upotrebljava, usisavač se može 
odložiti na zidni nosač. 

Napomena: Postavite usisavač na zidni 
nosač sa spojenim savitljivim produžnim 
štapom i četkom za razne površine s 
osvjetljenjem. 
Sl. E-9

Napomena: 

•	 Ako se bilo koji rotirajući dio zaglavi, 
usisavač se automatski može isključiti. 
Uklonite zaglavljene strane predmete, a 
zatim nastavite s upotrebom. 

•	 Kad se motor pregrije, usisavač se 
automatski isključuje. Pričekajte dok se 
temperatura baterije ne vrati u normalno 
stanje, a zatim nastavite s upotrebom. 

Njega i održavanje
Savjeti: 

1.	Uvijek upotrebljavajte originalne dijelove 
kako ne bi došlo do poništenja jamstva. 

2.	Ako filtar ili mlaznica postanu 
začepljeni, usisivač će prestati 
raditi ukratko nakon što se uključi. 
Očistite cijev kako biste uspostavili 
funkcionalnost. 

3.	Ako se usisavač neće upotrebljavati 
dulje vrijeme, napunite ga do kraja, 
odspojite punjač i pohranite ga na 
hladnom mjestu s niskom vlagom, 
izbjegavajući izravnu sunčevu svjetlost. 
Kako biste izbjegli prekomjerno 
pražnjenje usisavača, punite ga 
najmanje jednom u tri mjeseca. 
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HRČišćenje usisavača
Obrišite usisavač mekom, suhom krpom. 

Očistite pretinac za 
sakupljanje prašine, 
predfiltar i sklop ciklona
Ako je posuda za prašinu napunjena 
do oznake „MAX”, smanjit će se snaga 
čišćenja usisavača. Za ponovno postizanje 
performansi pravovremeno ispraznite 
posudu za prašinu. Prije pražnjenja 
posude uvjerite se da je usisivač odspojen 
iz napajanja i nemojte pritiskati gumb za 
stanje pripravnosti. 

1. Pritisnite gumb za otpuštanje donjeg 
poklopca posude za prašinu, a zatim 
ispraznite sadržaj. 
Sl. F-1

2. Gurnite prekidač za otpuštanje posude 
za prašinu u smjeru koji pokazuje strelica, 
a zatim nježno izvadite posudu za prašinu 
iz usisavača. 
Sl. F-2

3. Najprije uklonite predfiltar, zatim 
podignite ručku ciklonskog sklopa i 
okrećite je u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu dok se ne zaustavi, a zatim 
povucite kako biste izvadili ciklonski sklop. 
Sl. F-3

4. Obrišite posudu za prašinu mekom, 
vlažnom krpom. Obratite pozornost na to 
da dobro iscijedite krpu prije upotrebe. 
Sl. F-4

 Kako biste smanjili rizik od strujnog 
udara, posudu za prašinu nemojte ispirati 
vodom. 

5. Ispirite ciklonski sklop i predfiltar dok ne 
budu čisti. Nakon pranja ostavite sušiti na 
zraku najmanje 24 sata. 
Sl. F-5

Napomena: 

•	 Preporučuje se da posudu za prašinu 
čistite jednom mjesečno. 

•	 Preporučuje se čišćenje predfiltra barem 
jednom u 3 mjeseca, a ciklonskog sustava 
barem jednom u 6 mjeseci. 

Čišćenje posude za prašinu, 
pred-filtra i ciklonskog 
sklopa
1. Umetnite ciklonski sklop okomito u 
posudu za prašinu i provjerite je li ručka 
ciklonskog sklopa poravnata s utorom na 
lijevoj strani posude za prašinu. Okrećite 
ručku u smjeru kazaljke na satu dok se ne 
zaključa, a zatim je spustite. 

2. Postavite predfiltar s prednjom stranom 
okrenutom prema gore u ciklonski sklop. 
Sl. F-6

3. Lagano nagnite posudu za prašinu tako 
da se njezin utor poravna s kopčom na 
usisavaču. Zatim lagano gurajte posudu za 
prašinu dok ne klikne na svoje mjesto. 
Sl. F-7

Čišćenje filtra
Preporučuje se čišćenje filtra najmanje 
jednom u razdoblju od 4 do 6 mjeseci. 

1. Izvadite posudu za prašinu kao što je 
prikazano na slici. 
Sl. F-8

2. Izvadite filtar iz usisivača povlačenjem 
prema dolje u smjeru pokazanom na slici. 
Sl. F-9

3. Očistite filtar čistom vodom. Obavezno 
okrenite filtar za 360° kako biste temeljito 
uklonili svu prašinu koja se uhvatila u filtru. 
Lagano kucnite filtar nekoliko puta kako 
biste uklonili višak prljavštine. 
Sl. F-10

4. Ostavite da se filtar suši na zraku 24 
sata. 
Sl. F-11

Napomena:

•	 Za pranje filtra upotrebljavajte isključivo 
čistu vodu. Nemojte upotrebljavati 
deterdžent. 
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HR •	 Nemojte pokušavati čistiti filtar s pomoću 
četke ili prsta. 

•	 Preporučuje se čišćenje filtra najmanje 
jednom u razdoblju od 4 do 6 mjeseci. 

Postavljanje filtra
1. Umetnite filtar u usisavač i lagano 
pritisnite prema dolje, kao što je prikazano. 
Sl. F-12

2. Vratite posudu za prašinu. 
Sl. F-13

Čišćenje četke za razne 
površine s osvjetljenjem
1. Okrećite bravu suprotno od smjera 
kazaljke na satu dok se ne zaustavi, a zatim 
s četke uklonite valjak valjkaste četke.

Sl. F-14

2. Škarama odrežite dlake i vlakna koja su 
se zaglavila na valjku. Obrišite prašinu s 
ureza i prozirnog poklopca suhom krpom 
ili papirnatim ručnikom. Potpuno osušite 
prije upotrebe.

Sl. F-15

3. Kada je prljav, valjak isperite čistom 
vodom sve dok ne bude čist.

Sl. F-16

4. Postavite valjak u uspravan položaj i 
ostavite ga tako barem 24 sata dok se 
potpuno ne osuši.

Sl. F-17

Čišćenje mekane valjkaste 
četke s osvjetljenjem
1. Kao što je prikazano na slici, pritisnite 
gumb za otpuštanje valjkaste četke kako 
biste valjak izvadili iz utora. 

Sl. F-18 

2. Odvojite valjak od bočnog poklopca. 
Okrenite male gumbe za otpuštanje kotača 
u smjeru obrnutom kazaljci na satu kako 
biste uklonili kotače. 

Sl. F-19 

3. Škarama odrežite dlake i vlakna koja su se 
zaglavila na valjku s četkom i na kotačima. 
Obrišite prašinu s ureza i prozirnog poklopca 
suhom krpom ili papirnatim ručnikom. 
Potpuno osušite prije upotrebe. 

Sl. F-20 

4. Kada je prljav, valjak isperite čistom 
vodom sve dok ne bude čist. Zatim 
postavite valjkastu četku uspravno na 
najmanje 24 sata dok se potpuno ne osuši. 

Sl. F-21

Čišćenje mini četke s 
motorom
1. Upotrijebite novčić kako je prikazano na 
slici za okretanje brave u smjeru suprotnom 
od kazaljke na satu dok ne čujete klik. 
Sl. F-22

2. Nakon otključavanja motorizirane mini-
četkice, uklonite valjkastu četku, a zatim je 
isperite i očistite. 
Sl. F-23
3. Postavite valjkastu četku uspravno u 
dobro ventiliranom prostoru na najmanje 
24 sata dok se potpuno ne osuši. 
Sl. F-24

4. Kada je valjak suh, ponovno ga 
montirajte tako da pratite korake za 
rastavljanje obrnutim redoslijedom. 
Sl. F-25

Baterijski paket
Usisavač sadrži uklonjivi litij ionski 
baterijski paket koji ima ograničeni 
broj ciklusa ponovnog punjenja. 
Nakon produljene upotrebe baterijski 
paket možda više ne zadržava razinu 
napunjenosti. Ako se to dogodi, to znači 
da je baterijski paket dosegnuo kraj 
životnog ciklusa i mora se zamijeniti. 

1. Pritisnite gumb za otpuštanje baterijskog 
paketa i pomaknite baterijski paket udesno 
kao što je prikazano na slici kako biste ga 
uklonili. 

2. Umetnite novi baterijski paket. 
Sl. F-26
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HRSpecifikacije
Usisavač

Model VZV23B

Nazivni napon 28,8 V Nazivna snaga 485 W

Vrijeme punjenja Oko 4 sata 

Mini četka s motorom

Model VMM4

Nazivna snaga 20 W Nazivni napon 25,2 V 

Četka za razne površine s osvjetljenjem

Model VMBZ

Nazivna snaga 40 W Nazivni napon 25,2 V 

Mekana valjkasta četka s osvjetljenjem

Model VBRW

Nazivna snaga 40 W Nazivni napon 25,2 V 

Punjač

Model KL-WE340090-G2: Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Ulaz
100 – 240 V 

50/60 Hz 
0,8 A maks.

Izlaz 34 V  0,9 A
30,6 W

Model XHD045-340090EUV:
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Ulaz
100 – 240 V 

50/60 Hz 
1,5 A

Izlaz 34 V  0,9 A
30,6 W

Prosječna aktivna 
učinkovitost 87,01 %

Učinkovitost pri 
niskom opterećenju 

(10 %)
77, 01 %

Potrošnja energije 
bez opterećenja ≤ 0,1 W

Punjivi litij ionski baterijski paket 

Model V2533F-8S1P-LNA

Nazivni napon 28,8 V Nazivni kapacitet 2500 mAh

Nazivni kapacitet 2300 mAh Energija 66,24 Wh

Način isključeno 
(usisavač)

Način rada 
pripravnosti 

(punjač)

Način mirovanja 
(usisavač i punjač)

Potrošnja energije ≤ 0,5 W

Vrijeme do 
aktivacije stanja ≤ 20 min
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HR Često postavljana pitanja
Ako usisavač ne radi pravilno, pogledajte tablicu u nastavku. 

Pogreške Mogući uzroci Rješenja

Usisivač ne radi. 

Baterija uređaja je prazna 
ili je razina napunjenosti 
baterije niska. 

Potpuno napunite 
usisavač, a zatim 
nastavite s upotrebom. 

Način zaštite od 
pregrijavanja aktiviran je 
zbog začepljenja. 

Očistite otvor za usis ili 
zrak. Pričekajte da se 
usisavač ohladi, a zatim 
ga ponovno aktivirajte. 

Začepljen je otvor za usis 
ili zrak. 

Očistite sva začepljenja 
s otvora usisa ili dovoda 
zraka. 

Slaba jačina usisavanja. 

Posuda za prašinu je 
puna i/ili je sklop filtra 
začepljen. 

Ispraznite pretinac za 
sakupljanje prašine i 
očistite sklop filtra. 

Dodatak je začepljen. Očistite svako začepljenje 
na dodatnoj opremi. 

Motor proizvodi čudan 
zvuk. 

Začepljen je glavni otvor 
usisa ili produžna šipka. 

Očistite svako začepljenje 
s glavnog otvora usisa ili 
produžnog štapa. 

Tijekom punjenja 
usisavača prvi pokazivač 
svijetli crveno. 

Baterijski je modul 
oštećen. 

Kontaktirajte 
postprodajnu službu 
kako biste dogovorili 
održavanje. 

Tijekom punjenja 
usisavača prvi pokazivač 
treperi crveno. 

Punjač nije kompatibilan. 
Za punjenje usisavača 
upotrebljavajte samo 
originalni punjač. 
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HRČesto postavljana pitanja

Pogreške Mogući uzroci Rješenja

Indikator baterije ne 
uključuje se tijekom 
punjenja. 

Punjač se ne priključuje 
čvrsto na usisavač. 

Provjerite je li punjač 
pravilno priključen na 
usisavač. 

Baterija je napunjena 
i automatski prelazi u 
Način mirovanja. 

Usisavač funkcionira 
normalno. 

Problem i dalje postoji 
nakon isključivanja 
gore navedenih dvaju 
mogućnosti. 

Obratite se odjelu 
za postprodaju radi 
održavanja. 

Usisavač se puni polako. Temperatura baterije 
preniska je ili previsoka. 

Pričekajte dok se 
temperatura baterije ne 
vrati u normalno stanje, a 
zatim je ponovno napunite.

LED svjetla četke za razne 
površine s osvjetljenjem i 
mekane valjkaste četke s 
osvjetljenjem ne rade.

LED svjetla su oštećena. 
Obratite se odjelu 
za postprodaju radi 
održavanja. 

Litij-ionski baterijski paket sadrži tvari koje su opasne po okoliš. Prije odlaganja usisavača 
u otpad, uklonite baterijski paket, zatim ga odbacite ili reciklirajte sukladno lokalnim 
zakonima i propisima zemlje ili regije u kojoj se upotrebljava. 

Uređaj se mora odspojiti s napajanja kada se uklanja baterija. Baterije držite podalje od 
dohvata djece. Baterije nikada ne stavljajte u usta. Ako se proguta, obratite se liječniku ili 
lokalnoj službi za kontrolu otrova. 

U teškim uvjetima nikada nemojte dirati bateriju iz koje može curiti tekućina. Ako dođe 
do slučajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekućina dođe u kontakt s očima, odmah 
potražite liječničku pomoć. Tekućina izbačena iz baterije može uzrokovati nadraženja ili 
opekline. 
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HR Uklanjanje poteškoća
Ako usisavač ne funkcionira pravilno, na zaslonu će se pojaviti poruka s pogreškom. Kako 
biste pronašli rješenje, pogledajte tablicu za uklanjanje poteškoća.

Ikona pogreške Status Poruka s 
pogreškom Rješenja

Trepćuće 
narančasto

Dovod zraka 
začepljen

Provjerite jesu li posuda za prašinu, 
produžni štap ili četka začepljeni. 

Trepćuće 
narančasto

Valjkasta četka 
je zaglavljena

Pogledajte odjeljak o čišćenju 
četke za čišćenje nečistoća i dlaka 
zapetljanih u valjkastu četku. 

Svijetli 
narančasto

Filtru istječe 
rok trajanja Zamijenite filtar na vrijeme. 

 Trepćuće 
crveno

Upozorenje 
o visokoj 
temperaturi

Pričekajte dok se temperatura 
motora ne vrati u normalnu. 

Ako se na zaslonu pojavi jedan od kodova grešaka od E0 do E4, obratite se timu za 
usluge nakon prodaje. 

 

Svi proizvodi koji imaju ovaj simbol otpadna su električna i elektronička 
oprema (OEEO sukladno direktivi 2012/19/EU) koja se ne bi smjela miješati 
s nerazvrstanim kućanskim otpadom. Umjesto toga biste trebali štititi 
ljudsko zdravlje i okoliš tako da otpadnu opremu predate na namijenjenom 
odlagalištu za recikliranje otpadne električne i elektroničke opreme, koje je 
odredila vlada ili lokalna vlast. Pravilno odlaganje i recikliranje spriječit će 
potencijalne negativne posljedice na okolinu i ljudsko zdravlje. Obratite se 
instalateru ili lokalnoj vlasti za više informacija o lokaciji, kao i odredbama i 
uvjetima takvih odlagališta. 

Informacije o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO)
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UKІнструкції з безпеки

Попередження

Щоб запобігти нещасним випадкам, зокрема ураженням електричним 
струмом або пожежі, спричиненим неправильним використанням, уважно 
прочитайте цю інструкцію перед використанням та збережіть її для подальшого 
користування. 

•	 Цей виріб можуть використовувати діти віком від 8 років та особи з 
фізичними, сенсорними, інтелектуальними вадами або обмеженим досвідом 
чи знаннями під наглядом батьків або опікунів, щоб забезпечити безпечну 
експлуатацію та уникнути будь-якого ризику небезпеки. Очищення та 
обслуговування не повинні виконувати діти без нагляду. 

•	 Цей прилад не призначений для використання особами (включно з дітьми) 
з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, 
або з недостатнім досвідом і знаннями, за винятком випадків, коли вони 
перебувають під наглядом або отримали інструкції щодо використання 
приладу від особи, відповідальної за їхню безпеку. 

•	 Діти мають перебувати під наглядом дорослих, щоб вони не гралися з 
приладом. 

•	 Цей пилосос — не іграшка. Діти не мають гратися з цим приладом або 
користуватися ним. Будьте обережні, використовуючи пилосос поблизу дітей. 
Не дозволяйте дітям чистити або обслуговувати пилосос без нагляду батьків 
або опікунів. 

•	 Не використовуйте пилосос на відкритому повітрі або на мокрих поверхнях. 
Використовуйте пилосос тільки на сухих поверхнях у приміщенні. Не 
торкайтеся вилки або будь-якої частини пилососа мокрими руками. 

•	 Щоб зменшити ризик виникнення пожежі, вибуху або травмування, перед 
використанням переконайтеся, що літієвий акумулятор та зарядний адаптер 
не пошкоджені. Не використовуйте пилосос, якщо літієвий акумулятор або 
зарядний пристрій пошкоджені. 

•	 Насадки щітки, акумулятор, металевий роз’єм і пилосос є електропровідними 
і їх не можна занурювати у воду або інші рідини. Після очищення обов’язково 
висушіть усі фільтри. 

•	 Щоб запобігти травмуванню деталями, що обертаються, перед їх очищенням 
вимкніть пилосос. Перед початком використання пилососа потрібно 
правильно встановити насадки, пилозбірник і фільтр.  

•	 Використовуйте тільки оригінальний зарядний адаптер. Ніколи не 
використовуйте неоригінальний адаптер, оскільки це може 
призвести до займання літієвого акумулятора. 

•	 Не використовуйте пилосос для збирання легкозаймистих або горючих рідин, 
як-от бензин, відбілювач, аміак, засоби для прочищення труб тощо. 

•	 Не використовуйте пилосос для збирання гострих або твердих предметів, 
як-от скло, цвяхи, гвинти або монети, які можуть пошкодити прилад. Не 
використовуйте пилосос для прибирання частинок гіпсокартону, попелу, 
наприклад, з каміна, або горючих матеріалів, як-от вугілля, сигаретні 
недопалки чи сірники. 
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UK •	 Перед використанням перевірте очищувану поверхню. Для запобігання 
блокуванню отворів видаліть великі шматки паперу, кульки з паперу, пластик 
або гострі предмети (як-от скло, цвяхи, гвинти, монети тощо) та будь-які 
предмети, розмір яких перевищує розмір отворів. 

•	 Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші частини тіла подалі від отворів 
та рухомих частин пилососа. Не спрямовуйте подовжувальну трубку, трубку 
або інструменти на очі чи вуха і не беріть їх до рота. 

•	 Не вставляйте жодні предмети в отвори пилососа. Якщо якийсь із отворів 
заблокований, не використовуйте пилосос. Не допускайте потрапляння пилу, 
ворсу, волосся та інших предметів, які можуть зменшити потік повітря. 

•	 Не спирайте пилосос на стілець, стіл або іншу нестійку поверхню, оскільки це 
може призвести до пошкодження приладу або травмування. Якщо пилосос 
отримав пошкодження від фізичного впливу або не працює належним 
чином, зверніться до нашого авторизованого сервісного відділу. Ніколи не 
намагайтеся розібрати пристрій самостійно. 

•	 Необхідно суворо дотримуватися всіх інструкцій з заряджання акумулятора, 
наведених у посібнику. Неправильне заряджання акумулятора в межах 
зазначеного діапазону температур може призвести до його пошкодження. 

•	 Використовуйте тільки аксесуари та запасні частини, рекомендовані 
виробником. 

•	 Будьте особливо обережні під час використанням пилососа для прибирання 
сходів. 

•	 Переконайтеся, що пилосос відключений від мережі, якщо він не 
використовується протягом тривалого часу, а також перед виконанням будь-яких 
робіт з технічного обслуговування або ремонту. 

•	 Не встановлюйте, не заряджайте та не використовуйте цей пристрій на 
вулиці, у ванних кімнатах або поблизу басейнів. 

•	 Попередження про небезпеку займання: Не наносьте жодних ароматичних 
речовин на фільтр пилососа. Відомо, що ці типи продуктів містять 
легкозаймисті хімічні речовини, які можуть призвести до займання пилососа. 

•	 Використовуйте лише оригінальний зарядний пристрій (Модель KL-WE340090-G2 / 
XHD045-340090EUV). Недотримання цієї вимоги може призвести до займання 
літій-іонного акумулятора. 

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Для заряджання акумулятора використовуйте тільки знімний 
блок живлення, що постачається разом із цим пристроєм. 

•	 Використовуйте лише затверджений тип акумулятора (модель V2533F-8S1P-LNA). 
Недотримання цієї вимоги може призвести до займання літій-іонного акумулятора. 

•	 Якщо стався викид матеріалу акумулятора, евакуюйте людей із зони враження 
до тих пір, поки акумулятори не охолонуть і випари не розсіються. 

•	 Забезпечте максимальну вентиляцію для видалення небезпечних газів і 
уникайте контакту з шкірою та очима, а також вдихання парів. 

•	 Приберіть пролиту рідину за допомогою абсорбувального матеріалу та 
спаліть відходи. 

•	 Не використовуйте та не зберігайте пристрій в умовах дуже високих або 
низьких температур (нижче 0 ℃/32 ℉ або вище 40 ℃/104 ℉). Бездротовий 
пилосос потрібно заряджати за температури вище 0 ℃/32 ℉ і нижче 
40 ℃/104 ℉. 
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UK•	 Цей виріб призначений лише для домашнього використання. 
•	 Заборонено замикати клеми живлення. 

  	 Прочитайте посібник оператора

 	 Знімний блок живлення

  	 Лише для використання в приміщенні

Ми, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., заявляємо, що це обладнання відповідає 
діючим директивам, європейським нормам і поправкам. Повний текст 
декларації відповідності ЄС доступний за адресою: https: //global.dreametech.
com

Для отримання детального електронного посібника, перейдіть на https: //
global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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UK Огляд екрану дисплея
1. Блокування вимикача
Коротко натисніть, щоб увімкнути або 
вимкнути блокування. 

2. Стан блокування

3. Рівень заряду акумулятора у відсотках

Коли на дисплеї з’являється напис 
«LO», це означає, що рівень заряду 
акумулятор нижчий, ніж 10%. 

4. Рівень всмоктування

Колір іконки у формі віяла змінюється 
залежно від режиму. 

5. Перемикач рівня всмоктування
Коротко натисніть, щоб перемикатися 
між режимами «Еко», «Середній» і 
«Турбо». 
Примітка. Режим «Середній» 
використовується за замовчуванням 
щоразу, коли пилосос увімкнено. 
6.  Індикатор заряджання / рівня заряду 
акумулятора
Блимає червоним: Рівень заряду 
акумулятора ≤ 10%
Блимає червоним: Рівень заряду 
акумулятора ≤ 10% (заряджається)
Блимає зеленим: Рівень заряду 
акумулятора > 10% (заряджається)
7. Середній
8. Еко
9. Турбо
Якщо пилосос не працює належним 
чином, на екрані відобразиться 
повідомлення про помилку. Зверніться 
до таблиці усунення несправностей, 
щоб знайти своє рішення. 
Рис. B-2

Установлення
Установлення аксесуарів
Рис. C-1     Натисніть

Огляд продукту
Аксесуари
1. Гнучка подовжувальна трубка 
2. Щітка для різних поверхонь із 
функцією підсвічування 
3. М’яка роликова щітка з функцією 
підсвічування
4. Широкий комбінований інструмент
5. Моторизована міні-щітка
6. Зарядний пристрій
7. Насадка для щілин
8. Кріплення на стіну (включаючи гвинти 
2 шт., дюбелі 2 шт. та наклейку-шаблон 
для монтажу)
Примітка. Зображення в цьому 
посібнику призначені лише для 
ілюстрації. Фактичний пристрій може 
відрізнятися. 
Рис. А

Назви компонентів
1. Перемикач рівня всмоктування
2. Екран дисплея
3. Блокування вимикача
4. Кнопка зняття гнучкої подовжувальної 
трубки
5. Гнучка подовжувальна трубка
6. Щітка для різних поверхонь із 
функцією підсвічування
7. Антистатичний контакт
8. Зарядний порт
9. Світлодіодний індикатор стану 
акумулятора
10. Кнопка для зняття акумулятора
11. Кнопка очікування 
•	 Натисніть, щоб почати  
•	 Відпустіть, щоб зупинити 
12. Контейнер для пилу
13. Кнопка зняття нижньої кришки 
контейнера для пилу
14. Кнопка зняття щітки
Рис. B-1
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UKСвітлодіодний індикатор стану 
акумулятора

Off Blinking On

Low battery

Half battery

Nearly full

Fully charged

Примітка. Коли пилосос повністю 
заряджений, індикатор вимикається 
через 5 хвилин, і пилосос перейде в 
режим енергозбереження. 
Рис. D-2

Відображення стану 
акумулятора
Екран дисплея

Число на екрані дисплея відображає 
поточний рівень заряду акумулятора 
у відсотках під час заряджання. Коли 
число досягне 100, акумулятор повністю 
заряджений.

Рис. D-3 

Як користуватися 
приладом
Методи роботи
Виберіть один із двох методів роботи 
пилососа відповідно до своїх потреб. 

Метод 1. Режим переривчастого 
прибирання
Натисніть і утримуйте кнопку очікування, 
щоб запустити прилад, і відпустіть 
кнопку, щоб негайно зупинити роботу.
Рис. E-1

Схема для установлення 
кріплення на стіну
1.	Нижній край наклейки-шаблону 

для монтажу має бути розташовано 
паралельно підлозі та на відстані 
приблизно 107 см від неї. 

2.	Використовуйте електричний дриль 
зі свердлом 8 мм, щоб просвердлити 
отвір у кожному маркері на 
наклейці-шаблоні для монтажу, 
потім вставте дюбель у кожний отвір. 

3.	Вирівняйте отвори на кріпленні з 
отворами в стіні. Закріпіть на стіні 
за допомогою гвинтів, що входять у 
комплект. 

Рис. C-2

Примітка. 
•	 Кріплення на стіну є додатковим 

аксесуаром. Ви можете встановити 
його відповідно до ваших потреб. 

•	 Кріплення на стіну слід установлювати 
на прохолодній, сухій поверхні 
з розеткою поблизу. Перед 
установленням переконайтеся, 
що за місцем установлення немає 
електропроводів або труб. 

Заряджання
Повністю зарядіть пилосос перед 
першим використанням. 

Примітка. 

•	 Повне заряджання займе приблизно 
4 години. 

•	 Тривале використання в режимі 
«Турбо» призведе до нагрівання 
акумулятора, що збільшить час 
заряджання. Дайте пилососу 
охолонути протягом 30 хвилин перед 
заряджанням. 

Способи заряджання
Заряджання пилососа за допомогою 
зарядного пристрою
Рис. D-1

Низький рівень заряду акумулятора

Половина заряду акумулятора

Майже повний заряд акумулятора

Повний заряд акумулятора

Не світиться Блимає Увімкнено
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UK Метод 2. Режим безперервного 
прибирання (блокування вимикача)

Натисніть блокування вимикача, щоб 
перейти в режим безперервного 
прибирання, а потім коротко натисніть 
кнопку очікування, щоб залишити 
пилосос у режимі безперервного 
прибирання. 

Використовуйте блокування вимикача, 
щоб звільнити пальці та уникнути втоми 
пальців, викликаної утримуванням 
кнопки очікування. 
Рис. E-2

Примітка. 

•	 У цьому режимі індикатор блокування 
буде світитися постійно. 

•	 Знову натисніть блокування вимикача, 
щоб вийти з режиму безперервного 
прибирання.

Використання різних 
аксесуарів
Щітка для різних поверхонь із функцією 
підсвічування  

- У разі використання на дитячих 
килимках, килимах або для прибирання 
пилососом кавових зерен, попкорну 
та інших гранул увімкніть вимикач на 
щітці. 

- У разі використання пилососа на 
плитці, дерев’яних підлогах або інших 
твердих поверхнях вимкніть вимикач.

1. УВІМКНЕНО

2. ВИМКНЕНО 
Рис. E-3

Примітка. Коли прилад запускається, 
світло перед роликовою щіткою 
автоматично вмикається, що зручно для 
використання. 

Моторизована міні-щітка

Для прибирання бруду, шерсті домашніх 
тварин та інших стійких забруднень з 
диванів, постільної білизни та інших 
тканинних поверхонь. 
Рис. E-4

Примітка. Не рекомендується прибирати 
пилососом делікатні поверхні, як-от 
шовк. 

М’яка роликова щітка з функцією 
підсвічування 

Підходить для прибирання твердих 
підлог, як-от мармур і плитка.

Примітка. Коли прилад запускається, 
бічне світло щітки автоматично 
вмикається, що зручно для 
використання. 
Рис. E-5

Широкий комбінований інструмент

Для прибирання пилососом штор, 
клавіатур, стель, диванів, інтер’єрів 
автомобілів, кавових столиків тощо. 
Рис. E-6

Насадка для щілин

Підходить для прибирання тріщин, 
кутів дверей і вікон, сходів та інших 
важкодоступних місць. 
Рис. E-7

Гнучка подовжувальна трубка

Натисніть кнопку зняття, щоб зігнути 
подовжувальну трубку, що дозволить 
прибирати під низькими меблями. 
Рис. E-8

Настінне кріплення

Пилосос можна розмістити на кріпленні 
на стіну, коли він не використовується. 

Примітка. Розмістіть пилосос на 
кріпленні на стіну з підключеними 
гнучкою подовжувальною трубкою 
та щіткою для різних поверхонь із 
функцією підсвічування. 
Рис. E-9

Примітка. 

•	 Якщо будь-яка обертальна частина 
застрягне, пилосос може вимкнутися 
автоматично. Видаліть усі застряглі 
сторонні предмети, а потім відновіть 
використання. 
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автоматично вимикається. Почекайте, 
поки температура акумулятора 
повернеться до норми, а потім 
відновіть використання. 

Догляд та 
обслуговування
Поради: 

1.	Завжди використовуйте оригінальні 
запчастини, щоб не втратити 
гарантію. 

2.	Якщо фільтр або насадка 
забиваються, пилосос перестане 
працювати незабаром після 
ввімкнення. Очистьте трубку, щоб 
відновити функціональність. 

3.	Якщо пилосос не буде 
використовуватися протягом 
тривалого часу, повністю зарядіть 
його, відключіть зарядний пристрій 
і зберігайте в прохолодному 
середовищі з низьким рівнем 
вологості подалі від прямих сонячних 
променів. Щоб уникнути надмірного 
розряджання акумулятора, 
заряджайте пилосос принаймні раз 
на три місяці. 

Чищення пилососа
Протріть пилосос м’якою сухою 
тканиною. 

Очищення контейнера 
для пилу, попереднього 
фільтра та циклонного 
вузла
Ефективність прибирання пилососа 
знизиться, якщо контейнер для пилу 
заповнений до позначки «MAX». Щоб 
відновити ефективність, своєчасно 
спорожнюйте контейнер для пилу. 
Перед спорожненням контейнера 
переконайтеся, що пилосос відключено 
від живлення, і не натискайте кнопку 
очікування. 

1. Натисніть кнопку від’єднання нижньої 
кришки контейнера для пилу, потім 
спорожніть вміст. 
Рис. F-1

2. Натисніть на вимикач від’єднання 
контейнера для пилу в напрямку, 
вказаному стрілкою, потім обережно 
зніміть контейнер для пилу із пилососа. 
Рис. F-2

3. Спочатку зніміть фільтр попереднього 
очищення, потім підніміть ручку 
циклонного вузла і поверніть її проти 
годинникової стрілки, доки вона не 
зупиниться, потім потягніть, щоб витягти 
циклонний вузол. 
Рис. F-3

4. Протріть контейнер для пилу м’якою 
вологою тканиною. Не забудьте добре 
віджати ганчірку перед використанням. 
Рис. F-4

 Щоб зменшити ризик ураження 
електричним струмом, не промивайте 
контейнер для пилу водою. 

5. Промийте циклонний вузол і фільтр 
попереднього очищення, доки вони не 
стануть чистими. Після миття просушіть 
на повітрі принаймні 24 години. 
Рис. F-5

Примітка. 

•	 Рекомендується чистити контейнер для 
пилу раз на місяць. 

•	 Рекомендується очищати фільтр 
попереднього очищення принаймні 
раз на 3 місяці, а циклонну систему 
принаймні раз на 6 місяців. 
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для пилу, фільтра 
попереднього очищення 
та циклонного вузла
1. Вставте циклонний вузол вертикально 
в контейнер для пилу і переконайтеся, 
що ручка циклонного вузла вирівняна з 
пазом на лівій стороні контейнера для 
пилу. Поверніть ручку за годинниковою 
стрілкою, доки вона не зафіксується, 
потім опустіть ручку вниз. 

2. Розмістіть фільтр попереднього 
очищення передньою стороною вгору в 
циклонному вузлі. 
Рис. F-6

3. Злегка нахиліть контейнер для пилу, 
щоб паз вирівнявся із затискачем на 
пилососі. Потім обережно натисніть 
на контейнер для пилу, доки він не 
зафіксується на місці. 
Рис. F-7

Очищення фільтра
Рекомендується очищати фільтр раз на 
4–6 місяців. 

1. Зніміть контейнер для пилу, як 
показано на рисунку. 
Рис. F-8

2. Зніміть фільтр з пилососа, потягнувши 
його вниз у напрямку, показаному на 
рисунку. 
Рис. F-9

3. Промийте фільтр чистою водою. 
Переконайтеся, що ви повертаєте 
фільтр на 360°, щоб ретельно видалити 
весь пил, що застряг у фільтрі. Легенько 
постукайте по фільтру кілька разів, щоб 
видалити зайвий бруд. 
Рис. F-10

4. Дайте фільтру висохнути на повітрі 
протягом 24 годин. 
Рис. F-11

Примітка.

•	 Використовуйте лише чисту воду для 
миття фільтра. Не використовуйте 
мийні засоби. 

•	 Не намагайтеся очищати фільтр 
щіткою або пальцем. 

•	 Рекомендується очищати фільтр раз на 
4–6 місяців. 

Установлення фільтра
1. Вставте фільтр у пилосос і обережно 
натисніть вниз, як показано на рисунку. 
Рис. F-12

2. Установіть контейнер для пилу 
заново. 
Рис. F-13

Очищення щітки для 
різних поверхонь із 
функцією підсвічування  
1. Поверніть замок проти годинникової 
стрілки, доки він не зупиниться, потім 
зніміть ролик із роликової щітки.

Рис. F-14

2. Використовуйте ножиці, щоб відрізати 
волосся та волокна, що застрягли на 
ролику щітки. Протріть пил з вирізу 
та прозорої кришки сухою ганчіркою 
або паперовим рушником. Ретельно 
висушіть перед використанням.

Рис. F-15

3. У разі забруднення роликової щітки 
промийте її чистою водою, доки вона не 
стане чистою.

Рис. F-16

4. Поставте роликову щітку вертикально 
на принаймні 24 години, доки вона 
повністю не висохне.

Рис. F-17
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роликової щітки з 
функцією підсвічування
1. Як показано на зображенні, натисніть 
кнопку від’єднання роликової щітки, 
щоб зняти ролик з пазу. 

Рис. F-18 

2. Відокремте ролик від бокової 
кришки. Поверніть кнопки від’єднання 
маленьких коліс проти годинникової 
стрілки, щоб зняти колеса. 

Рис. F-19 

3. Використовуйте ножиці, щоб відрізати 
волосся та волокна, що застрягли на 
роликовій щітці та колесах. Протріть 
пил з вирізу та прозорої кришки 
сухою ганчіркою або паперовим 
рушником. Ретельно висушіть перед 
використанням. 

Рис. F-20 

4. У разі забруднення роликової щітки 
промийте її чистою водою, доки вона не 
стане чистою. Потім поставте роликову 
щітку вертикально на принаймні 
24 години, доки вона повністю не 
висохне. 

Рис. F-21  

Очищення моторизованої 
мініщітки
1. Використовуйте монету, як показано 
на рисунку, щоб повернути замок проти 
годинникової стрілки, доки не почуєте 
клацання. 
Рис. F-22

2. Після розблокування моторизованої 
мініщітки зніміть роликову щітку, потім 
промийте та очистьте її. 
Рис. F-23
3. Поставте роликову щітку вертикально 
в добре провітрюваному місці на 
принаймні 24 години, доки вона 
повністю не висохне. 
Рис. F-24

4. Після того, як роликова щітка висохне, 
встановіть її назад, дотримуючись кроків 
демонтажу у зворотному порядку. 
Рис. F-25

Акумуляторний блок
Пилосос містить знімний акумуляторний 
літій-іонний акумулятор, який 
має обмежену кількість циклів 
перезаряджання. Після тривалого 
використання акумулятор може більше 
не утримувати заряд. Якщо це сталося, 
це означає, що акумуляторний блок 
досяг кінця свого життєвого циклу і його 
потрібно замінити. 

1. Натисніть кнопку розблокування 
акумуляторного блоку та висуньте його, 
як показано на рисунку. 

2. Установіть новий акумуляторний блок. 
Рис. F-26
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Пилосос

Модель VZV23B

Номінальна напруга 28,8 V Номінальна 
потужність 485 W

Час заряджання Приблизно 4 години 
Моторизована міні-щітка

Модель VMM4
Номінальна 
потужність 20 W Номінальна напруга 25,2 V 

Щітка для різних поверхонь із функцією підсвічування
Модель VMBZ

Номінальна 
потужність 40 W Номінальна напруга 25,2 V 

М’яка роликова щітка з функцією підсвічування
Модель VBRW

Номінальна 
потужність 40 W Номінальна напруга 25,2 V 

Зарядний пристрій
Модель KL-WE340090-G2：Xiamen Keli Electronics Co., Ltd.

Вхід
100-240 V 

50/60 Hz
0,8 А макс.

Вихід 34 V  0,9 А
30,6 W

Модель XHD045-340090EUV:  
FOSHAN CITY SHUNDE DISTRICT XINHUIDA ELECTRONIC CO.LTD

Вхід
100-240 V 

50/60 Hz
1,5 А

Вихід 34 V  0,9 А
30,6 W

Середня активна 
ефективність 87,01%

Ефективність 
за низького 

навантаження (10%)
77, 01%

Енергоспоживання 
без навантаження 0,1 W

Перезаряджуваний літій-іонний акумуляторний блок 
Модель V2533F-8S1P-LNA

Номінальна напруга 28,8 V Номінальна ємність 2500 mAh
Розрахована ємність 2300 mAh Енергія 66,24 Wh

Вимкнений 
режим (пилосос)

Режим очікування 
(зарядний пристрій)

Режим очікування 
(пилосос+зарядний 

пристрій)
Енергоспоживання ≤ 0,5 W
Час для входу в стан ≤ 20 хв
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Якщо пилосос не працює належним чином, дивіться таблицю нижче. 

Помилки Можливі причини Шляхи усунення

Пилосос не працює. 

Пристрій розряджений 
або рівень заряду 
акумулятора низький. 

Повністю заряджайте 
пилосос, а потім 
відновіть використання. 

Режим захисту від 
перегріву активовано 
через блокування. 

Очистьте отвір 
всмоктування або 
повітропровід. 
Зачекайте, поки пилосос 
охолоне, а потім знову 
активуйте його. 

Отвір всмоктування 
або повітропровід 
заблоковано. 

Очистьте будь-яке 
блокування з отвору 
всмоктування або 
повітропроводу. 

Слабка сила 
всмоктування. 

Контейнер для 
пилу заповнений, а 
фільтрувальний блок 
заблоковано. 

Спорожніть контейнер 
для пилу та очистіть 
фільтрувальний блок. 

Насадка заблокована. Усуньте будь-які 
перешкоди у насадці. 

Мотор видає дивний 
шум. 

Основний отвір 
всмоктування або 
подовжувальна трубка 
заблоковані. 

Очистьте будь-яке 
блокування в основному 
отворі всмоктування або 
подовжувальній трубці. 

Перший індикатор 
світиться червоним 
під час заряджання 
пилососа. 

Акумуляторний блок 
пошкоджено. 

Зверніться до служби 
післяпродажного 
обслуговування для 
ремонту. 

Перший індикатор 
блимає червоним 
під час заряджання 
пилососа. 

Зарядний пристрій 
несумісний. 

Використовуйте 
лише оригінальний 
зарядний пристрій для 
заряджання пилососа. 
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Помилки Можливі причини Шляхи усунення

Індикатор акумулятора 
не світиться під час 
заряджання. 

Зарядний пристрій 
не підключається до 
пилососа належним 
чином. 

Перевірте, чи зарядний 
пристрій правильно 
підключений до 
пилососа. 

Акумулятор 
розряджений 
і автоматично 
переходить у режим сну. 

Пилосос працює 
нормально. 

Проблема залишається 
після виключення 
двох вищезазначених 
можливостей. 

Будь ласка, зверніться до 
відділу післяпродажного 
обслуговування 
для технічного 
обслуговування. 

Пилосос заряджається 
повільно. 

Температура 
акумулятора занадто 
низька або занадто 
висока. 

Зачекайте, поки 
температура акумулятора 
повернеться до норми, 
а потім перезарядіть 
пристрій.  

Світлодіоди щітки для 
різних поверхонь із 
функцією підсвічування 
та м’якої роликової 
щітки з функцією 
підсвічування не 
працюють.

Світлодіоди пошкоджені. 

Зверніться до відділу 
післяпродажного 
обслуговування 
для технічного 
обслуговування. 

Літій-іонний акумуляторний блок містить речовини, які є небезпечними для 
навколишнього середовища. Перед утилізацією пилососа вийміть акумулятор, а 
потім утилізуйте його або здайте на переробку відповідно до місцевих законів та 
нормативних актів країни або регіону, в якому він використовується. 

Під час виймання акумулятора прилад потрібно відключити від джерела 
живлення. Тримайте акумулятори в недоступному для дітей місці. Ніколи не кладіть 
акумулятори в рот. У разі ковтання зверніться до лікаря або до місцевого центру 
контролю отруєнь. 

У разі неправильного використання ніколи не торкайтеся акумулятора, з якого може 
витікати рідина. У разі випадкового контакту зі шкірою потрібно промити водою. 
Якщо рідина потрапила в очі, негайно зверніться по медичну допомогу. Рідина, що 
витікає з акумулятора, може спричинити подразнення або опіки. 
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Якщо пилосос не працює належним чином, на екрані відобразиться повідомлення про 
помилку. Зверніться до таблиці усунення несправностей, щоб знайти своє рішення. 

Іконка 
помилки Стан Повідомлення 

про помилку Шляхи усунення

Блимає 
помаранчевим

Повітропровід 
заблоковано

Перевірте, чи не заблоковано 
контейнер для пилу, 
подовжувальну трубку або 
щітку. 

Блимає 
помаранчевим

Ролик щітки 
застряг

Зверніться до розділу 
[Очищення щітки], щоб 
очистити сміття та волосся, 
заплутані на роликовій щітці. 

Постійний 
помаранчевий

Термін 
експлуатації 
фільтра 
закінчується

Міняйте фільтр вчасно. 

 Блимає 
червоним

Сповіщення 
про високу 
температуру

Зачекайте, поки температура 
мотора не повернеться до 
норми. 

Якщо на екрані з’являється один із кодів помилок від E0 до E4, зверніться до 
команди післяпродажного обслуговування. 

 

Усі продукти з цим символом є відходами електричного та електронного 
обладнання (WEEE згідно з директивою 2012/19/ЄС), які не можна 
змішувати з несортованими побутовими відходами. Натомість потрібно 
захистити здоров’я людей та навколишнє середовище, передавши своє 
відпрацьоване обладнання до призначеного пункту збору для переробки 
відходів електричного та електронного обладнання, призначеного 
урядом або місцевими органами влади. Правильна утилізація та 
переробка допоможуть запобігти потенційно негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та здоров’я людей. Для отримання додаткової 
інформації про місцезнаходження, а також умов роботи таких пунктів 
збору зверніться до установника або місцевих органів влади. 

Інформація про WEEE



For more information & after-sales support, contact us via
aftersales@dreame. tech or https: //global. dreametech. com
Dreame Trading (Tianjin) Co. , Ltd. 
Made in China

The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co. , Ltd.  and its subsidiaries in China.  
It is the transliteration of the company's Chinese name " 追觅 ", which  means striving for excellence  in 
every endeavor and reflects the company's vision of continuous pursuit, exploration and search in tec
hnology. 
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